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Original-Anleitung.

Sicherheitshinweise

Elektrischer Anschluss

Fir die Elektroinstallation im AuBenbereich gelten spezielle Vorschriften. Die Elektroinstalla-

tion darf nur von einer Elektrofachkraft ausgefihrt werden.

— Die Elektrofachkraft ist aufgrund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
qualifiziert und darf Elektroinstallationen im AuRenbereich durchfiihren. Sie kann mogliche
Gefahren erkennen und beachtet die regionalen und nationalen Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

SchlieRen Sie das Gerdt nur an, wenn die elektrischen Daten von Gerdt und Stromversorgung

Ubereinstimmen.

SchlieRRen Sie das Gerdt nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Das Gerat muss iiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemessungsfehler-

strom von maximal 30 mA abgesichert sein.

Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwen-

dung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschiitzt).

Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schitzen.

Gerat erden. Erdungsleitung an eine nicht benutzte Bohrung am Gehduse anschlieRen.

Die maximal zuldssige Belastung des Stromkreises kann bei einigen Geratekombinationen des

Filtersystems ProfiClear Premium iiberschritten werden. Die anzuschlieenden Gerate auf

mehrere Stromkreise verteilen.

Sicherer Betrieb

Trennen Sie alle elektrischen Gerdte im Wasser vom Stromnetz, bevor Sie ins Wasser greifen.
Andernfalls drohen schwere Verletzungen oder Tod durch Stromschlag.

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn elektrische Leitungen oder Gehause beschadigt sind.
Entsorgen Sie das Gerdt, wenn seine Netzanschlussleitung beschddigt ist. Die Netzanschluss-
leitung kann nicht ersetzt werden.

Ziehen Sie nie an elektrischen Leitungen. Tragen Sie insbesondere keine Gerdte an deren Lei-
tung.

Verlegen Sie Leitungen so, dass sie vor Beschadigungen geschiitzt sind und dass niemand dar-
Uber fallen kann.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerdtes
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht
mit dem Gerat spielen. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dirfen nicht von Kindern durchge-
fuhrt werden, es sei denn, sie sind mindestens 8 Jahre alt und werden beaufsichtigt.

Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor.



Bestimmungsgemafe Verwendung DE

Verwenden Sie das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieflich wie folgt:

Zur Reinigung von Gartenteichen.
Unter Einhaltung der technischen Daten. (- Gerdtedaten)
Unter Einhaltung der zuldssigen Wasserwerte. (- Zuldssige Wasserwerte)

Fir das Gerdt gelten folgende Einschréankungen:

Die UVC-Lampe niemals aulRerhalb des Gehduses betreiben oder fiir andere Zwecke verwen-
den. Die UVC-Strahlung ist auch in geringen Dosierungen gefahrlich fir Augen und Haut.
Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Nicht zur Sterilisation von Trinkwasser oder anderen Flissigkeiten verwenden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, brennbaren, ex-
plosiven Stoffen oder anderen Fliissigkeiten als Wasser.

Nicht fir industrielle Zwecke verwenden.

Produktbeschreibung
Ubersicht

1 Gehduse
2 Geratekopf
3 2x Stufenschlauchtiille fiir den Ausgang, & 25 ... 38 mm
1x Stufenschlauchtdlle fiir den Eingang, & 19 ... 50 mm
4 3x Flachdichtung fir Stufenschlauchtiillen (3)
5 3x Uberwurfmutter zur Befestigung der Stufenschlauchtiillen (3)
6 1x Einlaufdiise zum Antreiben des Reinigungsrotors
e Muss bei Durchflussmengen <10.000 I/h in den Eingang eingesetzt werden
7 1x Verschlusskappe G¥2 zum VerschlieBen eines Ausgangs
8 2x Schlauchschelle, & 20 ... 322 mm

2x Schlauchschelle, & 35 .. 50 mm
1x Schlauchschelle, & 40 ... 60 mm



Eigenschaften
Bitron C ist ein leistungsstarker UVC-Klarer zur Bekdmpfung von Algen und krankheitserregen-
den Bakterien.

o Die Bypass-Technik sorgt fiir eine optimierte Bestrahlung des verschmutzten Wassers auch
bei hohen Durchflussraten.

* Der Reinigungsrotor reinigt das Quarzglas permanent von Verschmutzungen.

e Optimale Abstimmung auf die angeschlossene Filterpumpe durch individuelle Regulierung der
Wasserdurchflussmenge.

o Geeignet fir den Anbau an OASE-Filtersystemen ProfiClear, BioSmart, BioTec und BioTec
Screenmatic.

e Integrierte Magnete zum Schutz der Filtertechnik vor Kalkablagerungen.
e Optische Funktionskontrolle des UVC-Lampe.
Schnellverschluss fir den einfachen Lampenwechsel.

Beschreibung produktspezifischer Symbole

I P 24 Das Gerét ist geschiitzt gegen Spritzwasser und gegen das Beriihren von geféhrlichen
Teilen.

® Das Gerdt enthdlt einen starken Magneten. Mgliche Gefahren fiir Personen mit Herz-
£4 schrittmachern.

Gefahrliche UVC-Strahlung.

Schitzen Sie das Gerét vor direkter Sonneneinstrahlung.

Die Leuchte ist geeignet zur direkten Befestigung auf normalen entflammbaren Befesti-
gungsflachen.

Schiitzen Sie das Gerat vor Frost.

Entsorgen Sie das Gerat nicht mit dem normalen Hausmiill.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung.

EM%@%@



Aufstellen und AnschlieRRen

Betrieb mit Poolwasser oder Salzwasser

e Poolwasser oder Salzwasser kdnnen die Optik des Gerats beeintrachtigen. Diese Beeintrachti-
gungen sind von der Garantie ausgeschlossen.
— (- Zuldssige Wasserwerte)

Abstande einhalten

e Schwimmteich oder Pool, in dem sich Personen aufhalten kdnnen:
— Das Gerat mindestens 2 m vom Wasser entfernt aufstellen.
e Gartenteich oder Aquarium:
— Das Gerdt mindestens 2 m vom Wasser entfernt aufgestellen.
e Beriicksichtigen Sie ausreichend Freiraum fUr Wartungsarbeiten.
— Fir den Ausbau des Gerdtekopfs mindestens doppelte Gehadusebreite vorsehen.

Solo-Betrieb
o Stellen Sie das Gerdt nur in den erlaubten Positionen auf. Dadurch ist der fehlerfreie Betrieb
gewadhrleistet.
o Die erforderlichen Abstande beriicksichtigen. (— Abstande einhalten)

o Befestigungsmaterial verwenden, das fir den Untergrund geeignet ist. Die Befestigung muss
das Gerat sicher tragen. Gewicht beachten. (- Geratedaten)

e Einen Zugschieber in die Wasserzufiihrung vor dem Eingang des Gerats einsetzen, wenn das
Gerdt unterhalb des Wasserniveaus aufgestellt wird. Bei Wartungsarbeiten kann die Wasserzu-
fuhr gesperrt werden.

DE



Eingang anschlieBen

Verwenden Sie Schlduche, die fir mindestens 1bar Druck geeignet sind.

o Die Einlaufdise ist nur bei einer Durchflussmenge < 10000 I/h erforderlich, damit der Reini-
gungsrotor stoérungsfrei dreht.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Ausgang anschlie8en

o Die Verschlusskappe muss den Ausgang gegeniiber dem Eingang verschlieSen, damit der
Hauptstrom des Wassers entlang den UVC-Lampen gefiihrt und moglichst lange bestrahlt
wird.

45%x33x3




Gerat am Durchlauffilter anschlieSen

o Die erforderlichen Abstdnde beriicksichtigen. (— Abstande einhalten)

e Einen Zugschieber in die Wasserzufiihrung vor dem Eingang des Gerats einsetzen, wenn das
Gerdt unterhalb des Wasserniveaus aufgestellt wird. Bei Wartungsarbeiten kann die Wasserzu-
fuhr gesperrt werden.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Das Kapitel beschreibt den Anschluss des UVC-Vorkldrgerdts Bitron bei einem gepumpten Sys-
tem.
e Beachten Sie die Angaben in der Gebrauchsanleitung des Durchlauffilters.
o Einlauf montieren:

— ProfiClear Premium: Erst die Adapter auf die Ausgange schrauben und handfest anziehen,
dann die 30°-Einlaufbégen mit den Uberwurfmuttern auf die Adapter schrauben und hand-
fest anziehen. Die Offnungen nach unten ausrichten.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Die Einlaufdisen mit den O-Ringen auf die Ausgange schrau-

ben und handfest anziehen.

o Bypass verschlieBen (optional):
— ProfiClear Premium: Statt Adapter und Einlaufbogen die Verschlusskappe auf den Ausgang

schrauben.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Statt der Einlaufdise die Verschlusskappe auf den Ausgang

schrauben.

DE



BioTec ScreenMatic
e Beachten Sie die Angaben in der Gebrauchsanleitung des Durchlauffilters.

So gehen Sie vor:

1. Die Ausgange mit Flachdichtungen durch die Bohrungen in der Behalterwand in den Verteiler
fuhren.

2. Die Durchlassschrauben mit O-Ringen auf die Ausgdnge schrauben und handfest anziehen.

3. Den Bitron an die Filterpumpe anschlieRen. (- Eingang anschlieRen)




Inbetriebnahme

Das Gerdt kann beschadigt werden, wenn der Wasserfluss nach dem Ausgang plétzlich unterbro-

chen wird (z. B. mit einem Absperrschieber). Die pl6tzliche Unterbrechung kann eine kurzzeitige

Druckerhdhung von Giber 1bar verursachen (Wasserschlag).

» Ausschalten: Erst die Pumpe ausschalten und dann den Absperrschieber schlie3en. Bei Betrieb
in einem Filtersystem erst das Filtersystem auRer Betrieb setzen.

» Einschalten: Erst den Absperrschieber 6ffnen und dann die Pumpe einschalten. Bei Betrieb in
einem Filtersystem das Filtersystem zuletzt in Betrieb nehmen.

» Alternativ den Absperrschieber vor dem Eingang installieren.

Der Filter darf in keinem Fall Gberlaufen. Es besteht die Gefahr der Teichentleerung.

@ Neue Filter brauchen ca. 1bis 2 Monate, bis sich im Gerat die Biologie vollstandig aufgebaut
hat. Wahrend dieser Zeit - oder bei einer Wassertemperatur von <10 °C - kann die biologi-
sche Reinigung eingeschrankt sein.

— Bei Verwendung von Filterstartern, Medikamenten oder Teichpflegemitteln den UVC-
Klarer fir mindestens 36 Stunden ausgeschaltet lassen, damit die Wirkung der Mittel

nicht beeintrachtigt wird.
Voraussetzung

o Erst die Pumpe, dann den UVC-Klarer einschalten.
o Alle Anschlisse auf Dichtigkeit priifen.

Einschalten/Ausschalten

o Einschalten: Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.
— Das Gerat schaltet sich sofort ein.

o Ausschalten: Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
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Funktion priifen
o Die Funktionsanzeige leuchtet, wenn die UVC-Lampe eingeschaltet ist.

e Der Reinigungsrotor dreht, wenn an der Funktionsanzeige das blaue UVC-Licht im Wechsel hell
und dunkel aufleuchtet.

Bypass einstellen

Die Durchflussmenge wird durch den Bypass geregelt. Je nach Einstellung fliet ein Teil des Was-
sers vom Eingang direkt Uber den gegeniiberliegenden Ausgang ab. Der andere Teil des Wassers
wird mit UVC-Licht bestrahlt und flieRt Gber den zweiten Ausgang ab.

Nur bei optimaler Einstellung wird eine maximale Reinigungsleistung erzielt.

So gehen Sie vor:
o Beide Drehgriffe auf die Forderleistung der Filterpumpe einstellen.

<35001ho

n
S
‘ > 3500 o
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




Reinigung und Wartung DE

Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder chemische L&sungen. Diese Mittel kdn-
nen das Gehduse beschadigen, die Funktion des Gerats beeintrachtigen und sie schaden den Tie-
ren, Pflanzen und der Umwelt.

» Reinigen Sie das Gerat nur von auflen mit einem feuchten Tuch.

o Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.

Geratekopf ausbauen

A VORSICHT

Ultraviolette Strahlung der UVC-Lampe kann die Augen und Haut schadigen.

» Betreiben Sie die UVC-Lampe niemals auBerhalb des Gehduses oder in einem beschadigten Ge-
hause.

» Trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz, bevor Sie mit den Wartungsarbeiten beginnen oder be-
vor Sie die UVC-Lampe ersetzen.

A\ VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kdnnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.

» Fiihren Sie alle Arbeiten am UVC-Klarer vorsichtig durch, um Schnittverletzungen zu vermei-
den.

» Vermeiden Sie Erschiitterungen, StéRe und hektische Bewegungen, um Glasbruch zu verhin-
dern.

A\ VORSICHT

HeiRes Leuchtmittel. Verbrennungsgefahr beim Beriihren.

» Schalten Sie den UVC-Klarer aus und warten Sie vor dem Ausbauen einige Minuten, bis das
Leuchtmittel abgekihlt ist.

So gehen Sie vor:
1. Die Sicherungsschraube im Rasthebel I6sen.
— Drehrichtung Symbol "Schloss auf".

2. Den Rasthebel driicken, den Gerdtekopf gegen den Uhrzeigersinn bis zum Anschlag drehen
und vorsichtig aus dem Gehause ziehen.

o Das Gehause von innen und aulen griindlich reinigen.

@ Aus Sicherheitsgriinden Iasst sich die UVC-Lampe erst einschalten, wenn der UVC-Klarer
ordnungsgemal’ im Gerat eingebaut ist.



Geratekopf einbauen

So gehen Sie vor:
1. Den O-Ring vor dem Absatz am Geratekopf positionieren.
— Der O-Ring muss sauber sein, bei Beschadigung ersetzen.
2. Den Geratekopf mit Reinigungsrotor vorsichtig und mit leichtem Druck bis zum Anschlag in
das Gehduse schieben.
— Der Geratekopf muss so gedreht sein, dass die Markierungen am Gerdtekopf und am Ge-
hduse Gbereinstimmen.
3. Den Gerdtekopf bis zum Anschlag drehen.
— Der Rasthebel muss einrasten.
4, Die Sicherungsschraube im Rasthebel schlieRen.
— Drehrichtung Symbol "Schloss zu".
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Quarzglas reinigen/ersetzen

A\ VORSICHT

Quarzglas und UVC-Lampe kdnnen zerbrechen und Schnittverletzungen verursachen.
» Fiihren Sie alle Arbeiten am UVC-Klarer vorsichtig durch, um Schnittverletzungen zu vermei-
den.

» Vermeiden Sie Erschiitterungen, StoRe und hektische Bewegungen, um Glasbruch zu verhin-
dern.

Voraussetzung:
o Der Geratekopf ist abgenommen. (- Geratekopf ausbauen)

So gehen Sie vor:
1. Den Reinigungsrotor abziehen.
— Den Reinigungsrotor mit einer Birste unter flieBendem Wasser reinigen.
— Das Quarzglas mit einem feuchten Tuch abwischen.
— Ein beschadigtes oder stark verkratztes Quarzglas ersetzen. (- UVC-Lampe ersetzen)
2. Das Gehduse und die Funktionsanzeige von innen und aufRen reinigen.
3. Am Reinigungsrotor die Profilabnutzung an den beiden Stirnseiten und den Innenflachen pri-
fen.
— Bei abgenutztem Profil dreht der Reinigungsrotor schwergangig und muss ersetzt werden.
4, Den Reinigungsrotor auf das Quarzglas schieben.
— Aufrichtige Lage achten.
5. Den Geratekopf einbauen. Geratekopf einbauen</dg_ref_source_inline

13
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UVC-Lampe ersetzen

Ersetzen Sie die UVC-Lampe spatestens nach 8000 Betriebsstunden. Bei konstantem Betrieb
entspricht das ungefahr einer Teichsaison. Dadurch wird eine optimale Filterleistung gewahrleis-
tet.

e Verwenden Sie nur UVC-Lampen, deren Bezeichnung und Leistungsangabe mit den Angaben

14

auf dem Typenschild Gbereinstimmen. (- Gerdtedaten)

Voraussetzung:

Der Gerdtekopf ist abgenommen. (— Geradtekopf ausbauen)

So gehen Sie vor:

1

Den Reinigungsrotor abziehen.

2. Die Klemmschraube gegen den Uhrzeigersinn abschrauben.

3. Das Quarzglas mit O-Ring mit einer leichten Drehbewegung nach vorne abziehen.
4,
5

Die UVC-Lampe herausziehen und ersetzen.

. Das Quarzglas mit O-Ring vorsichtig bis zum Anschlag in den Gerdtekopf driicken, die Klemm-
schraube aufsetzen und im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag festdrehen.
— O-Ring reinigen, bei Beschadigung ersetzen.
— Der O-Ring muss in dem Spalt zwischen Geratekopf und Quarzglas liegen.
. Den Reinigungsrotor auf das Quarzglas schieben.
— Aufrichtige Lage achten.
. Den Geratekopf einbauen. (- Gerdtekopf einbauen)




Lagern/Uberwintern

DE

Das Gerat steht geschiitzt vor Frost (z. B. in einer Garage oder Einhausung)
Der Betrieb des Gerats ist mdglich, wenn die minimale Wassertemperatur von +4 °C eingehalten

wird.

Das Gerdt steht nicht geschiitzt vor Frost (z. B. Aufstellung im Freien)
Nehmen Sie das Gerdt auRer Betrieb bei Wassertemperaturen unter +8 °C oder spatestens bei zu

erwartendem Frost.

e Lassen Sie Wasser im Gerat, in den Schlduchen, Rohrleitungen und Anschliissen so weit wie

maoglich ab.

Storungsbeseitigung

Stoérung

Ursache

Abhilfe

Wasser wird nicht klar
(Griinfarbung)

Wasser ist extrem verschmutzt

o Algen und Blatter aus dem Teich entfer-
nen
e Wasser wechseln

Férdermenge Pumpe nicht ausrei-
chend

Installation priifen

Quarzglas ist verschmutzt

Quarzglas reinigen

Quarzglas ist verkratzt

e Quarzglas ersetzen
o Bei abgenutztem Profil Reinigungsrotor
ersetzen

Reinigungsrotor dreht nicht

o Kontrolle an der Funktionsan-
zeige: Der Reinigungsrotor dreht,
wenn das blaue UVC-Licht im
Wechsel hell und dunkel aufleuch-
tet

e Reinigungsrotor und Quarzglas reinigen

e Bei Pumpleistung <10000 I/h Einlauf-
diise fiir Antrieb des Reinigungsrotors
verwenden

o Bei abgenutztem Profil Reinigungsrotor
ersetzen

UVC-Lampe hat keine Leistung mehr

UVC-Lampe nach 8000 Betriebsstunden
erneuern

Falsche Einstellung Bypass

Einstellung korrigieren, Pumpenleistung
beachten

An den Ausgangen flieRt
wenig oder kein Wasser

Einlaufdise verstopft

Einlaufdise reinigen

Ausgange verstopft

Gehduse reinigen

UVC-Lampe leuchtet
nicht

Netzstecker nicht angeschlossen

Netzstecker anschlieBen

UVC-Lampe defekt

UVC-Lampe austauschen

Anschluss defekt

Elektrischen Anschluss tberpriifen

Bitron C 55 W, 72 W, 110 W: Das Gerat Abkiihlen lassen, Gerat schaltet automa-
hat wegen Uberhitzung abgeschaltet tisch wieder ein

(Sicherheitsabschaltung)
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Technische Daten

Geratedaten
Bitron C 24w 36w 55w A 1mow
Versorgungsspannung VAC 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Leistungsaufnahme w 24 36 55 10
Leistung UVC w 24 36 55 72 10
UVC-Lampe Typ x55W 1x55W 1x55W 2x 55 W 2x 55 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Netzkabel Lange m 5 5 5 5 5
Eingang Anzahl 1 1 1 1 1
& Schlauch mm 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Ausgang Anzahl 2 2 2 2 2
& Schlauch mm  25,32,38 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Durchfluss- minimal I/h 4000 8000 30000 12000 12000
menge maximal I/h 15000 30000 30000 40000 40000
Betriebsdruck  maximal bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
Geeignet fiir Tei- ohne Fischbe- ~ m? 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
che satz
mit Fischbesatz m?3 12,5 20,0 30,0 37,5 55,0
mit Koi m? 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Abmessungen LxBxH mm 440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Gewicht kg 35 4,0 4,0 64 6,7
Zul3dssige Wasserwerte
Typ Frischwasser Poolwasser Salzwasser
pH-Wert 68..85 72..83 75..85
Harte DH 8..15 8..15 20..30
Freies Chlor mg/| <03 <0,6 <03
Chloridgehalt mg/I <250 <250 <22000
Salzgehalt % <0,4 <0,4 <4
Gesamttrockenriickstand mg/I <50 <50 <50
Temperatur °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Verschleif3teile

DE
e UVC-Lampe, Quarzglas und O-Ring fiir Quarzglas
e Reinigungsrotor

Ersatzteile

(— Ersatzteile)

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausm(ll entsorgt werden.
» Entsorgen Sie das Gerdt Uber das dafir vorgesehene Riicknahmesystem.

» Entsorgen Sie die UVC-Lampe Uber das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.
» Machen Sie das Gerat durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.




Original manual.

Safety information

Electrical connection

Special regulations apply for electrical installation in outdoor spaces. Only a qualified electri-

cian may perform the electrical installation.

— The qualified electrician has the necessary professional training, knowledge and experience
to perform electrical installation in outdoor spaces. The electrician can detect potential
dangers and knows how to adhere to regional and national standards, regulations and direc-
tives.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power supply match.

Only plug the unit into a correctly installed outlet.

The device is to be supplied through a residual current device (RCD) having a rated residual op-

erating current not exceeding 30 mA.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use

(splash-proof).

Protect the plug connection from moisture.

Earth the unit. Connect the earthing line to an unused hole on the housing.

The maximum permissible power circuit load can be exceeded by some device combinations of

the filter system ProfiClear Premium. Divide up the units to be connected between several cir-

cuits.

Safe operation

18

Disconnect all electrical devices in the water from the power supply before reaching into the
water. Otherwise there is a risk of severe injuries or death by electrocution.

Do not use the unit, if electrical lines or the housing are damaged.

The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged, the appliance should be scrapped.
Never pull on electric cables. In particular, never carry units on their cables.

Route lines in such a way that they are protected from damage and do not present a tripping
hazard.

This unit can be used by children aged 8 and above and by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they are supervised or have
been instructed on how to use the unit in a safe way and they understand the hazards in-
volved. Do not allow children to play with the unit. Cleaning and user maintenance shall not be
carried out by children unless they are aged from 8 years and above and supervised.

Never carry out technical changes to the unit.

Only use original spare parts and accessories.



Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e For cleaning garden ponds.

o While adhering to the technical specifications. (- Unit data)

o Adherence to the permissible water quality. (— Permissible water quality)

The following restrictions apply to the unit:

e Never operate the UVC lamp outside the casing or use it for any other purposes. The UVC radi-
ation is harmful to the eyes and skin even in small doses.

e Never run the unit without water.

e Not to be used for sterilising drinking water or other fluids.

e Do not use the unit together with chemicals, food, flammable, explosive substances or other
liquids aside from water.

e Do not use for industrial purposes.

Product Description
Overview

1 Casing
2 Unit head

3 2x stepped hose adapter for the outlet, & 25 ... 38 mm
1x stepped hose adapter for the inlet, 19 .. 50 mm

4 3x gasket for stepped hose adapter (3)

5 3x union nut for fastening the stepped hose adapters (3)

6 1x inlet nozzle for driving the cleaning rotor
o Has to be inserted into the inlet for flow rates < 10,000 I/h

7 1x cover cap GY: for closing an outlet
8 2x hose clip, & 20 .. 32 mm

2x hose clip, & 35 ... 50 mm
1x hose clip, & 40 ... 60 mm
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Properties

Bitron C is a powerful UVC clarifier for controlling algae and harmful bacteria.

The bypass technology ensures optimum irradiation of the dirty water even at high flow
through rates.

The cleaning rotor continuously removes soiling from the quartz glass.

Individual regulation of the water flow rate allows optimum adjustment to the connected filter
pump.

Suitable for fitting to OASE filter systems ProfiClear, BioSmart, BioTec and BioTec Screenmatic.
Integrated magnets protect the filter technology from calcium deposits.

Visual function check of the UVC lamp.

Quick release system for easy lamp replacement.

Description of product-specific symbols
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I P 24 The unit is protected against splash water and against contact with dangerous compo-

nents.

/\ ® The unit contains a strong magnet. Possible danger for persons with pacemakers.

Dangerous UVC radiation.

3]

Protect the unit from direct sunlight.

The lamp is suitable for direct fastening to normally flammable mounting surfaces.

Protect the unit from freezing temperatures.

Do not dispose of the unit with normal household waste.

EM%@%»

Read the operating instructions.



Installation and connection
Operation with pool water or salt water

e Pool water or salt water can impair the appearance of the unit. Such impairments are excluded
from the guarantee.
— (— Permissible water quality)

Distances to be adhered to
e Swimming pond or pool that may be accessed by people.
— Install the unit at least 2 m away from the water.

e Garden pond or aquarium:
— Install the unit at least 2 m away from the water.

o Allow sufficient space for carrying out maintenance work.
— Ensure that there is space of at least double the width of the casing for removing the unit
head.

Solo operation

e Only install the unit in the permitted positions. This ensures fault-free operation.

e Take the required distances into consideration. (- Distances to be adhered to)

e Use suitable fastening material for the type of ground. Ensure that the fastening means se-
curely hold the unit. Take the weight of the unit into consideration. (- Unit data)

o Fit a slide valve in the water supply upstream of the inlet of the unit if the unit is to be in-
stalled below the water level. This allows the water supply to be shut off for maintenance
work.

21
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Connecting the inlet

Use hoses that are suitable for a pressure of at least 1 bar.

e Theinlet nozzle is only necessary for a flow rate < 10000 I/h to ensure unimpaired rotation of
the cleaning rotor.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Connecting the outlet

22

e The cover cap has to close the outlet opposite the inlet so that the main flow of water is
guided along the UVC lamps and is exposed to the UV radiation for as long as possible.




Connect the unit to the flow-through filter

o Take the required distances into consideration. (— Distances to be adhered to)

o Fit a slide valve in the water supply upstream of the inlet of the unit if the unit is to be in-
stalled below the water level. This allows the water supply to be shut off for maintenance
work.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart

This section describes the connection of the UVC clarifying unit Bitron with a pump fed system.
o Please adhere to the instructions for use of the flow-through filter.
e Fitting the inlet:

— ProfiClear Premium: First screw the adapters onto the outlets and hand tighten. Then screw
the 30° inlet bends with the union nuts onto the adapters and hand tighten. Ensure that
the openings point downward.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Screw the inlet nozzles with the O rings onto the outlets and
hand tighten.

e Closing the bypass (optional):

— ProfiClear Premium: Screw the cover cap onto the outlet instead of the adapter and inlet
bend.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Screw the cover cap onto the outlet instead of the inlet noz-
zle.

60 x 48 x 3
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BioTec ScreenMatic
o Please adhere to the instructions for use of the flow-through filter.
How to proceed:
1. Insert the outlets with flat seals through the holes in the container wall into the distributor.

2. Screw the distributor nuts with O rings onto the outlets and hand tighten.
3. Connect the Bitron to the filter pump. (- Connecting the inlet)

60 x 48 x 3

24



Commissioning/start-up

NOTE EN

The unit may be damaged, if the water flow is suddenly interrupted downstream of the outlet

(e.g. by a slide valve). The sudden interruption can cause a temporary pressure increase of over

1bar (hydraulic shock).

» Switching off: First switch off the pump, then close the slide valve. If the unit is operated in a
filter system, first take the filter system out of operation.

» Switching on: First open the slide valve, then switch on the pump. If the unit is operated in a
filter system, start up the filter system last.

» As an alternative, install the slide valve upstream of the inlet.

NOTE

Ensure that the filter will not overflow. Danger of emptying the pond.

@ Ittakes approx. 1to 2 months before the micro-organisms in new filters are fully estab-
lished. During this time - or at a water temperature of <10 °C - biological cleaning may be
limited.

— When using filter starter, medicines or pond water treatments, leave the UVC clarifier
switched off for at least 36 hours so as not to impair their efficacy.

Prerequisite
e First switch on the pump, then the UVC clarifier.
e Check all connections for leaks.

Switching ON/switching OFF

o Switching on: Plug the power plug into the outlet.
— The unit switches on immediately.

o Switching off: Pull the power plug from the outlet.
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Check the function.
e The function display is lit when the UVC lamp is switched on.

e An alternating light/dark blue glow in the inspection window indicates that the cleaning rotor
is rotating.

Setting the bypass

The flow rate is controlled by the bypass. Depending on the setting, part of the water flows from
the inlet directly out via the opposite outlet. The remaining part of the water is irradiated by the
UVC light and flows out via the second outlet.

Maximum cleaning capacity is only achieved with an optimum setting.

How to proceed:
e Set both rotary handles to the delivery rate of the filter pump.

<35001ho

n
S
‘ > 3500 o
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




Maintenance and cleaning

NOTE EN

Do not use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These agents can damage the
housing, impair the function of the device and harm animals, plants and the environment.
» Clean only the outside of the unit with a damp cloth.

e Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.

Dismantling the unit head

A CAUTION

The ultra-violet radiation of the UVC lamp can damage your eyes and skin.
» Never operate the UVC lamp outside its housing.

» Disconnect the unit from the mains before starting maintenance or before replacing the UVC
lamp.

A\ CAUTION

The quartz glass and UVC lamp could break and result in cuts.
» Carry out all work on the UVC clarifier carefully to avoid cutting injuries.
» Avoid vibrations, impacts and hectic movements to prevent the breaking of glass.

A\ CAUTION

Lamp is hot. Risk of burns due to contact with the lamp.

» Switch off the UVC clarifier and wait several minutes for the lamp to cool down before remov-
ing it.

How to proceed:
1. Undo the locking screw in the safety engagement catch.
— Rotational direction "Lock open" symbol.

2. Press the safety engagement catch, turn the unit head counterclockwise as far as the stop
and carefully pull it out of the casing.

e Thoroughly clean the inner and outer surfaces of the casing.

@ For safety reasons, the UVC lamp can only be turned on when the UVC clarifier is properly
installed into the device.
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Fitting the unit head

How to proceed:
1. Position the O ring in front of the recess at the unit head.
— Ensure that the O ring is clean; replace if damaged.
2. Carefully push the unit head with cleaning rotor into the casing up to the stop while applying
light pressure.
— Ensure that that the unit head is turned such that the markings on the unit head and casing
are aligned.
3. Turn the unit head up to the stop.
— Ensure that the safety engagement catch engages.
4. Close the locking screw in the safety engagement catch.
— Rotational direction "Lock closed” symbol.
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Cleaning/replacing the quartz glass

A\ CAUTION

The quartz glass and UVC lamp could break and result in cuts.
» Carry out all work on the UVC clarifier carefully to avoid cutting injuries.
» Avoid vibrations, impacts and hectic movements to prevent the breaking of glass.

EN

Prerequisite:
e The unit head is removed. (- Dismantling the unit head)

How to proceed:
1. Remove the cleaning rotor.

— Clean the cleaning rotor with a brush under running water.

— Wipe the quartz glass with a damp cloth.

— Replace the quartz glass if it is damaged or very scratched. (- Exchange the UVC lamp)
2. Clean the inner and outer surfaces of the casing and inspection window.
3. Check the profile wear at both ends and the inner surfaces of the cleaning rotor.

— If the profile is worn, the cleaning rotor will rotate sluggishly and has to be replaced.
4. Push the cleaning rotor onto the quartz glass.

— Ensure that it is correctly positioned.
5. Fit the unit head. Geratekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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Exchange the UVC lamp
Replace the UVC lamp after no more than 8000 operating hours. With constant operation, this
corresponds approximately to one pond season. This ensures optimum filtering performance.
e Only use UVC lamps, the identification and power data of which correspond to the information
on the type plate. (- Unit data)

Prerequisite:
e The unit head is removed. (— Dismantling the unit head)

How to proceed:
1. Remove the cleaning rotor.
2. Unscrew the clamping screw counterclockwise.
3. Remove the quartz glass including the O ring towards the front with a slight turning move-
ment.
4. Pull out the UVC lamp and replace.
5. Carefully push the quartz glass including the O ring into the unit head up to the stop, fit the
clamping screw and tighten up to the stop by turning clockwise.
— Clean the O ring, replace if damaged.
— Ensure that the O ring is located in the gap between the unit head and the quartz glass.
6. Push the cleaning rotor onto the quartz glass.
— Ensure that it is correctly positioned.
7. Fit the unit head. (- Fitting the unit head)
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Storage/winter protection

The unitis protected from frost (e.g. stored in a garage or other enclosure)

The unit can be operated as long as the water temperature does not go below +4 °C.

The unitis not protected from frost (e.g. outdoor installation)

Shut down the unit at water temperatures below +8 °C or at the latest when freezing tempera-

tures are expected.

e Drain the water remaining in the unit, in the hoses, pipes and connections as much as possi-

ble.

Malfunction remedy

Malfunction

Cause

Remedy

Water remains cloudy
(green water).

The water is extremely soiled

e Remove algae and leaves from the pond
e Change the water

Insufficient delivery rate of the pump Check the installation.

The quartz glass is soiled.

Clean the quartz glass.

The quartz glass is scratched.

o Replace the quartz glass
e [f the profile is worn, replace the clean-
ing rotor

The cleaning rotor is not turning.

e Check the inspection window: An
alternating light/dark blue glow
indicates that the cleaning rotor
is rotating.

o Clean the cleaning rotor and quartz
glass

o [f the delivery rate of the pump is
< 10000 I/h, use an inlet nozzle for driv-
ing the cleaning rotor

o [f the profile is worn, replace the clean-
ing rotor

The UVC lamp capacity is exhausted.

Replace the UVC lamp after 8000 operat-
ing hours.

Incorrect bypass setting

Correct the setting, observe the pump ca-
pacity.

No or insufficient water
flow at the outlets

Inlet nozzle clogged

Clean the inlet nozzle.

Outlets clogged

Clean housing

The UVC lamp is not lit

Power plug not connected

Connect the power plug.

The UVC lamp is defective

Replace the UVC lamp.

Connection defective

Check the electrical connection

Bitron C55 W, 72 W, 110 W: The unit
has switched off due to overheating
(safety switch-off).

Allow it to cool down; the unit will switch
back on automatically.
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Technical data

Unit data
Bitron C 24w 36w 55w 2w 1mow
Supply voltage VAC 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Power consumption w 24 36 55 10
UVC power w 24 36 55 72 10
UVC lamp Type x55W 1x55W 1x55W 2x 55 W 2x 55 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Power cable Length m 5 5 5 5 5
Inlet Quantity 1 1 1 1 1
J Hose mm 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,25 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Outlet Quantity 2 2 2 2 2
& Hose mm  25,32,38 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Flow rate minimum I/h 4000 8000 30000 12000 12000
Max. I/h 15000 30000 30000 40000 40000
Operating pres- Max. bar 0.5 0.5 0.5 1.0 1.0
sure
Suitable for Without fish m? 25.0 40.0 60.0 75.0 110.0
ponds population
With fish popu- m3 12.5 20.0 30.0 375 55.0
lation
Including koi m3 6.5 10.0 15.0 19.0 27.5
carp
Dimensions LxWxH mm  440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x215x
198 198 198 200 200
Weight kg 3.5 4.0 4.0 6.4 6.7
Permissible water quality
Type Fresh water Pool water Salt water
pH value 6.8..85 72..83 75..85
Hardness DH 8..15 8..15 20..30
Free chlorine mg/I <0.3 <0.6 <0.3
Chloride content mg/I <250 <250 <22000
Salt content % <0.4 <0.4 <4
Overall dry residue mg/| <50 <50 <50
Temperature °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Wear parts

e UVClamp, quartz glass and O ring for quartz glass
o Cleaning rotor

Spare parts

(— Spare parts)

Disposal

NOTE

Do not dispose of this unit with household waste.

» Dispose of the unit by using the return system provided for this purpose.

» Dispose of the UVC lamp by using the return system provided for this purpose.
» Render the unit unusable by cutting the cables.
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Traduction de la notice d'emploi d'origine.

Consignes de sécurité
Raccordement électrique

Des dispositions particuliéres s'appliquent aux installations électriques en extérieur. Seul un

électricien qualifié peut réaliser l'installation électrique.

— En raison de sa formation professionnelle, de ses connaissances et de son expérience, I'élec-
tricien qualifié posséde les connaissances nécessaires et a le droit de réaliser des installa-
tions électriques en extérieur. Il est capable d'identifier d'éventuels dangers et respecte les
normes, reglements et dispositions régionaux et nationaux en vigueur.

— En cas de questions et de problémes, priere de vous adresser a un électricien qualifié.

Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimen-

tation correspondent.

Ne branchez I'appareil que sur une prise de courant installée conformément aux prescriptions.

L'appareil doit étre protégé par un dispositif de protection a courant différentiel-résiduel (RCD)

avec un courant différentiel assigné de 30 mA maximum.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre con-

cus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

Mettre I'appareil a Ia terre. Raccorder Ia ligne de terre a un emplacement inutilisé dans le boi-

tier.

La charge maximale admissible du circuit électrique peut étre dépassée avec quelques combi-

naisons d'appareils du systéme de filtration ProfiClear Premium. Répartir sur plusieurs circuits

électriques les appareils a raccorder.

Exploitation sécurisée
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Débrancher tous les appareils électriques immergés avant de pénétrer dans I'eau afin de pré-
venir tout risque de blessures ou un danger de mort par électrocution.

Ne pas utiliser I'appareil en cas d'endommagement des cables électriques ou du boitier.

Jetez I'appareil si son cable de raccordement au secteur est endommagé. Le cdble de raccor-
dement au secteur ne peut pas étre remplacé.

Ne tirez jamais sur les cables électriques. En particulier, ne portez pas d'appareils par leur
cable.

Poser les cables de maniére 3 éviter tout risque d'endommagement et de trébuchement.

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins de 8 ans ainsi que par des
personnes souffrant d'un handicap mental ou plus généralement par des personnes manquant
d'expérience, un adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la personne fra-
gilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet
appareil. Les opérations de nettoyage et d'entretien ne doivent pas étre effectuées par des
mineurs, 3 moins qu'ils ne soient 8gés d'au moins 8 ans et qu'ils soient surveillés.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur l'appareil.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine.



Utilisation conforme a la finalité

Utilisez le produit décrit dans cette notice uniquement de la maniére suivante :
e Pour le nettoyage de bassins de jardin.

o Dans le respect des caractéristiques techniques. (— Données d'appareils)

e Dans le respect des valeurs d'eau admissibles. (- Valeurs admissibles de I'eau)

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boitier, ni dans d'autres buts que ceux prévus
normalement. Le rayonnement UVC est dangereux pour les yeux et la peau méme a faibles
doses.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser pour la stérilisation d'eau potable ou d'autres liquides.

o N'utilisez pas I'appareil avec des produits chimiques, des aliments, des substances inflam-
mables, explosives ou des liquides autres que l'eau.

e Ane pas utiliser a des fins industrielles.

Description du produit
Vue d'ensemble

,’ P QTQ
6 7 8

1 Boitier

2 Téte d'appareil

3 2x embout de tuyau a étages pour la sortie, & 25 ... 38 mm

1x embout de tuyau a étages pour I'entrée, & 19.. 50 mm

4 3x joint plat pour embouts de tuyau a étages (3)

5 3x écrou-raccord pour la fixation des embouts de tuyau a étages (3)

6 1x buse d'entrée pour I'entrainement du rotor de nettoyage

o Doit étre utilisée dans I'entrée pour les débits <10.000 I/h

7 1x capuchon obturateur GY% pour fermer une sortie

8 2x collier de serrage, & 20 ... 32 mm
2x collier de serrage, & 35 .. 50 mm
1x collier de serrage, & 40 .. 60 mm
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Propriétés

Bitron C est un clarificateur UVC puissant pour la lutte contre les algues et les bactéries nocives

ala santé.

o Latechnique by-pass assure un rayonnement optimal de I'eau sale avec un haut débit de pas-
sage.

o Le rotor de nettoyage élimine en permanence les salissures du verre de quartz.

o Adaptation optimale avec la pompe filtrante raccordée grace a une régulation individuelle du
débit d'eau.

o Approprié au montage sur les systémes de filtration OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec et Bio-
Tec Screenmatic.

o Aimants intégrés pour protéger la technique de filtration contre les dépdts calcaires.

e Controle de fonctionnement visuel de la lampe UVC.

e Verrouillage rapide pour un remplacement aisé de la lampe.

Description des symboles propres au produit

I P 24 L'appareil est protégé contre les projections d'eau et le contact avec les piéces dange-
reuses.

® L'appareil contient un aimant puissant. Dangers possibles pour les personnes ayant des
£ stimulateurs cardiaques.

Rayonnement UVC dangereux.

Protégez I'appareil contre I'exposition directe au soleil.

La lampe est prévue pour une fixation directe sur des surfaces de fixation normalement
inflammables.

Protégez I'appareil contre le gel.

Ne jetez pas |'appareil avec les déchets ménagers courants.

Lisez la notice d'emploi.

EM%@%@
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Mise en place et raccordement

Utilisation avec I'eau de piscine ou de I'eau de mer

e |'eau de piscine ou I'eau de mer risquent de nuire a I'aspect de I'appareil. Ces altérations sont

exclues de la garantie.
— (- Valeurs admissibles de I'eau)

Respecter les distances
e Piscine naturelle ou piscine, dans laquelle des personnes peuvent se trouver :
— Placer I'appareil @ au moins 2 m de l'eau.
e Bassin de jardin ou aquarium :
— Placer I'appareil @ au moins 2 m de I'eau.

e Prévoyez une place suffisante pour les opérations de maintenance.
— Pour le démontage de la téte de I'appareil, prévoir au moins la double largeur de I'appareil.

Mode "solo"

o Montez I'appareil uniquement dans les positions autorisées. Le fonctionnement sans probléme

est alors assuré.
o Respecter les distances requises. (— Respecter les distances)

o Utiliser un matériel de fixation qui est approprié a la surface du fond. La fixation doit maintenir

I'appareil de maniere fiable. Respecter le poids. (— Données d'appareils)

o Utiliser une vanne a guillotine dans la conduite d'amenée d'eau en amont de I'entrée de |'appa-

reil si I'appareil est installé en dessous du niveau de l'eau. Il est possible de couper 'amenée
d'eau pour les travaux d'entretien.
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Brancher I'entrée

Utiliser des conduites souples congues pour une pression d'au moins 1bar.

e Labuse d'entrée est requise uniquement pour un débit < 10000 I/h pour que le rotor de net-
toyage tourne impeccablement.

3.
Ed
%@;@ @1

[
Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Brancher la sortie
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o Le capuchon obturateur doit fermer la sortie en face de I'entrée pour que le courant principal
de l'eau soit guidé le long des lampes UVC et qu'il soit, si possible, longtemps sous l'effet du
rayonnement.

45%x33x3



Brancher I'appareil sur le filtre

o Respecter les distances requises. (- Respecter les distances)

o Utiliser une vanne a guillotine dans la conduite d'amenée d'eau en amont de I'entrée de I'appa-
reil si I'appareil est installé en dessous du niveau de l'eau. Il est possible de couper 'amenée
d'eau pour les travaux d'entretien.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Le présent chapitre décrit le raccordement de I'appareil de pré-clarification 8 UVC Bitron pour un
systéme pompé.
e Tenir compte des indications fournies dans la notice d'utilisation du filtre a filtration continue.
e Montage du conduit d'admission :

— ProfiClear Premium : visser d'abord les adaptateurs sur les sorties et les serrer a la main,
puis visser les coudes d'entrée a 30° sur les adaptateurs au moyen d'écrous-raccords et les
serrer a la main. Orienter les ouvertures vers le bas.

— ProfiClear Classic / BioSmart : Visser les coudes d'entrée avec les joints toriques sur les sor-

ties et les serrer a la main.

o Obturer le by-pass (en option)
— ProfiClear Premium : Au lieu de I'adaptateur et du coude d'entrée, visser le capuchon obtu-
rateur sur la sortie.
— ProfiClear Classic / BioSmart : Au lieu de Ia buse d'entrée, visser le capuchon obturateur sur

la sortie.
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BioTec ScreenMatic

e Tenir compte des indications fournies dans la notice d'utilisation du filtre a filtration continue.

Voici comment procéder :

1. Introduire les sorties a joints plats dans les percages de la paroi du réservoir dans le réparti-
teur.

2. Visser les vis traversantes avec les joints toriques sur les sorties et les serrer a la main.

3. Raccorder le Bitron 3 la pompe filtrante. (- Brancher I'entrée)
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Mise en service

REMARQUE

L'appareil peut étre endommagé si le flux d'eau apreés la sortie est interrompu brusquement (par
exemple avec un robinet d'arrét). L'interruption brusque peut provoquer une bréve augmenta- FR
tion de la pression supérieure a 1bar (coup de bélier).
» Mettre hors circuit : Mettre tout d'abord la pompe hors circuit et fermer ensuite le robinet

d'arrét. En cas d'utilisation dans un systéme de filtration, mettre d'abord le systéme de filtra-

tion hors circuit.
» Mettre en circuit : Ouvrir d'abord le robinet d'arrét et mettre ensuite la pompe en circuit. En

cas d'utilisation dans un systéme de filtration, mettre le systéme de filtration en circuit en

dernier.
» Il est également possible d'installer le robinet d'arrét avant I'entrée.

REMARQUE

Le filtre ne doit en aucun cas déborder. Il y a un risque de vidange de I'étang.

@ Les nouveaux filtres ont besoin d'environ 13 2 mois pour que le milieu biologie se développe
complétement dans I'appareil. Pendant cette période - ou lorsque la température de I'eau
est <10 °C - la purification biologique peut étre limitée.

— En cas d'utilisation d'activateurs de filtre, de médicaments ou de produits d'entretien du
bassin, laisser I'appareil de clarification @ UVC hors circuit pendant au moins 36 heures,
pour ne pas entraver l'effet du produit.

Condition préalable :
o Mettre tout d'abord la pompe en circuit, puis I'appareil de clarification a UVC.
o Vérifier I'étanchéité de tous les raccordements.

Mise sous tension / hors tension

o Mettre en circuit : brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
— L'appareil se met immédiatement en marche.
o Mettre hors circuit : retirer la fiche secteur de la prise de courant.
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Vérification fonctionnelle
e Le témoin lumineux s'allume lorsque la lampe UVC est sous tension.

o Lerotor de nettoyage tourne lorsque sur I'affichage de fonctionnement la lumiére UVC bleue
s'éclaire en alternance en clair et sombre.

Réglage du bypass

Le débit d'eau est réglé au moyen du by-pass. En fonction du réglage, une partie de I'eau s'écoule
depuis l'arrivée directement vers la sortie se trouvant en face. L'autre partie de I'eau est exposée
au rayonnement de Ia lumiére UVC et s'écoule par la deuxiéme sortie.

Un rendement de nettoyage maximal est obtenu uniquement avec un réglage optimal.

Voici comment procéder :
e Régler les deux poignées rotatives sur la capacité de refoulement de la pompe de filtrage.

a <3500 /ho
5
‘ >3500 -
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




Nettoyage et entretien

REMARQUE

N'utiliser ni produits de nettoyage agressifs ni solutions chimiques. En effet, ces produits peu-
vent endommager le boitier, altérer le fonctionnement de I'appareil et nuire aux animaux, aux FR
plantes et a I'environnement.

» Nettoyez I'appareil uniquement de I'extérieur a I'aide d'un chiffon humide.

o Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

Démontage de la téte d'appareil

A\ PRUDENCE

Le rayonnement ultraviolet de la lampe UVC peut provoquer des lésions oculaires et cutanées.
» Ne jamais utiliser la lampe UVC en dehors du boitier ou dans un boitier défectueux.

» Avant d’entamer les travaux de maintenance ou de remplacer la lampe UVC, débrancher I'ap-
pareil du réseau électrique.

A\ PRUDENCE

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par cou-
pure.

» Agir avec précaution lors des travaux sur le préclarificateur 8 UVC afin d'éviter toute blessure
par coupure.

» Eviter de faire des secousses, des impacts ou des mouvements violents pour ne pas briser le
verre.

A\ PRUDENCE

Ampoule brilante. Risque de brilure en cas de contact.

» Couper I'alimentation du clarificateur UVC et, avant le démontage, attendre quelques minutes
jusqu'a ce que I'ampoule ait refroidi.

Voici comment procéder :
1. Desserrer la vis de sécurité dans le levier 3 cran.
— Sens de rotation symbole "verrou ouvert".

2. Appuyer sur le levier a cran, tourner Ia téte de I'appareil dans le sens anti-horaire jusqu’a butée
et la retirer prudemment hors du boitier.

o Nettoyer a fond l'intérieur et I'extérieur du carter.

@ Pour des raisons de sécurité, la lampe UVC ne peut étre mise sous tension que si le préclari-
ficateur 3 UVC est correctement monté dans I'appareil.
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Montage de la téte d'appareil
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Voici comment procéder :
1. Positionner le joint torique devant le rebord de Ia téte d'appareil.
— Le joint torique doit étre propre, le remplacer en cas de dommage.
2. Faire glisser prudemment et avec une légeére pression la téte de I'appareil dans le boitier jus-
qu'a butée.
— Tourner la téte de I'appareil de telle sorte que les marques sur Ia téte de I'appareil et sur le
boitier coincident.
3. Tourner la téte de I'appareil jusqu'a butée.
— Le levier a cran doit s'enclencher.
4. Serrer la vis de sécurité dans le levier a cran.
— Sens de rotation symbole "verrou fermé".




Nettoyage/remplacement du verre a quartz

A\ PRUDENCE

Le verre de quartz et la lampe UVC sont cassables et risquent de causer des blessures par cou-

pure.

» Agir avec précaution lors des travaux sur le préclarificateur 8 UVC afin d'éviter toute blessure
par coupure.

» Eviter de faire des secousses, des impacts ou des mouvements violents pour ne pas briser le
verre.

Prérequis :
o Latéte de I'appareil est enlevée. (-~ Démontage de la téte d'appareil)

Voici comment procéder :
1. Retirer le rotor de nettoyage.
— Nettoyer le rotor de nettoyage sous I'eau courante avec une brosse.
— Essuyer le verre de quartz avec un chiffon humide.
— Remplacer tout verre de quartz endommagé ou fortement rayé. (— Remplacement de la
lampe UVC)
2. Nettoyer minutieusement le boitier et I'affichage de fonctionnement de l'intérieur et de I'exté-
rieur.

3. Sur le rotor de nettoyage, contréler I'usure du profil sur les deux faces frontales et les surfaces
intérieures.
— En cas de profil usé, le rotor de nettoyage est grippé et doit étre remplacé.

4. Pousser le rotor de nettoyage sur le verre de quartz.
— Veiller a un positionnement correct.

5. Monter la téte de I'appareil. Gerdtekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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Remplacement de la lampe UVC

Remplacez la lampe UVC au plus tard aprés 8000 heures de service. Cela correspond a peu prés 3
une saison d'utilisation du bassin en service constant. Un rendement optimal du filtre est alors
assuré.
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Employez uniquement des lampes UVC dont la désignation et Ia puissance correspondent aux
indications fournies sur la plaque signalétique. (~ Données d’appareils)

Prérequis :

La téte de I'appareil est enlevée. (- Démontage de la téte d'appareil)

Voici comment procéder :

1.
2.
3.

Retirer le rotor de nettoyage.

Dévisser la vis de serrage dans le sens anti-horaire.

Retirer le verre de quartz avec le joint torique vers I'avant en exercant un léger mouvement de
rotation.

. Retirer et remplacer la lampe UVC.
. Pousser avec précaution le verre de quartz avec le joint torique jusqu'en butée dans la téte de

I'appareil, mettre Ia vis de serrage en place et la visser dans le sens anti-horaire jusqu'a la bu-

tée.

— Nettoyer le joint torique et le remplacer en cas de dommage.

— Le joint torique doit se situer dans I'espacement compris entre la téte d'appareil et le verre
de quartz.

. Pousser le rotor de nettoyage sur le verre de quartz.
— Veiller 3 un positionnement correct.
. Monter la téte de I'appareil. (~ Montage de la téte d'appareil)




Stockage / entreposage pour l'hiver

L'appareil est protégé contre le gel (p. ex. dans un garage ou dans un logement)

L'exploitation de I'appareil est possible lorsque la température minimale de I'eau de +4 °C est res-

pectée.

L'appareil n'est pas protégé contre le gel (p. ex. installation en plein air)
Mettre I'appareil hors service lorsque la température de I'eau est inférieure 3 +8 °C ou au plus tard

al'annonce de gel.

o Vidanger le maximum d'eau restant dans I'appareil, les tuyaux, les conduites et les raccorde-

ments.

Dépannage

Dérangement

Cause

Solution

L'eau ne devient pas claire L'eau est extrémement sale

(coloration verte)

e Enlever les algues et les feuilles du bas-
sin
e Changer I'eau

Débit de pompe insuffisant

Controler l'installation

Le verre 3 quartz est encrassé

Nettoyer le verre de quartz

Le verre de quartz est rayé

e Remplacer le verre de quartz
e En cas de profil usé, remplacer le rotor
de nettoyage

Le rotor de nettoyage ne tourne pas

o Controéle sur I'affichage de fonc-
tionnement : le rotor de net-
toyage tourne lorsque la lumiére
UVC bleue s'éclaire en alternance
en clair et sombre

o Nettoyer le rotor de nettoyage et le
verre de quartz

e Pour une puissance de pompe
< 10000 I/h utiliser la buse d'entrée
pour l'entrainement du rotor de net-
toyage

e En cas de profil usé, remplacer le rotor
de nettoyage

La lampe UVC n'éclaire plus

Remplacer la lampe UVC aprés 8000
heures de service

Réglage by-pass incorrect

Corriger le réglage, observer le rendement
de la pompe

Peu ou pas d'eau s'écoule
aux sorties prévues a cet
effet

Buses d'entrée bouchée

Nettoyer la buse d'entrée

Sorties bouchées

Nettoyer le carter

La lampe UVC n'éclaire
pas

La prise de secteur n'est pas bran-
chée

Brancher Ia prise de secteur

La lampe UVC est défectueuse

Remplacer la lampe UVC

Raccordement défectueux

Vérifier le raccordement électrique

Bitron C55 W, 72 W, 110 W : L'appareil Laisser refroidir, 'appareil se remet auto-
s'est arrété pour cause de surchauffe matiquement en marche

(coupure de sécurité)
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Caractéristiques techniques

Données d'appareils
Bitron C 24w 36w 55 W 72w 1mow
Tension d'alimentation VCA 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Puissance absorbée w 24 36 55 10
Puissance UVC w 24 36 55 72 10
Lampe UVC Type x55W 1x55W 1x55W 2x 55 W 2x 55 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Cable secteur  Longueur m 5 5 5 5 5
Entrée Nombre 1 1 1 1 1
& Tuyau mm 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Sortie Nombre 2 2 2 2 2
& Tuyau mm  25,32,38 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Débit minimal I/h 4000 8000 30000 12000 12000
maximal I/h 15000 30000 30000 40000 40000
Pression de ser- maximal bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
vice
Adapté pour sans poissons m3 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
bassin avecpoissons m* 125 20,0 30,0 375 55,0
avec carpes koi m3 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Dimensions LxIxh mm 440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Poids kg 35 4,0 4,0 64 6,7
Valeurs admissibles de I'eau
Type Eau douce Eau de piscine Eau de mer
Valeur pH 6,8..8,5 72..83 75..85
Dureté DH 8315 8a15 20330
Chlore libre mg/| <03 <0,6 <03
Teneur en chlorure mg/I <250 <250 <22000
Teneur en sel % <0,4 <0,4 <4
Résidu sec total mg/I <50 <50 <50
Température °C +43+35 +43+30 +43+28

48



Piéces d'usure

o lampe UVC, verre quartz et joint torique pour le verre quartz
e Rotor de nettoyage

FR
Piéces de rechange

(— Pieces de rechange)

Recyclage

REMARQUE

Il est interdit d'éliminer cet appareil avec les déchets ménagers.
> Mettre I'appareil au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.

» Mettre Ia lampe UVC au rebut par le biais du systéme de reprise prévu a cet effet.
» Mettez I'appareil hors d’'usage en sectionnant les cables.
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Originele handleiding.

Veiligheidsinstructies
Elektrische aansluiting

Voor de elektrische installatie in de openlucht gelden speciale voorschriften. De elektrische

installatie mag uitsluitend door een professionele elektricien uitgevoerd worden.

— De professionele elektricien is krachtens zijn professionele opleiding, kennis en ervaring ge-
kwalificeerd en mag elektrische installaties in de openlucht uitvoeren. Hij of zij kan moge-
lijke gevaren herkennen en leeft de regionale en nationale normen, voorschriften en bepa-
lingen na.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektri-
cien.

Sluit het apparaat alleen aan, wanneer de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding

overeenkomen.

Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.
Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar (RCD) met een vastgestelde lek-
stroom van maximaal 30 mA.

Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis
geschikt zijn (spatwaterbestendig).

Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

Apparaat aarden. Sluit de aardingskabel aan op een ongebruikte opening in de behuizing.

De maximaal toelaatbare belasting van het stroomcircuit kan bij sommige apparaatcombina-
ties van het ProfiClear Premium-filtersysteem worden overschreden. Verdeel de aan te sluiten
apparaten over meerdere stroomcircuits.

Veilig gebruik
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Ontkoppel alle elektrische apparaten in het water van het voedingsnet, voordat u in het water
grijpt. Anders bestaat gevaar voor ernstig of dodelijk letsel door elektrische schokken.
Gebruik het apparaat niet als elektrische snoeren of behuizing beschadigd zijn.

Voer het apparaat niet af als de stroomkabel beschadigd is. De stroomkabel kan niet worden
vervangen.

Trek nooit aan elektriciteitskabels. Draag vooral geen apparaten aan de kabel.

Installeer de leidingen zodanig, dat deze tegen beschadigingen zijn beschermd en niemand er-
over kan struikelen.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en daarnaast door personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis,
mits zij onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik van het apparaat
en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren tenzij minimaal 8 jaar oud en onder toezicht.

Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en origineel toebehoren.



Beoogd gebruik

Gebruik het in deze gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:
e Voor het schoonmaken van tuinvijvers.

e Met in achtneming van deze technische gegevens. (— Apparaatgegevens)

e Onder naleving van de toegestane waterwaarden. (- Toelaatbare waterwaarden)

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

e Gebruik de UV-C-lamp nooit buiten de behuizing of voor andere doeleinden. De UV-C-straling
is ook in lage doseringen gevaarlijk voor de ogen en de huid.

o Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

o Niet gebruiken voor de sterilisatie van drinkwater of andere vloeistoffen.

e Gebruik het apparaat niet in combinatie met chemicalién, voedsel, ontvlambare, explosieve
stoffen of andere vloeistoffen dan water.

o Niet gebruiken voor industriéle doeleinden.

Productbeschrijving
Overzicht

1 Behuizing

2 Kop van het apparaat

3 2x getrapte slangnippel voor de uitgang, & 25 ... 38 mm
1x getrapte slangnippel voor de ingang, & 19 ... 50 mm

4 3x pakking voor getrapte slangnippels (3)

5 3x wartels voor de bevestiging van de getrapte slangnippels (3)

6 1x inloopmondstuk voor het aandrijven van de reinigingsrotor
® Moet bij doorstroomhoeveelheden < 10.000 I/h bij de ingang worden geplaatst

7 1x afsluitkap GY voor het afsluiten van de uitgang

8 2 x slangklem, & 20 ... 32 mm
2 x slangklem, & 35 ... 50 mm
1x slangklem, & 40 .. 60 mm
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Eigenschappen

Bitron C is een sterk uv C-zuiveringsapparaat voor de bestrijding van algen en ziekteverwek-

kende bacterién.

e De bypass-techniek zorgt voor een geoptimaliseerde bestraling van vervuild water ook bij
grote doorstroomhoeveelheden.

* De reinigingsrotor reinigt het kwartsglas permanent van vervuiling.

e Optimale afstemming op de aangesloten filterpomp door individuele regeling van het water-
debiet.

e Geschikt voor montage op OASE-filtersystemen ProfiClear, BioSmart, BioTec en BioTec Screen-
matic.

e Geintegreerde magneten ter bescherming van de filtertechniek tegen kalkafzetting.

e Optische functiecontrole van de uv C-lamp.

o Snelsluiter voor het eenvoudig verwisselen van lampen.

Beschrijving productspecifieke symbolen
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I P 24 Het apparaat is beschermd tegen spatwater en tegen het aanraken van gevaarlijke de-
len.

® Het apparaat bevat een krachtige magneet. Mogelijke gevaren voor personen met een
£ pacemaker.

Gevaarlijke UV-C-straling.

Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht.

De lamp is geschikt voor directe bevestiging op normale ontvlambare bevestigingsflen-
zen.

Bescherm het apparaat tegen vorst.

Voer het apparaat niet af met het normale huisvuil.

Lees de gebruikershandleiding.
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Plaatsen en aansluiten
Bedrijf met bassinwater of zout water

o Bassinwater of zout water kunnen de optische onderdelen van het apparaat schaden. Deze
schade wordt niet door de garantie gedekt.
— (- Toelaatbare waterwaarden)

Afstanden in acht nemen

e Zwemvijver of bassin, waarin zich personen kunnen bevinden:
— Het apparaat ten minste 2 m van het water af opstellen.
o Tuinvijver of aquarium:
— Het apparaat ten minste 2 m van het water af opstellen.
e Houd voldoende vrije ruimte voor onderhoudswerkzaamheden.
— Voor het uitbreiden van de kop van het apparaat is een behuizing nodig met een minstens
dubbel zo grote breedte.

Solo-bedrijf

o Stel het apparaat alleen in de toegestane posities op. Hierdoor is een foutloos bedrijf gewaar-
borgd.

o Neem de benodigde afstanden in acht. (— Afstanden in acht nemen)

e Bevestigingsmateriaal gebruiken dat voor de ondergrond geschikt is. De bevestiging moet zo
zijn dat het apparaat goed vast zit. Let op het gewicht. (— Apparaatgegevens)

e Een trekschuif in de watertoevoer voor de ingang van het apparaat plaatsen wanneer het ap-
paraat onder het waterniveau wordt opgesteld. Bij onderhoudswerkzaamheden kan de water-
toevoer worden afgesloten.
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Sluit de ingang aan

Gebruik slangen, die geschikt zijn voor een druk van minstens 1bar.

e Het inloopmondstuk is alleen nodig bij een doorstroomhoeveelheid < 10000 I/h, zodat de rei-
nigingsrotor storingsvrij kan werken.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Sluit de uitgang aan
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o De afsluitkap moet de uitgang tegenover de ingang afsluiten, zodat de hoofdstroom van het
water langs de UVC-lampen loopt en zo lang mogelijk verlicht wordt.




Het apparaat op de doorstroomfilter aansluiten

o Neem de benodigde afstanden in acht. (- Afstanden in acht nemen)

e Een trekschuif in de watertoevoer voor de ingang van het apparaat plaatsen wanneer het ap-
paraat onder het waterniveau wordt opgesteld. Bij onderhoudswerkzaamheden kan de water-
toevoer worden afgesloten.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Het hoofdstuk beschrijft de aansluiting van het UVC-voorzuiveringsapparaat Bitron bij een ge-
pompt systeem.
e Let op de informatie in de gebruiksaanwijzing van het doorloopfilter.

e Inloop monteren:
— ProfiClear Premium: Eerst de adapter op de uitgangen schroeven en handvast draaien,

daarna de 30°-inloopbochten met de wartels op de adapter schroeven en handvast draaien.

De openingen naar onderen toe uitlijnen.
— ProfiClear Classic / BioSmart: De inloopmondstukken met de O-ringen op de uitgangen
schroeven en handvast draaien.
e Bypass afsluiten (optioneel):
— ProfiClear Premium: In plaats van adapter en inloopbocht de afsluitkap op de uitgang
schroeven.
— ProfiClear Classic / BioSmart: In plaats van inloopmondstuk de afsluitkap op de uitgang

schroeven.
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BioTec ScreenMatic
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o Let op de informatie in de gebruiksaanwijzing van het doorloopfilter.

Zo gaat u te werk:

1. Schuif de uitgangen met vlakke afdichtingen door de boringen in de reservoirwand in de verde-
ler.

2. De doorlaatschroeven met de O-ringen op de uitgangen schroeven en handvast aandraaien.

3. De Bitron aansluiten op de filterpomp. (- Sluit de ingang aan)




Ingebruikname

Het apparaat kan beschadigd raken als de watertoevoer na de uitgang plotseling wordt onder-
broken (bijv. met een schuifafsluiter). De plotselinge onderbreking kan tot een kortstondige
drukverhoging van meer dan 1bar leiden (waterslag).

» Uitschakelen: Schakel eerst de pomp uit en sluit vervolgens de schuifafsluiter. Bij bedrijf in een NL
filtersysteem eerst het filtersysteem buiten werking stellen.

» Inschakelen: Eerst de schuifafsluiter openen en dan de pomp inschakelen. Bij bedrijf in een fil-
tersysteem het filtersysteem als laatste in bedrijf nemen.

» Als alternatief de schuifafsluiter voor de ingang installeren.

De filter mag in geen geval overlopen. Er bestaat de kans dat de vijver leegloopt.

@ Nieuwe filters hebben ongeveer 1tot 2 maanden nodig totdat de biologie zich volledig in het
apparaat heeft opgebouwd. Gedurende deze tijd - of bij een watertemperatuur van <10 °C -
kan de biologische reiniging beperkt zijn.

— Laat bij gebruik van filterstarters, geneesmiddelen of vijveronderhoudsmiddelen het UVC-
zuiveringsapparaat ten minste 36 uur uitgeschakeld, zodat de werking van de middelen

niet wordt verstoord.
Voorwaarde

o Schakel eerst de pomp in en daarna het UVC-zuiveringsapparaat.
o Controleer alle aansluitingen op dichtheid.

Inschakelen/uitschakelen

o Inschakelen: Steek de netstekker in het stopcontact.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.

o Uitschakelen: Trek de netstekker uit het stopcontact.
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Functie controleren

o De functieweergave brandt, als de UV-C-lamp is ingeschakeld.

o De reinigingsrotor draait, als op de functieaanduiding het blauwe uv C-licht afwisselend licht
en donker knippert.

Bypass instellen

De doorstroomhoeveelheid wordt geregeld door de bypass. Afhankelijk van de instelling vloeit
een deel van het water van de ingang direct via de tegenoverliggende uitgang weg. Het andere
gedeelte van het water wordt door uv C-licht bestraald en vloeit af via de tweede uitgang.

Een maximaal reinigingsniveau wordt alleen behaald bij een optimale instelling.

Zo gaat u te werk:
o Beide draaigrepen op de pompcapaciteit van de filterpomp instellen.

<35001ho

n
S
‘ > 3500 o
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




Reiniging en onderhoud

Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemische oplossingen. Deze middelen kunnen de
behuizing beschadigen en de werking van het apparaat in het gedrang brengen; ze zijn tevens
schadelijk voor dieren, planten en het milieu.

» Reinig het apparaat uitsluitend van buitenaf met een vochtige doek.

e Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

Apparaatkop demonteren

A\ VOORZICHTIG

Ultraviolette straling van de UVC-lamp kan ogen en huid beschadigen.
» Gebruik de UVC-lamp nooit buiten de behuizing of in een beschadigde behuizing.

» Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening, voordat u met de onderhoudswerkzaam-
heden begint of voordat u de UVC-lamp vervangt.

A\ VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
» Voer alle werkzaamheden aan de UVC-unit voorzichtig uit, om snijwonden te voorkomen.
» Vermijd schudden, stoten en plotselinge bewegingen vermijden, om glasbreuk te voorkomen.

A\ VOORZICHTIG

Verlichtingsmiddel heet. Verbrandingsgevaar bij aanraken.
» Schakel de UVC-zuiveringsunit uit en wacht enkele minuten voor het demonteren tot de ver-
lichtingsmiddel is afgekoeld.

Zo gaat u te werk:

1. De borgschroef in de vergrendelingshendel losdraaien.
— Draairichting symbool "slot open".

2. De vergrendelingshendel indrukken, de kop van het apparaat tegen de richting van de klok in
draaien en voorzichtig uit de behuizing trekken.

o Maak de behuizing eveneens van binnen en buiten grondig schoon.

@ uit veiligheidsoverwegingen kan de UVC-lamp pas worden ingeschakeld, als het UVC-
voorzuiveringsapparaat correct in het apparaat is ingebouwd.
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Apparaatkop monteren

Zo gaat u te werk:
1. De O-ring v66r de aanzet op de kop van het apparaat positioneren.
— De O-ring moet schoon zijn, bij beschadiging vervangen.
2. De kop van het apparaat met reinigingsrotor voorzichtig en met lichte druk tot de aanslag in
de behuizing schuiven.
— De kop van het apparaat moet zo zijn gedraaid, dat de markering op de kop van het appa-
raat en op de behuizing overeenkomen.
3. De kop van het apparaat tot aanslag draaien.
— De vergrendelingshendel moet vastklikken.
4, De borgschroef in de vergrendelingshendel sluiten.
— Draairichting symbool "slot dicht".
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Kwartsglas reinigen/vervangen

A\ VOORZICHTIG

Kwartsglas en UVC-lamp kunnen breken en snijwonden veroorzaken.
» Voer alle werkzaamheden aan de UVC-unit voorzichtig uit, om snijwonden te voorkomen.
» Vermijd schudden, stoten en plotselinge bewegingen vermijden, om glasbreuk te voorkomen.

Voorwaarde:
o De apparaatkop is verwijderd. (— Apparaatkop demonteren)

Zo gaat u te werk:
1. De reinigingsrotor eraf halen.
— De reinigingsrotor met een borstel onder stromend water reinigen.
— Het kwartsglas met een vochtige doek afvegen.
— Als het kwartsglas beschadigd of sterk bekrast is, dit vervangen. (— UVC-lamp vervangen)
2. De behuizing en de functieaanduiding van binnen en buiten reinigen.
3. Op de reinigingsrotor de slijtage van het profiel aan beide kopzijden en de oppervlakken aan de
binnenkant controleren.
— Als het profiel versleten is, draait de reinigingsrotor stroef en moet deze worden vervangen.
4. De reinigingsrotor op het kwartsglas schuiven.
— Op de juiste positie letten.
5. De kop van het apparaat aanbrengen. Gerdtekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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UVC-lamp vervangen
Vervang de UVC-lamp uiterlijk na 8000 bedrijfsuren. Bij een constant bedrijf komt dat neer op
ongeveer een vijverseizoen. Hierdoor wordt een optimale prestatie van het filter gegarandeerd.

e Gebruik uitsluitend UVC-lampen waarvan de omschrijving en het aangegeven vermogen over-
eenkomen met die op het typeplaatje. (—~ Apparaatgegevens)

Voorwaarde:
e De apparaatkop is verwijderd. (— Apparaatkop demonteren)

Zo gaat u te werk:
1. De reinigingsrotor eraf halen.
. De klemschroef tegen de klok in eraf schroeven.
. Het kwartsglas met de O-ring met een lichte draaibeweging naar voren toe eraf halen.
. De UV-C-lamp eruit trekken en vervangen.
. Het kwartsglas met de O-ring voorzichtig tot de aanslag in de kop van het apparaat drukken,
de klemschroef erop plaatsen en met de klok mee tot de aanslag vastdraaien.
— O-ring reinigen en bij beschadiging vervangen.
— De O-ring moet in de spleet tussen de kop van het apparaat en het kwartsglas liggen.
6. De reinigingsrotor op het kwartsglas schuiven.
— Op de juiste positie letten.
7. De kop van het apparaat aanbrengen. (— Apparaatkop monteren)

U~ W
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Opslag/overwinteren

Het apparaat staat tegen vorst beschermd (bijv. in een garage of aanbouw)
De werking van het apparaat is mogelijk, indien de minimale watertemperatuur van +4 °C wordt

aangehouden.

Het apparaat staat niet tegen vorst beschermd (bijv. buiten)

Neem het apparaat buiten gebruik bij watertemperaturen +8 °C of uiterlijk bij te verwachten

vorst.

e Laat water in het apparaat, in de slangen, buizen en aansluitingen zoveel mogelijk weglopen.

Storing verhelpen

Storing

Oorzaak

Oplossing

Het water wordt niet hel-
der (wordt groen)

Het water is extreem vervuild

o Algen en bladeren uit de vijver verwijde-
ren
e \Water verversen

Pompdebiet niet voldoende

Installatie controleren

Kwartsglas is verontreinigd

Kwartsglas reinigen

Kwartsglas is bekrast

e Kwartsglas vervangen
o Bij versleten profiel reinigingsrotor ver-
vangen

Reinigingsrotor draait niet

e Controle op de functieaanduiding:
De reinigingsrotor draait, als het
blauwe UV-C-licht afwisselend
licht en donker knippert

e Reinigingsrotor en kwartsglas reinigen

e Bij pompcapaciteit < 10.000 I/h inloop-
mondstuk voor aandrijving van de reini-
gingsrotor gebruiken

o Bij versleten profiel reinigingsrotor ver-
vangen

De UV-C-lamp heeft geen lichtop-
brengst meer

UV-C-lamp na 8000 bedrijfsuren vervan-
gen

Foutieve instelling bypass

Instelling corrigeren, pompcapaciteit in
het oog houden

Er stroomt weinig of geen
water uit de uitgangen

Inloopmondstuk verstopt

Inloopmondstuk reinigen

Uitgangen verstopt

Behuizing reinigen

De UV-C-lamp brandt niet

Netstekker niet aangesloten

Netstekker aansluiten

UV-C-lamp defect

UV-C-lamp vervangen

Aansluiting defect

Elektrische aansluiting controleren

Bitron C55 W, 72 W, 110 W: Het appa-

raat is wegens oververhitting uitge-
schakeld (veiligheidsuitschakeling)

Laten afkoelen, apparaat schakelt automa-
tisch weer in
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Technische gegevens

Apparaatgegevens
Bitron C 26w 36W 55W A 1mow
Voedingsspanning VAC 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Opgenomen vermogen w 24 36 55 10
Vermogen UV-C w 24 36 55 72 10
UV-C-lamp Type x55W 1x55W 1x55W 2x 55 W 2x 55 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Netspannings-  Lengte m 5 5 5 5 5
kabel
Ingang Aantal 1 1 1 1 1
& Slang mm 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Uitgang Aantal 2 2 2 2 2
& Slang mm  25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Debiethoeveel- minimaal I/h 4000 8000 30000 12000 12000
heid maximaal I/h 15000 30000 30000 40000 40000
Bedrijfsdruk maximaal bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
Geschikt voor  zonder visbe- m3 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
vijvers stand
Met visbestand m3 12,5 20,0 30,0 375 55,0
Met Koi m? 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Afmetingen Ixbxh mm 440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Gewicht kg 35 4,0 4,0 64 6,7
Toelaatbare waterwaarden
Type Vers water Bassinwater Zout water
pH-waarde 6,8..8,5 72..83 75..85
Hardheid DH 8..15 8..15 20..30
Vrij chloor mg/| <0,3 <0,6 <0,3
Chlorideniveau mg/I <250 <250 <22000
Zoutgehalte % <0,4 <0,4 <4
Totaal droog residu mg/| <50 <50 <50
Temperatuur °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Slijtagedelen

o UV-C-lamp, kwartsglas en O-ring voor kwartsglas
e Reinigingsrotor

Reserveonderdelen

(— Reserveonderdelen)

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren.

» Verwijder het apparaat via het daartoe bedoelde retourstelsel.

» Verwijder de UVC-lamp via het daartoe bedoelde retourstelsel.

» Maak het apparaat, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.
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Instrucciones originales.

Indicaciones de seguridad

Conexion eléctrica

Para la instalacion eléctrica en el exterior se aplican prescripciones especiales. Sélo un electri-

cista especializado puede ejecutar la instalacion eléctrica.

— El electricista especializado esta cualificado por su formacién profesional, conocimientos y
experiencias, y facultado para realizar instalaciones eléctricas en el exterior. El electricista
especializado puede reconocer posibles peligros y cumple las normas, prescripciones y dis-
posiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas pdngase en contacto con un electricista especializado.

Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coinciden con los datos de Ia ali-

mentacion de corriente.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente correctamente instalada.

La unidad debe estar protegida por un dispositivo de corriente residual (RCD) con una co-
rriente residual nominal maxima de 30 mA.

Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser
apropiados para el empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.

Conecte el equipo a tierra. Conecte el cable de tierra a un agujero que no se utiliza en la car-
casa.

En algunas combinaciones de equipos del sistema de filtrado ProfiClear Premium se puede so-
brepasar la carga méxima permisible del circuito. Distribuya los equipos a conectar a varios cir-
cuitos.

Funcionamiento seguro
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Separe todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de Ia red de corriente antes
de tocar el agua. De lo contrario existe riesgo de lesiones graves o muerte por choque eléc-
trico.

No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén dafnadas.

Deseche el equipo si estd dafiado el cable de conexién de red. El cable de conexién de red no se
puede sustituir.

No tire nunca de los cables eléctricos. En particular, no transporte ningin equipo por la linea
eléctrica.

Tienda las lineas de forma que estén protegidas contra dafos y lesiones por tropiezo de perso-
nas.

Este equipo se puede utilizar por nifios a partir de 8 aflos y mayores asi como por personas con
capacidades fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y
los conocimientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso seguro del equipo y
los peligros resultantes. Los nifios no deben jugar con el equipo. Los trabajos de limpieza y
mantenimiento no se deben realizar por nifios, a no ser que tengan al menos 8 afos y sean su-
pervisados.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Emplee sélo piezas de recambio originales y accesorios originales.



Uso conforme a lo prescrito

Emplee el producto descrito en estas instrucciones sélo de la forma siguiente:

o Para limpiar los estanques de jardin.

o De acuerdo con los datos técnicos. (- Datos de equipos)

e De acuerdo con los valores del agua permisibles. (— Valores del agua permisibles)

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

e No emplee nunca la Idmpara UVC fuera de la caja o para otros fines. La radiacion UVC es peli-
grosa para los ojos y la piel, también en pequefia dosis.

e No opere nunca sin circulaciéon de agua.

o No se debe emplear para esterilizar agua potable u otros liquidos.

o No utilice el equipo junto con productos quimicos, alimentos, sustancias inflamables y explosi-
vas u otros liquidos que no sean agua.

o No emplee el equipo para fines industriales.

Descripcion del producto
Vista sumaria

1 Carcasa

2 Cabeza del equipo

3 2 boquillas de manguera escalonada para la salida, & 25 ... 38 mm
1boquilla de manguera escalonada para la entrada, & 19 ... 50 mm
4 3 juntas planas para boquillas de manguera escalonadas (3)
5 3 tuercas racor para la fijacion de las boquillas de manguera escalonadas (3)
6 1tobera de entrada para accionar el rotor de limpieza

e Se tiene que colocar en la entrada para caudales < 10000 I/h

7 1tapa de cierre G2 para cerrar una salida

8 2 abrazaderas de manguera, & 20 ... 32 mm
2 abrazaderas de manguera, & 35 .. 50 mm
1abrazadera de manguera, & 40 ... 60 mm

67

ES



Caracteristicas

Bitron C es un potente equipo clarificador UVC para combatir las algas y las bacterias patégenas.

La técnica de bypass garantiza una radiacién optimizada del agua sucia también con altos cau-
dales.

El rotor de limpieza elimina permanentemente las suciedades en el vidrio de cuarzo.
Armonizacioén 6ptima a la bomba de filtro conectada mediante la regulacion individual de la
cantidad de flujo del agua.

Apropiado para el montaje en los sistemas de filtrado de OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec y
BioTec Screenmatic.

Imanes integrados para proteger Ia técnica de filtro contra las incrustaciones de cal.
Control 6ptico del funcionamiento de la Idmpara UVC.
Cierre rapido para el facil cambio de las Idmparas.

Descripcion de los simbolos especificos del producto
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I P 24 El equipo esté protegido contra salpicaduras de agua y contra el contacto con partes pe-

ligrosas.

A ® El equipo tiene un fuerte iman. Posibles peligros para personas con marcapasos.

‘@. Radiacién UVC peligrosa.

Proteja el equipo contra la radiacion solar directa.

La Idmpara se apropia para la fijacion directa en superficies de fijacién normales combus-
tibles.

No deseche el equipo en la basura doméstica normal.

%é Proteja el equipo de las heladas.

e Lea las instrucciones de uso.



Emplazamiento y conexion
Operacion con agua de piscina o agua salada

e Elagua de piscina o el agua salada pueden mermar la dptica del equipo. Estos menoscabos no
estén incluidos en la garantia.
— (— Valores del agua permisibles)

Mantener las distancias
e Estanque de bafo o piscinas donde puedan haber personas:
— Emplace el equipo a una distancia minima de 2 m del agua.
e Estanque de jardin o acuario:
— Emplace el equipo a una distancia minima de 2 m del agua.
e Garantice que haya suficiente espacio libre para realizar los trabajos de mantenimiento.
— Prevea para el desmontaje de la cabeza del equipo como minimo la anchura doble de la car-

casa.

Funcionamiento individual

o Emplace el equipo sélo en las posiciones permitidas. De esta forma se garantiza un funciona-
miento sin fallos.

e Considere las distancias necesarias. (—~ Mantener las distancias)

e Emplee material de fijacién apropiado para el fondo. La fijacion tiene que soportar el equipo de
forma segura. Tenga en cuenta el peso. (- Datos de equipos)

o Coloque una valvula de guillotina en la alimentacién de agua delante de la entrada del equipo si
el equipo se emplaza por debajo del nivel del agua. Durante los trabajos de mantenimiento se
puede bloquear la alimentacién de agua.
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Conexion de la entrada

Emplee mangueras apropiadas para una presiéon minima de 1bar.

e Latobera de entrada sélo es necesaria para un caudal < 10.000 I/h para que el rotor de lim-
pieza gire sin fallos.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Conexion de la salida
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o Latapa de cierre tiene que cerrar la salida frente a la entrada para que la corriente principal del
agua se guie a lo largo de las ldmparas UVC y se irradie el maximo tiempo posible.




Conecte el equipo en el filtro de paso

o Considere las distancias necesarias. (—~ Mantener las distancias)

o Coloque una valvula de guillotina en la alimentacién de agua delante de la entrada del equipo si
el equipo se emplaza por debajo del nivel del agua. Durante los trabajos de mantenimiento se
puede bloquear la alimentacién de agua.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
El capitulo describe la conexion del equipo preclarificador UVC Bitron en un sistema de bombeo.
e Tenga en cuenta las especificaciones contenidas en las instrucciones de uso del filtro de paso.
e Montaje de la entrada:
— ProfiClear Premium: Atornille primero los adaptadores en las salidas y apriételos a mano,
atornille después los codos de entrada de 30° con las tuercas racor en los adaptadores y

apriételos a mano. Alinee las aberturas hacia abajo.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Atornille las toberas de entrada con las juntas téricas en las

salidas y apriételas a mano.

o Cierre del bypass (opcional):
— ProfiClear Premium: Atornille la tapa de cierre en la salida en lugar del adaptador y el codo

de entrada.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Atornille Ia tapa de cierre en la salida en lugar de la tobera de

entrada.

60 x 48 x 3
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BioTec ScreenMatic
e Tenga en cuenta las especificaciones contenidas en las instrucciones de uso del filtro de paso.

Proceda de la forma siguiente:

1. Guie las salidas con juntas planas por los agujeros en la pared del recipiente en el distribuidor.
2. Atornille los tornillos de paso con las juntas téricas en las salidas y apriételos a mano.

3. Conecte el Bitron en la bomba de filtro. (— Conexién de la entrada)

60 x 48 x 3
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Puesta en marcha

INDICACION

El equipo se puede dafar, si se interrumpe de repente el caudal de agua detras de la salida (p. €j.
con una valvula de cierre). La interrupcion repentina puede ocasionar un aumento de presion de
corta duracién de mas de 1bar (choque de agua).

» Desconexion: Desconecte primero la bomba y cierre después la valvula de cierre. En caso que
el equipo se opere en un sistema de filtrado ponga primero fuera de servicio el sistema de fil-
trado.

» Conexion: Abra primero la valvula de cierre y conecte después la bomba. En caso que el equipo
se opere en un sistema de filtrado ponga el sistema de filtrado por Gltimo en funcionamiento.

» Instale como alternativa la valvula de cierre delante de la entrada.

INDICACION

El filtro no debe rebosar en ningln caso. Existe el riesgo de que el estanque se vacie.

@ Los filtros nuevos necesitan aprox. 1a 2 meses hasta que Ia biologia en el equipo se haya
formado completamente. Durante este tiempo o si la temperatura del agua es < 10 °C puede
ser limitada la limpieza biologica.

— Si se usan activadores de filtro, medicamentos o productos de limpieza de estanques,
deje desconectado el clarificador UVC como minimo 36 horas para no mermar el efecto de
los productos.

Condicién previa
e Conecte primero la bomba y después el equipo clarificador UVC.
e Compruebe la hermeticidad de todas las conexion.

Conexion / desconexion

o Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.

o Desconexion: Saque la clavija de red del tomacorriente.
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Comprobacién del funcionamiento

e Laindicacién de funcionamniento se ilumina cuando esta conectada la Idmpara UVC.

o Elrotor de limpieza gira cuando la luz UVC azul en la indicacién del funcionamiento se enciende
y apaga intermitentemente.

Ajuste del bypass

El caudal se puede regular a través del bypass. En dependencia del ajuste purgue una parte del
agua de la entrada directamente a través de la salida opuesta. La otra parte del agua se irradia
con luz UVCy purga a través de la sequnda salida.

S6lo en caso de un ajuste dptimo se logra el rendimiento de limpieza maximo.

Proceda de la forma siguiente:
e Ajuste ambas empufaduras giratorias al rendimiento de la bomba de filtro.

<35001I/ho

n
g
‘ > 3500 o
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




Limpieza y mantenimiento

2

INDICACION

No emplee productos de limpieza agresivos ni soluciones quimicas. Estos productos pueden da-
far la carcasa, mermar el funcionamiento del equipo y dafar a los animales, las plantas y el medio
ambiente.

» Limpie el equipo sélo por fuera con un pafio himedo.

e Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

Desmontaje de la cabeza del equipo

A\ CUIDADO

La radiacion ultravioleta de la [dmpara UVC puede dafiar los ojos v la piel.
» Nunca opere la Idmpara UVC fuera de la caja ni en una caja dafnada.

» Separe el equipo de la red de corriente antes de comenzar los trabajos de mantenimiento o
antes de sustituir la Idmpara UVC.

A\ CUIDADO

El vidrio de cuarzo y la Idmpara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
» Ejecute minuciosamente todos los trabajos en el clarificador UVC para evitar lesiones de corte.
» Evite sacudidas, golpes y movimientos bruscos para evitar la rotura del vidrio.

A\ CUIDADO

Bombilla caliente. Peligro de quemadura en caso de contacto.

» Desconecte el equipo clarificador UVCy antes de desmontar la bombilla espere algunos minu-
tos hasta que se haya enfriado.

Proceda de la forma siguiente:
1. Suelte el tornillo de seguridad en la palanca de retencién.
— Sentido de giro simbolo "Candado abierto".

2. Presione la palanca de retencién, gire la cabeza del equipo en sentido antihorario hasta el tope
y sdquela cuidadosamente de la carcasa.

o Limpie minuciosamente la caja por dentro y por fuera.

@ Por razones de seguridad, la ldmpara UVC sélo se puede conectar cuando el clarificador UVC
se haya montado correctamente en el equipo.
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Montaje de la cabeza del equipo

Proceda de la forma siguiente:
1. Posicione la junta térica delante del rebajo en la cabeza del equipo.
— Lajunta térica tiene que estar limpia, sustitlyala si esta dafada.
2. Desplace la cabeza del equipo con el rotor de limpieza cuidadosamente y con una ligera pre-
sion hasta el tope en la carcasa.
— La cabeza del equipo tiene que estar girada de forma que coincidan las marcas en la cabeza
del equipo y en la carcasa.
3. Gire la cabeza del equipo hasta el tope.
— La palanca de retencién se tiene que enclavar.
4. Cierre el tornillo de seguridad en la palanca de retencion.
— Sentido de giro simbolo "Candado cerrado".
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Limpiar/ sustituir el vidrio de cuarzo

A cuIDADO

El vidrio de cuarzo y la Idmpara UVC se pueden romper y ocasionar lesiones de corte.
» Ejecute minuciosamente todos los trabajos en el clarificador UVC para evitar lesiones de corte.
» Evite sacudidas, golpes y movimientos bruscos para evitar la rotura del vidrio.

Condicién:
o La cabeza del equipo estd desmontada. (— Desmontaje de la cabeza del equipo)

ES

Proceda de la forma siguiente:
1. Saque el rotor de limpieza.
— Limpie el rotor de limpieza con un cepillo y agua corriente.
— Limpie el vidrio de cuarzo con un paiio himedo.
— Sustituya el vidrio de cuarzo si estd dafiado o muy rayado. (- Sustitucién de la Idmpara UVC)
2. Limpie la carcasa y la indicacién de funcionamiento por dentro y por fuera.
3. Compruebe en el rotor de limpieza el desgaste del perfil en ambos lados frontales y en las su-
perficies interiores.
— Si esta desgastado el perfil, el rotor de limpieza marcha con dificultad y se tiene que susti-
tuir.

4. Desplace el rotor de limpieza en el vidrio de cuarzo.
— Garantice la posicién correcta.

5. Monte la cabeza del equipo. Gerdtekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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Sustitucion de la Idmpara UVC
Sustituya la Idmpara UVC a mas tardar después de 8000 horas de servicio. Esto se corresponde
aproximadamente a una temporada de estanque con un funcionamiento constante. De esta
forma se garantiza un 6ptimo rendimiento del filtro.

e Emplee sélo Idmparas UVC cuya denominacion y especificacion de potencia coincidan con las
especificaciones en la placa de datos técnicos. (- Datos de equipos)

Condicién:
o La cabeza del equipo estd desmontada. (— Desmontaje de la cabeza del equipo)
Proceda de la forma siguiente:
1. Saque el rotor de limpieza.
2. Desenrosque el tornillo de fijacién en sentido antihorario.
3. Saque el vidrio de cuarzo con la junta térica con un ligero movimiento de giro hacia delante.
4, Saque y sustituya la ldmpara UVC.
5. Presione el vidrio de cuarzo con la junta térica cuidadosamente hasta el tope en la cabeza del
equipo, coloque el tornillo de fijacién y apriételo en sentido horario hasta el tope.
— Limpie la junta torica. Sustitlyala si esta dafada.
— Lajunta térica tiene que estar en la ranura entre la cabeza del equipo y el vidrio de cuarzo.

6. Desplace el rotor de limpieza en el vidrio de cuarzo.
— Garantice la posicion correcta.

7. Monte la cabeza del equipo. (—~ Montaje de la cabeza del equipo)
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Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas (p. ej. en un garaje o encapsulamiento).

El equipo se puede operar si se garantiza la temperatura minima del agua de +4 °C.

El equipo no esta protegido contra heladas (p. ej. emplazamiento al aire libre).
Ponga el equipo fuera de funcionamiento cuando las temperaturas del agua estan por debajo de

+8 °C 0 @ mas tardar cuando se esperan heladas.

e Purgue la cantidad maxima posible del agua en el equipo, las mangueras, las tuberias y las co-

nexiones.

Eliminacion de fallos

Fallo Causa Accién correctora
El agua no se aclara (colo- El agua estd demasiado sucia o Elimine las algas y hojas del estanque
racién verde) e Cambie el agua

Caudal de la bomba no suficiente Comprobar la instalacion

El vidrio de cuarzo esta sucio. Limpie el vidrio de cuarzo.

El vidro de cuarzo estd rayado. e Sustituya el vidrio de cuarzo.

Sustituya el rotor de limpieza si esta
desgastado el perfil.

El rotor de limpieza no gira .
e Control en la indicacién de funcio-
namiento: El rotor de limpieza gira e
cuando la luz UVC azul se en-
ciende y se apaga intermitente-
mente. .

Limpie el rotor de limpieza y el vidrio de
cuarzo.

Emplee una tobera de entrada para el
accionamiento del rotor de limpieza si
la potencia de la bomba es <10.000 I/h.
Sustituya el rotor de limpieza si estd
desgastado el perfil.

La Idmpara UVC ya no tiene potencia. Sustituya la ldmpara UVC después de 8000
horas de servicio

Ajuste erréneo del bypass Corrija el ajuste, tenga en cuenta la poten-
cia de la bomba

En las salidas purga poca Tobera de entrada obstruida Limpiar la tobera de entrada

agua 0 No purga agua

Salidas obstruidas Limpie la caja.

La l[dmpara UVC no seilu- La clavija no estd conectada a lared. Conecte la clavija a la red.

mina

La Idmpara UVC estd defectuosa. Sustituya la Idmpara UVC.

La conexion esta defectuosa. Compruebe la conexion eléctrica

Bitron C55 W, 72 W, 110 W: El equipo  Dejar enfriar, el equipo se reconecta auto-
se desconecté debido a un calenta- maticamente

miento excesivo (desconexion de se-
guridad)
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Datos técnicos

Datos de equipos
Bitron C 24w 36W 55w 72w 1mow
Tension de alimentacion VCA 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Consumo de potencia W 24 36 55 10
Potencia UVC w 24 36 55 72 10
Ldmpara UVC  Tipo x55W 1x55W 1x55W 2x 55 W 2x 55 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Cable de red Longitud m 5 5 5 5 5
Entrada Cantidad 1 1 1 1 1
& Manguera mm 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Salida Cantidad 2 2 2 2 2
& Manguera mm  25,32,38 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Caudal minima I/h 4000 8000 30000 12000 12000
maxima I/h 15000 30000 30000 40000 40000
Presién de servi- maxima bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
cio
Apropiado para  sin peces m3 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
estanques con peces m* 125 20,0 30,0 375 55,0
con koi m3 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Dimensiones La. x An. x Al. mm 440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Peso kg 35 4,0 4,0 6,4 6,7
Valores del agua permisibles
Tipo Agua fresca Agua de piscina Agua salada
Valor pH 6,8..8,5 72..83 75..85
Dureza DH 8..15 8..15 20..30
Cloro libre mg/| <03 <0,6 <03
Contenido de cloruro mg/| <250 <250 <22000
Contenido de sal % <0,4 <0,4 <4
Residuo seco total mg/I <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Piezas de desgaste

e Ladmpara UVC, vidrio cuarzoso y junta térica para vidrio cuarzoso
e Rotor de limpieza

Piezas de recambio

(— Piezas de recambio)

Desecho

INDICACION

Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
» Deseche el equipo a través del sistema de recogida previsto.

» Deseche la Idmpara UVC a través del sistema de recogida previsto.
» Corte los cables para inutilizar el equipo.
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Instrugdes de utilizagao originais

Instrucoes de seguranga
Conexao eléctrica

o Ainstalagdo elétrica fora de edificios esta sujeita a normas especificas. A instalagao elétrica
pode ser realizada s6 por um eletricista qualificado.

— O eletricista esta qualificado por possuir a formagao profissional exigida e as experiéncias
profissionais necessarias, tendo, por conseguinte, a autoriza¢do para executar instalagoes
elétricas fora edificios. E capaz de reconhecer riscos iminentes e observa as normas, prescri-
¢oes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver davidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

o Antes de conetar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da
rede elétrica.

o Ligue o aparelho sé com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

o O disjuntor de corrente de avaria (RCD) deve proteger o aparelho com valor maximo 30 mA (ra-
ted leakage current).

o Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) de-
vem ser autorizados para a utilizagdo fora da casa (protecgao contra salpicos de dgua).

e Proteger a ficha contra a penetragao de agua.

o Ligar o aparelho a terra. Ligar a linha de ligagao a terra a um furo ndo utilizado na caixa.

o A carga maxima permitida do circuito elétrico podera ser excedida em algumas combinagdes
de aparelhos do sistema de filtros ProfiClear Premium. Distribuir os aparelhos a ligar por varios
circuitos elétricos.

Operacao segura
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o Antes de meter a mdo na 8gua, desconetar a ficha elétrica de todos os aparelhos e que se en-
contram na dgua. Contrariamente, existe o risco de morte ou graves lesdes por eletrocussao.

e O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta fios defeituosos ou a carcaga danificada.

e O aparelho ja ndo pode ser utilizado nem reparado com o cabo de alimentagao elétrica defei-
tuosa. O cabo de alimentagdo ndo pode ser substituido.

o Nunca puxe pelos fios elétricos. Ndo transporte nenhum aparelho pelo fio.

e Instale e posicione todos os fios elétricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém
possa tropegar.

e O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou superior a 8 anos e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conheci-
mentos, enquanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o uso seguro do
aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Criangas ndo podem brincar com o aparelho.
Os trabalhos de limpeza e manutenc¢ao ndo podem ser realizados por criangas, exceto se tive-
rem, no minimo, 8 anos de idade e forem vigiadas.

o Nao efetue modificagdes técnicas do aparelho.

o Utilize s6 pegas de reposicao originais e acessorios originais.



Emprego conforme o fim de utiliza¢3o acordado

O produto descrito nestas instrugdes sé pode ser utilizado conforme exposto abaixo:

e Para limpar lagos e tanques de jardim.

o Conforme as caracteristicas técnicas obrigatérias. (— Dados do aparelho)

e Com a observagao dos valores admissiveis para a dgua. (— Valore permitidos da dgua)

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

e Alampada UVC nunca pode ser utilizada fora da carcaga ou para outros fins. A radiagdo da 1am-
pada UVC, mesmo em pequenas quantidades, é susceptivel de prejudicar os olhos e a pele!

o Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por dgua.
o N3o pode ser utilizada para esterilizar 8gua potavel ou outros liquidos.

® N3o utilize o dispositivo em conjunto com produtos quimicos, alimentos, substancias inflama-
veis, explosivas ou liquidos que n3o sejam agua.
o N3o serve para utilizagdes industriais.

Descri¢ao do produto
Descri¢do geral

1 Carcaga
2 Cabega
3 2x bocal escalonado para a saida, & 25 ... 38 mm
1x bocal escalonado para a entrada, & 19 .. 50 mm
4 3x elemento de vedagdo para bocais escalonados (3)
5 3x porca de capa para fixagdo dos bocais escalonados (3)
6 1x bico de entrada para acionar o rotor de limpeza

o Deve ser inserido na entrada com débitos <10 000 I/h

7 1x tampdo G2 para fechar uma saida
8 2x abragadeira, & 20 .. 32 mm

2x abragadeira, & 35 ... 50 mm
1x abragadeira, & 40 .. 60 mm
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Efeitos

Bitron C é um aparelho potente de tratamento UVC para combater algas e bactérias patogéni-
cas.

e O sistema Bypass garante uma radiacdo optimizada da agua suja, mesmo com a passagem de
altas quantidades de liquido pelo aparelho.

o O rotor de limpeza limpa permanentemente o vidro de cristal de depdsitos aderentes.

o Adaptagdo 6ptima a bomba-filtro conectada, gragas ao controlo da quantidade de 4gua em
passagem pelo aparelho.

e Pode ser combinado com sistemas de filtro OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec e BioTec Screen-
matic.

o Imanes integrados protegem o filtro contra depésitos calcarios.
e Controlo éptico do funcionamento da ldmpada UVC.
e Fecho rapido para a substitui¢do simples da lampada.

Descricao dos simbolos especificos ao produto
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I P 24 0 aparelho esté protegido contra a penetracdo de respingos de 4gua. e contato com
componentes perigosos.

® O aparelho contém um iman muito forte. Eventuais perigos para pessoas com pacema-
£ kers.

Radiagao UVC perigosa.

Proteja o aparelho contra radiacdo solar direta.

A lampada estd apropriada para a fixagao direta sobre bases de inflamabilidade normal..

O aparelho deve ser protegido contra os efeitos de geada.

O aparelho usado ndo pode ser eliminado com o lixo doméstico.

Leia as instrugdes de uso.
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Posicionar e conectar
Operacao em agua doce ou em agua salgada

o Adgua doce da piscina ou a dgua salgada podem prejudicar o sistema dptico. Tais prejuizos es-
tdo excluidos da garantia.
— (— Valore permitidos da agua)

Observar as distancias necessarias
e Lago de jardim ou piscina onde se podem encontrar pessoas:
— O aparelho deve ter uma distancia minima de 2 m 3 dgua.
o Lago de jardim ou aquario:
— O aparelho deve ter uma distancia minima de 2 m a 4gua.

e Em redor do aparelho deve haver espaco suficiente para fazer os trabalhos de manutencao.
— Para a desmontagem da cabega do aparelho deve prever-se, pelo menos, a largura dupla da

carcaga.

Operacao
e O aparelho pode ser colocado sé conforme as posi¢des permitidas. Isto garante a operagdo
sem problemas do aparelho
e Observas as distancias necessarias. (— Observar as distancias necessarias)

o O material de fixagdo deve estar adequado a natureza do fundo. A fixagdo deve suportar segu-
ramente o aparelho. Ter em consideracdo o peso. (— Dados do aparelho)

o Inserir uma valvula de corte no tubo de dgua, antes da entrada do aparelho, caso este esteja
colocado debaixo da superficie da dgua. Em caso de trabalhos de manutengao, a valvula per-
mite o corte do fluxo de dgua.
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Ligar com a entrada

Recomendamos mangueiras que sirvam para uma pressao igual ou superior a 1bar.

o O bico de entrada é s6 necessario para caudais < 10000 I/h, para que o rotor de limpeza gire
sem problemas.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Ligar com a saida
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o Atampa deve fechar a saida, em frente da entrada, para que a corrente principal da dgua
passe as lampadas UVC e esteja exposta o maior tempo possivel a radiacdo.




Ligar o aparelho ao filtro de passagem

e Observas as distancias necessarias. (- Observar as distancias necessarias)

o Inserir uma vélvula de corte no tubo de dgua, antes da entrada do aparelho, caso este esteja
colocado debaixo da superficie da dgua. Em caso de trabalhos de manutengao, a valvula per-
mite o corte do fluxo de agua.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
No capitulo esta descrito o aparelho de pré-tratamento UVC Bitron, em conjunto com uma
bomba.
e Devem ser observadas as instrugdes de servico do filtro.
e Montar a entrada:

— ProfiClear Premium: Primeiramente, enroscar os adaptadores sobre as saidas e apertar sem
os forgar, depois ligar as curvas de entrada de 30°, por meio das porcas de capa, aos adapta-

dores e apertar. As aberturas devem estar voltadas para baixo.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Ligar os bicos de entrada e os O-rings com as saidas e apertar.

o Fechar o bypass (passo opcional):

— ProfiClear Premium: Em vez do adaptador e da curva de entrada, enroscar o tampao sobre a

saida.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Em vez do bico de entrada, enroscar a tampa sobre a saida.

60 x 48 x 3

} w2 (O
?s. kY
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BioTec ScreenMatic
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e Devem ser observadas as instrugdes de servico do filtro.

Proceder conforme descrito abaixo:

1. Passar as saidas, com elementos de vedacdo, pelos furos existentes na parede do recipiente
até ao distribuidor.

2. Enroscar os parafusos de admissao, com o-rings, sobre as saidas e apertar.

3. Ligar o Bitron a bomba-filtro. (- Ligar com a entrada)




Colocac¢ao em operacao

NOTA

0 aparelho pode ficar danificado se o fluxo de agua for interrompido repentinamente depois da

saida (por ex. com uma valvula de corte). A interrupgao repentina podera provocar um aumento

temporario da pressao superior a 1bar (golpe de ariete).

» Desligar: Primeiramente, desligar a bomba e depois fechar a valvula de corte. Sendo o aparelho
operado juntamente com um sistema de filtros, desativar primeiro o sistema de filtros.

» Ligar: Primeiramente, abrir a valvula de corte. Sendo o aparelho operado juntamente com um
sistema de filtros, ativar o sistema de filtros como Gltimo conjunto.

» Em alternativa, instalar a valvula de corte antes da entrada.

NOTA

O filtro ndo pode transbordar. Risco de esvaziamento do tanque.

@ Para novos filtros sdo necessarios 1até 2 meses até que, no aparelho, esteja estabelecido
totalmente a biologia. Durante esse tempo - ou a temperaturas de dgua de <10 °C - a lim-
peza biolégica pode ser reduzida.

— Caso sejam aplicados aceleradores para o filtro, medicamentos ou produtos destinados

para cuidado do lago de jardim, manter o clarificador UVC, pelo menos, 36 h fora de ope-
ragao para ndo reduzir o efeito dos produtos.

Condicao prévia
e Activar primeiro a bomba e depois o aparelho de pré-tratamento UVC.
e Controlar a auséncia de fugas em todos os pontos de unido.

Ligar/Desligar
o Ligar: Conete a ficha elétrica a tomada.
— O aparelho arranca de imediato.
o Desligar: Desconete a ficha elétrica da tomada.
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Controlar o funcionamento
o Aldmpada de controlo esta acesa enquanto a Iampada UVC estiver em funcionamento.

e O rotor de limpeza gira quando, no indicador de funcionamento, a luz azul clara e escura UVC
estd a acender alternadamente.

Ajustar o Bypass

A quantidade de dgua que passa pelo aparelho é controlada por meio do sistema bypass. Em fun-
¢ao do ajuste, uma parte da dgua escorre da entrada directamente através da saida oposta. A ou-
tra parte da dgua estd submetida a radiagdo por luz UVC e abandona o aparelho através da se-
gunda saida.

S6 um ajuste 6ptimo asseqgura a limpeza maxima.

Proceder conforme descrito abaixo:
e Ajustar ambos os reguladores giratérios a capacidade de transporte da bomba-filtro.

\ <35001/ho
S

> 3500 o
5000 I’h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




Limpeza e manutencao

NOTA

Nunca utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos. Tais produtos sdo susceptiveis de
destruir a carcaga, prejudicar o funcionamento do aparelho e estragam animais, plantas e o
meio-ambiente.

» Limpe s6 a superficie exterior do aparelho, mediante um pano himido.

e Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.

PT
Desmontar a cabeca do aparelho

A\ CUIDADO!

A radiagdo ultravioleta da Iampada UVC pode lesar os olhos e a pele.
» Nao opere nunca a lampada UVC fora da carcaga ou com uma carcaga defeituosa

» Corte a comunicagdo entre o aparelho e a rede elétrica antes de dar inicio aos trabalhos de
manutengdo ou substituir a Idmpada UVC.

A\ CUIDADO!

0 vidro de silica e a Iampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.

» Execute com cuidado os trabalhos na unidade de tratamento UVC para evitar ferimentos por
corte.

» Evitar abalos, choques e movimentos bruscos para impedir a destruigdo do vidro.

A\ CUIDADO!

Lampada quente. Evitar o contacto, riso de queimadura.

» Desligue o aparelho UVC e espere alguns minutos antes da tirada até que a Iampada tenha ar-
refecido.

Proceder conforme descrito abaixo:

1. Desapertar o parafuso de seguranca, na alavanca de engate.
— Sentido de rotagdo conforme o simbolo "Cadeado aberto".

2. Pressionar a alavanca de engate, girar a cabega do aparelho no sentido contrario ao dos pon-
teiros do relégio, até encontrar resisténcia, e tirar cuidadosamente, da carcaga.

e Limpar bem o lado interior e o lado exterior da carcaga.

@ Por razées de seguranga, a lampada UVC ndo pode ser ativada sem que a unidade de pré-
tratamento esteja corretamente montada no aparelho.
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Montar a cabec¢a

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Posicionar o O-ring junto ao rebaixo da cabeca.
— Controlar o estado limpo do O-ring e substituir quando defeituoso.
2. Introduzir a cabega do aparelho, cuidadosamente e com ligeira pressdo, na carcaga, até encon-
trar resisténcia.
— A posigao da cabega do aparelho é correcta quando a marcagdo da cabega corresponde a
marcagao da carcaga.
3. Girar a cabeca do aparelho até ter encontrado resisténcia.
— Aalavanca de engate deve engatar.
4, Apertar o parafuso de seguranca, na alavanca de engate.
— Sentido de rotagdo ao simbolo "Cadeado fechado'".
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Limpar/Substituir o vidro de quartzo

A\ CUIDADO!

0 vidro de silica e a Iampada UVC podem partir-se e provocar cortadelas.

» Execute com cuidado os trabalhos na unidade de tratamento UVC para evitar ferimentos por
corte.

» Evitar abalos, choques e movimentos bruscos para impedir a destruigdo do vidro.

Condicao prévia:
o A cabeca do aparelho est4 retirada. (—~ Desmontar a cabega do aparelho)

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Tirar o rotor de limpeza.
— Limpar o rotor mediante escova e dgua corrente.
— Limpar o vidro de cristal por meio de um pano himido.
— Substituir um vidro de cristal danificado ou com muitas riscas. (- Substituir a lampada UVC)
2. Limpar o lado interior e o lado exterior da carcaga e do indicador de funcionamento.
3. No rotor de limpeza, controlar o desgaste do perfil em ambos os lados frontais e nas superfi-
cies interiores.
— Em caso de desgaste de um perfil, o rotor de limpeza tem dificuldade em rodar e deve ser
substituido.
4. Colocar o rotor de limpeza no vidro de cristal.
— Controlar a posi¢do correcta.
5. Montar a cabecga do aparelho. Gerdtekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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Substituir a lampada UVC

94

Substitua a lampada UVC depois de 8000 horas. Com constancia de operagao, este valor corres-

ponde aproximadamente a um periodo sazonal do tanque. Isto garante a capacidade 6ptima do

filtro.

e Podem ser utilizadas s6 lampadas UVC cuja designacdo e poténcia correspondem as informa-
¢Oes constantes na placa de caracteristicas. (— Dados do aparelho)

Condicao prévia:
o Acabeca do aparelho estd retirada. (— Desmontar a cabega do aparelho)

Proceder conforme descrito abaixo:
1. Tirar o rotor de limpeza.
2. Desenroscar o parafuso de aperto no sentido contrario ao dos ponteiros do rel6gio.
3. Retirar o vidro de cristal e o O-ring com um ligeiro movimento giratorio.
4, Tirar a lampada UVC e substituir.
5. Introduzir cuidadosamente o vidro de cristal com o O-ring na cabega do aparelho, até encon-
trar resisténcia, aplicar o parafuso de aperto e apertar.
— Limpar o O-ring e, se preciso, substituir.
— 0 0O-ring deve encontrar-se na fenda situada entre a cabega e o vidro de cristal.
6. Colocar o rotor de limpeza no vidro de cristal.
— Controlar a posi¢ao correcta.
7. Montar a cabega do aparelho. (— Montar a cabega)




Armazenar/Invernar

0 aparelho esta protegido contra a geada (ex.: numa garagem ou cobertura)
0 aparelho pode ser operado desde uma temperatura de +4 °C da dgua.

0 aparelho ndo esta protegido contra a geada (ex.: instala¢do ao ar livre)
Desative o aparelho quando a temperatura da agua for inferior a +8°C ou, o mais tardar, quando

estiver prevista geada.

o Drene 0o maximo possivel a restante 4gua presente no aparelho, mangueiras, tubos e ligagdes..

Eliminac3o de falhas

Problema

Causa

Resolugao

Sai 8gua ndo totalmente
limpa (cor verde)

Agua muito suja

e Tirar algas e folhas do lago, de jardim
e Substituir a 4gua

Quantidade de dgua fornecida pela
bomba ndo é suficiente

Verificar a instalagdo correcta

Vidro de silica sujo

Limpar o vidro de silica.

Vidro de cristal com riscos

e Substituir o vidro de cristal
e Em caso de perfil gasto, substituir o ro-
tor de limpeza

Rotor de limpeza fica parado

e Ver oindicador de funcionamento
O rotor de limpeza gira quando a
luz azul clara e escura UVC estd a
acender alternadamente.

e Limpar o rotor de limpeza e o vidro de
cristal

e Em caso de capacidade de <10 000 I/h
da bomba, instalar o bico de entrada
para o acionamento do rotor de lim-
peza

e Em caso de perfil gasto, substituir o ro-
tor de limpeza

Lampada UVC gasta

Substituir a Ildmpada UVC depois de
8000 horas

Verificar ajuste correto do Bypass

Corrigir o ajuste, observar a capacidade da
bomba.

Das saidas ndo sai agua
ou sai s6 pouca dgua

Bico de entrada entupida

Limpar o bico de entrada

Saidas entupidas

Limpar a carcaga

Ldmpada UVC ndo funci-
ona

A ficha de alimentagdo ndo esta co-
nectada

Conectar a ficha de alimentagao

Ldmpada UVC falhou

Substituir a [dmpada UVC

Conexao eléctrica falhou

Verificar a conexdo eléctrica

Bitron C55 W, 72 W, 110 W: O apare-
Iho desligou por sobreaquecimento
(desligacdo de seguranga)

Deixar arrefecer, o aparelho volta a ligar
automaticamente
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Dados técnicos

Dados do aparelho
Bitron C 24w 36W 55w 72w 1mow
Tensdo eléctrica VAC 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Consumo de energia w 24 36 55 10
Capacidade UVC w 24 36 55 72 10
Ldmpada UVC  Tipo x55W 1x55W 1x55W 2x 55 W 2x 55 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Cabo elétrico Comprimento  m 5 5 5 5 5
Entrada NGmero 1 1 1 1 1
Mangueirade & mm 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Saida NUmero 2 2 2 2 2
Mangueirade & mm 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Débito minimo I/h 4000 8000 30000 12000 12000
maximo I/h 15000 30000 30000 40000 40000
Pressdo de ser- maximo bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
vigo
Adequado para  sem peixes m3 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
lagos compeixes  m® 125 20,0 30,0 375 55,0
com koi m3 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Dimensdes CxLxA mm 440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Peso kg 35 4,0 4,0 6,4 6,7
Valore permitidos da agua
Tipo Aguadoce Agua de piscina Agua salgada
Valor ph 6,8..8,5 72..83 75..85
Dureza DH 8..15 8..15 20..30
Cloro livre mg/| <03 <0,6 <03
Teor de cloreto mg/| <250 <250 <22000
Teor de sais % <0,4 <0,4 <4
Total de residuo seco mg/I <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28

96



Pecas de desgaste

e Lampada UVC, cristal e O-ring para o cristal
e Rotor de limpeza

Pecas de reposicao

(— Pegas de reposicao)

Descartar o aparelho usado

NOTA

0 aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico.

» O aparelho usado deve ser eliminado através do sistema de recolha seletiva de lixo.
» Elimine a Idmpada UVC gasta sé através do sistema de recolha selectiva de lixo.

» Inutilize previamente o aparelho cortando o respetivo cabo de alimentagao.
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Istruzioni originali

Avvertenze di sicurezza
Allacciamento elettrico

o Per l'installazione elettrica all'aperto si applicano disposizioni speciali. L'installazione elettrica
deve essere eseguita da un elettricista specializzato.

— L'elettricista é qualificato in base a formazione tecnica, conoscenze ed esperienza ed ¢ auto-
rizzato a eseguire installazioni elettriche nelle aree esterne. Egli & in grado di riconoscere i
possibili pericoli e rispettare le norme, le disposizioni e i regolamenti regionali e nazionali.

— Rivolgersi a un elettricista specializzato in caso di domande e problemi.

e Eseguire l'allacciamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica
coincidono.

o Collegare I'apparecchio solo a una presa installata secondo le norme.

e L'apparecchio deve essere protetto con un interruttore di sicurezza per correnti di guasto
(RCD) con una corrente di guasto nominale di max. 30 mA.

e | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti
per I'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

o Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

o Collegare alla terra I'apparecchio. Collegare il cavo di terra ad un foro dell'alloggiamento non
utilizzato.

o |n alcune combinazioni di apparecchi del sistema filtrante ProfiClear Premium & possibile che il
carico massimo ammesso venga superato. Distribuire gli apparecchi da collegare su diversi cir-
cuiti di corrente.

Funzionamento sicuro
o Scollegare dalla tensione elettrica tutti gli apparecchi prima di immergere le mani nell'acqua. In
caso contrario sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni per folgorazione.
e Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono danneggiati.

o Smaltire I'apparecchio se la linea di collegamento alla rete € danneggiata. La linea di collega-
mento alla rete non pud venire sostituita.

e Non tirare mai i cavi elettrici. In particolare, non trasportare gli apparecchi per i loro cavi.

e Posare i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa inciamparvi.

o Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte, se sono supervisionate o se sono state
istruite sull'uso sicuro dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che ne
possono derivare. Ai bambini é vietato giocare con I'apparecchio. | lavori di pulizia e manuten-
zione non devono essere eseguiti da bambini, a meno che non abbiano almeno 8 anni e siano
sorvegliati.

o Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.
o Utilizzare solo solo parti di ricambio e accessori originali.

Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
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e Per la pulizia di laghetti da giardino
o Rispettando i dati tecnici. (— Dati dell'apparecchio)
o In conformita ai valori ammissibili dell'acqua. (- Valori dell'acqua ammessi)

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:
e Non utilizzare mai la lampada UVC al di fuori della scatola oppure per altre finalita. Le radiazioni
sono pericolose per gli occhi e Ia pelle anche se il dosaggio & minimo.

o Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.
o Non utilizzare per sterilizzare acqua potabile o altri liquidi.

o Non utilizzare I'apparecchio in combinazione con prodotti chimici, alimenti, sostanze infiam-
mabili ed esplosive o liquidi diversi dall'acqua.

e Non utilizzare per scopi industriali.

Descrizione del prodotto
Prospetto

1’ P ‘©
6 7 8

1 Involucro

2 Testa dell'apparecchio

3 2x boccola a gradini per tubo flessibile per I'uscita, & 25 ... 38 mm

1x boccola a gradini per tubo flessibile per I'entrata, & 19 ... 50 mm

4 3x guarnizione piatta per boccole a gradini per tubo flessibile (3)

5 3x ghiera per il fissaggio delle boccole a gradini per tubo flessibile (3)

6 1x ugello di entrata per I'azionamento del rotore di pulizia

o Deve essere inserito nell'entrata in caso di portate <10.000 I/h

7 1x cappuccio di chiusura G% per la chiusura di un'uscita

8 2 x fascetta stringitubo & 20 ... 32 mm
2 x fascetta stringitubo & 35 .. 50 mm
1 x fascetta stringitubo & 40 ... 60 mm
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Caratteristiche

Bitron C & un depuratore UVC di grande potenza per combattere le alghe e i batteri patogeni.

e Latecnica bypass garantisce una irradiazione ottimizzata dell'acqua sporca anche in caso di
elevate quote di portata.

o |l rotore di pulizia elimina continuamente lo sporco sul vetro di quarzo.

e Adattamento ottimale alla pompa di filtraggio collegata grazie alla regolazione singola della
portata d'acqua.

o Adatto per il montaggio su sistemi di filtraggio OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec e BioTec
Screenmatic.

e Magnete integrato per proteggere i filtri contro i depositi di calcare.

e Controllo di funzionamento ottico della lampada UVC.

e Chiusura rapida per la sostituzione semplice della lampada.

Descrizione dei simboli specifici del prodotto
I P 2 4 L'apparecchio & protetto contro la penetrazione di spruzzi d'acqua e il contatto con parti

pericolose.
/‘.\ ® Questo apparecchio contiene un potente magnete. Possibili pericoli per persone con
VAIAN pace-maker.

Radiazioni UVC pericolose

La lampada ¢ adatta al fissaggio diretto su normali superfici di fissaggio infiammabili

Proteggere I'apparecchio dal gelo.

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

& Proteggere I'apparecchio dalla radiazione solare diretta.

Leggere le istruzioni per I'uso.

>
El
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Installazione e allacciamento
Funzionamento con acqua di piscina 0 acqua salata

e |'acqua di piscina o l'acqua salata possono danneggiare il sistema ottico dell'apparecchio. Que-
sti inconvenienti non sono coperti da garanzia.
— (~ Valori dell'acqua ammessi)

Osservare le distanze

e Laghetto per nuotatori o piscina in cui le persone possono sostare:
— Installare I'apparecchio ad una distanza di almeno 2 m dall'acqua.

e |aghetto da giardino o acquario:
— Installare I'apparecchio ad una distanza di almeno 2 m dall'acqua.
e Lasciare spazio libero sufficiente per i lavori di manutenzione.
— Per smontare la testa dell'apparecchio, contemplare come minimo la larghezza doppia della
scatola.

Funzionamento singolo
o Installare I'apparecchio solo nelle posizioni consentite. Questo assicura un funzionamento
senza guasti.
e Tenere presente le distanze necessarie. (- Osservare le distanze)

o Utilizzare materiale di fissaggio adatto al fondo. Il fissaggio deve essere in grado di sostenere
I'apparecchio in modo sicuro. Tenere presente il peso. (— Dati dell'apparecchio)

o Inserire una saracinesca di tenuta nell'alimentazione di acqua a monte dell'entrata dell'appa-
recchio se questo viene installato sotto il livello dell'acqua. L'afflusso di acqua puo essere
chiuso per gli interventi di manutenzione.
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Collegare entrata

Utilizzare tubi flessibili adatti per una pressione minima di 1 bar.

o L'ugello di entrata & necessario solo per una portata di < 10000 I/h in modo che il rotore di pu-
lizia giri senza inconvenienti.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Collegare uscita
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venga condotto lungo le lampade UVC e possibilmente irradiato a lungo.




Collegare I'apparecchio al filtro di flusso

o Tenere presente le distanze necessarie. (— Osservare le distanze)

o Inserire una saracinesca di tenuta nell'alimentazione di acqua a monte dell'entrata dell'appa-
recchio se questo viene installato sotto il livello dell'acqua. L'afflusso di acqua puo essere
chiuso per gli interventi di manutenzione.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart

Il capitolo descrive il collegamento del predepuratore UVC con un sistema pompato.
e Osservare le indicazioni riportate nelle istruzioni d'uso del filtro di flusso.
e Montare l'entrata:

— ProfiClear Premium: Prima avvitare gli adattatori sulle uscite e stringere a fondo, poi awvi-
tare le curve di entrata di 30° con le ghiere sugli adattatori e stringere a fondo. Allineare le
aperture verso il basso. IT

— ProfiClear Classic / BioSmart: Avvitare gli ugelli di entrata con gli O-ring sulle uscite e poi
stringere a fondo.

o Chiudere il bypass (opzionale):
— ProfiClear Premium: Awvitare il tappo sull'uscita invece di adattatore e curva di entrata.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Avvitare il tappo sull'uscita invece dell'ugello di entrata.

60 x 48 x 3

o5
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BioTec ScreenMatic
e Osservare le indicazioni riportate nelle istruzioni d'uso del filtro di flusso.

Procedere nel modo seguente:

1. Far passare le uscite con guarnizioni piatte attraverso i fori praticati sulla parete del conteni-
tore fino al distributore.

2. Awvitare le viti di passaggio con gli O-ring sulle uscite e poi stringere a fondo.

3. Collegare il Bitron alla pompa di filtraggio. (- Collegare entrata)
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Messa in funzione
NOTA

L'apparecchio pud essere danneggiato se il flusso di acqua viene improvvisamente interrotto
dopo l'uscita (ad es. con una valvola di chiusura). L'improvvisa interruzione puo provocare un
breve aumento della pressione di oltre 1bar (colpo d'acqua).

» Spegnimento: Avviare prima la pompa e poi chiudere la saracinesca. Per il funzionamento in un
sistema di filtraggio, disattivare prima quest'ultimo.

» Avviamento: Aprire prima la saracinesca e poi avviare la pompa. Per il funzionamento in un si-
stema di filtraggio, questo deve essere attivato per ultimo.

» Alternativamente, installare la saracinesca a monte dell'entrata.

NOTA

Il filtro non deve assolutamente traboccare. C'é pericolo di svuotamento del laghetto.

@ 1 nuovifiltri richiedono circa 1 - 2 mesi prima che i microorganismi sia siano completamente

sviluppati nell'apparecchio. Durante questo periodo, o se la temperatura dell'acqua é < 10 °C,
la depurazione biologica pud essere limitata.

— Per non compromettere I'effetto delle sostanze, non avviare il chiarificatore UVC per al-
meno 36 ore quando si utilizzano starter di filtraggio, medicinali o prodotti per la manu-

tenzione del laghetto.
Condizione

e Accendere prima la pompa, poi il depuratore UVC.
o Controllare la tenuta di tutti gli attacchi.

Avviamento / Spegnimento

o Avviamento: Inserire la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.

o Spegnimento: Sfilare la spina elettrica dalla presa.
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Controllare il funzionamento
o L'indicatore di funzione & acceso se la lampada UVC é attivata.

o |l rotore di pulizia gira se la luce UVC blu sull'indicatore di funzione si accende alternativamente
passando dal chiaro allo scuro.

Regolare bypass

La portata viene regolata tramite il sistema bypass. A seconda della regolazione, una parte
dell'acqua defluisce dall'entrata direttamente attraverso l'uscita antistante. L'altra parte dell'ac-
qua viene irradiata con la luce UVC e defluisce attraverso la seconda uscita.

Si ottiene la potenza di pulizia massima solo se la regolazione & stata eseguita in modo ottimale.

Procedere nel modo seguente:
e Regolare le due manopole girevoli sulla portata della pompa di filtraggio.

a <3500 /ho
5
‘ >3500 -
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




Pulizia e manutenzione

NOTA

Non utilizzare detergenti aggressivi o soluzioni chimiche. Questi agenti possono danneggiare I'al-
loggiamento, compromettere la funzionalita dell'apparecchio e sono dannosi per animali, piante
e ambiente.

» Pulite I'apparecchio solo dall'esterno con un panno umido.

e Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

Smontaggio della testa dell'apparecchio

A\ ATTENZIONE IT

Le radiazioni ultraviolette della lampada UVC possono danneggiare gli occhi e Ia pelle.
» Non impiegare mai la lampada UVC all'esterno dell'alloggiamento o all'interno di un alloggia-
mento difettoso.

» Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica prima di procedere ai lavori di manutenzione o
prima di sostituire la lampada UVC.

A\ ATTENZIONE

Il vetro di quarzo e la lampada UVC possono rompersi e provocare lesioni da taglio.
» Per evitare lesioni da taglio, procedere cautamente durante gli interventi sul depuratore UVC.
» Per non rompere il vetro, evitare vibrazioni, urti e movimenti improwvisi.

A\ ATTENZIONE

Corpo luminoso caldo. pericolo di ustioni al contatto.

» Disattivare l'apparecchio e prima di smontarlo attendere alcuni minuti finché il corpo luminoso
non é raffreddato.

Procedere nel modo seguente:

1. Sbloccare la vite di sicurezza sulla leva di arresto.
— Senso di rotazione simbolo "serratura aperta".

2. Premere la leva di arresto, girare la testa dell'apparecchio in senso antiorario fino alla battuta e
poi sfilarla cautamente dalla scatola.

e Pulire accuratamente l'interno e I'esterno della scatola.

@ Per motivi di sicurezza & possibile accendere la lampada UVC solo se il depuratore UVC &
montato correttamente nell'apparecchio.
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Montaggio della testa dell'apparecchio

Procedere nel modo seguente:

108

1

Posizionare I'0-ring davanti allo spallamento sulla testa dell'apparecchio.
— L'O-ring deve essere pulito, sostituirlo se danneggiato.

. Spingere cautamente e con una leggera pressione la testa dell'apparecchio con rotore di puli-

zia fino alla battuta nella scatola.
— Girare la testa in modo che i contrassegni su quest'ultima coincidano con quelli sulla sca-
tola.

. Girare la testa fino alla battuta.

— La leva di arresto deve innestarsi in posizione.

. Stringere la vite di sicurezza sulla leva di arresto.

— Senso di rotazione simbolo "serratura chiusa".




Pulire/sostituire il vetro di quarzo

A\ ATTENZIONE

Il vetro di quarzo e la lampada UVC possono rompersi e provocare lesioni da taglio.
» Per evitare lesioni da taglio, procedere cautamente durante gli interventi sul depuratore UVC.
» Per non rompere il vetro, evitare vibrazioni, urti e movimenti improwvisi.

Condizione:
o La testa dell'apparecchio & stata rimossa. (— Smontaggio della testa dell'apparecchio)

Procedere nel modo seguente:
1. Sfilare il rotore di pulizia.
— Pulire il rotore con una spazzola sotto acqua corrente.
— Pulire il vetro di quarzo con un panno umido.
— Sostituire il vetro di quarzo danneggiato o molto graffiato. (— Sostituzione della lampada
uvqQ)
2. Pulire l'interno e I'esterno della scatola e dell'indicatore di funzione.
3. Sul rotore di pulizia controllare I'usura del profilo su entrambi i Iati frontali e sulle superfici in-
terne.
— Se il profilo & usurato, il rotore presenta durezza di azionamento e quindi deve essere sosti-
tuito.

4. Spingere il rotore di pulizia sul vetro di quarzo.
— Assicurarsi che la posizione sia corretta.
5. Montare la testa dell'apparecchio. Gerdtekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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Sostituzione della lampada UVC

Sostituire la lampada UVC al pit tardi dopo 8.000 ore d'esercizio. In caso di funzionamento co-

stante, questo corrisponde a circa una stagione del laghetto. In tal modo vengono garantite pre-

stazioni di filtraggio ottimali.

e Utilizzare solo lampade UVC la cui denominazione e indicazione di potenza corrispondono ai
dati riportati sulla targhetta di identificazione. (- Dati dell'apparecchio)

Condizione:
o La testa dell'apparecchio é stata rimossa. (— Smontaggio della testa dell'apparecchio)

Procedere nel modo seguente:
1. Sfilare il rotore di pulizia.
2. Sbloccare la vite di serraggio in senso antiorario.
3. Sfilare in avanti il vetro di quarzo con I'0O-ring eseguendo un leggero movimento rotante.
4. Estrarre e sostituire la lampada UVC.
5. Premere il vetro di quarzo con O-ring cautamente fino alla battuta nella testa dell'apparecchio,
applicare la vite di serraggio e poi stringere in senso orario fino alla battuta.
— Pulire I'0-ring, sostituirlo se danneggiato.
— L'O-ring deve essere nella fessura fra testa dell'apparecchio e vetro di quarzo.
6. Spingere il rotore di pulizia sul vetro di quarzo.
— Assicurarsi che la posizione sia corretta.

7. Montare la testa dell'apparecchio. (-~ Montaggio della testa dell'apparecchio)
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Immagazzinaggio/Invernaggio

L'unita é protetta dal gelo (per esempio in un garage o in un recinto).
L'apparecchio puo essere utilizzato se la temperatura minima dell'acqua é +4° C.

L'unita non é protetta dal gelo (per esempio, installazione all'aperto).
Mettere fuori servizio I'unita a temperature dell'acqua inferiori a +8 °C o al pit tardi quando si pre-
vede il gelo.

e Scaricare il pit possibile I'acqua nell'apparecchio, nei tubi flessibili, nelle tubazioni rigide e nelle
connessioni.

Eliminazione di anomalie

Anomalia Causa Rimedio
L'acqua non diventa lim-  L'acqua é estremamente sporca e Togliere alghe e foglie dal laghetto
pida (colorazione verde) e Cambiare I'acqua

Portata della pompa non sufficiente  Controllare l'installazione

Il vetro di quarzo é sporco Pulire vetro di quarzo
Il vetro di quarzo é graffiato e Sostituire il vetro di quarzo
e Sostituire il rotore di pulizia se il profilo
& usurato
Il rotore di pulizia non gira e Pulireil rotore di pulizia e il vetro di
e Controllo sull'indicatore di fun- quarzo
zione: Il rotore di pulizia girasela e Se la capacita di pompaggio &
luce UVC blu si accende alternati- <10000 I/h, utilizzare I'ugello di entrata
vamente passando dal chiaro allo per |'azionamento del rotore di pulizia
scuro. e Sostituire il rotore di pulizia se il profilo
& usurato

La lampada UVC non ha pit potenza Sostituire la lampada UVC dopo 8000 ore
d'esercizio

Sistema bypass non regolato corret- Correggere la regolazione, osservare la po-

tamente tenza della pompa.

Sulle uscite non scorre ac- Ugello di entrata intasato Pulire l'ugello

qua 0 questa & insuffi- Uscite intasate Pulire la scatola

ciente

La lampada UVC non é ac- Spina elettrica non collegata Collegare la spina elettrica

cesa Lampada UVC difettosa Sostituire la lampada UVC
Collegamento difettoso Controllare il collegamento elettrico

Bitron C55 W, 72 W, 110 W: L'appa-  Lasciar raffreddare, poi I'apparecchio si
recchio si & spento causa surriscalda- riavvia automaticamente
mento (spegnimento di sicurezza)
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Dati tecnici
Dati dell'apparecchio

Bitron C 26w 36W 55W A 1mow
Tensione di alimentazione VCA 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Potenza assorbita w 24 36 55 10
Potenza UVC w 24 36 55 72 10
Lampada UVC  Tipo x55W 1x55W 1x55W 2x 55 W 2x 55 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Cavo direte lunghezza m 5 5 5 5 5
Entrata Numero 1 1 1 1 1
& Tubo flessibile mm ~ 19,25,32, 19,25,32, 19,2532, 19,2532, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Uscita Numero 2 2 2 2 2
@ Tubo flessibile mm  25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Portata minima I/h 4000 8000 30000 12000 12000
massima I/h 15000 30000 30000 40000 40000
Pressioned'e-  massima bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
sercizio
Adatto perla-  senza pesci m3 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
ghett con pesci m 125 20,0 30,0 375 55,0
con Koi m3 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Dimensioni LxPxH mm 440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Peso kg 35 4,0 4,0 6,4 6,7
Valori dell'acqua ammessi
Tipo Acqua dolce Acqua di piscina Acqua salata
Valore pH 6,8..8,5 72..83 75..85
Durezza DH 8..15 8..15 20..30
Cloro libero mg/| <03 <0,6 <03
Contenuto di cloruro mg/| <250 <250 <22000
Contenuto di sale % <0,4 <0,4 <4
Residuo secco complessivo mg/I <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Pezzi soggetti a usura

e Lampada UVC, vetro di quarzo e O-ring per vetro di quarzo
e Rotore di pulizia

Parti di ricambio

(— Parti di ricambio)

Smaltimento

NOTA

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici.

» Smaltire 'apparecchio solo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

» Smaltire la lampada UVC solo attraverso |'apposito sistema di ritiro.
» Dopo l'utilizzo rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.

IT
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Original vejledning.

Sikkerhedsanvisninger
El-tilslutning

Mht. elektrisk installation udendears geelder der saerlige forskrifter. Elektrisk elinstallation ma

kun udferes af en autoriseret elinstallater.

— Elinstallatgren er kvalificeret pa grundlag af sin tekniske uddannelse, viden og erfaring og er
autoriseret til at udfgre elektriske installationer udendgrs. Elinstallateren kan genkende po-
tentielle farer og overholder regionale og nationale standarder, forskrifter og bestemmel-
ser.

— Ved spegrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og stremforsyningen stemmer

overens.

Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Apparatet skal veere sikret med et HPFI-relae (RCD), der er indstillet til en nominel fejlstrem pa

maksimalt 30 mA.

Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal vaere egnet til udenders brug

(steenkteet).

Beskyt stikforbindelser mod fugt.

Etablér jordforbindelse for apparatet. Tilslut jordforbindelsesledningen til en boring pa huset,

som ikke er i anvendelse.

Den maksimalt tilladte belastning af stremkredsen kan bliver overskredet ved nogle apparat-

kombinationer for filtersystemet ProfiClear Premium. De apparater, som skal tilsluttes, skal

fordeles pa flere stremkredse.

Sikker drift

N4

Afbryd forbindelsen mellem alle elektriske apparater i vandet og elnettet, fgr du stikker han-
den ned ivandet. Ellers er der fare for svaere kvaestelser og dedsfald pga. elektrisk stad.
Anvend ikke apparatet, hvis de elektriske ledninger eller huset er beskadiget.

Apparatet skal bortskaffes, hvis nettilslutningsledningen er beskadiget. Nettilslutningslednin-
gen kan ikke udskiftes.

Traek aldrig i ledningerne. Bzer iseer aldrig apparater i ledningen.

Fer ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelser, og s ingen kan falde over dem.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 3r og derover og personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far in-
struktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege
med apparatet. Rengering- og vedligeholdelsesarbejder ma ikke udferes af barn, medmindre
de er mindst 8 ar og under opsyn.

Foretag aldrig tekniske andringer pa apparatet.

Brug kun originale reservedele og originalt tilbehgr.



Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, som falger:

o Til rengering af havedamme.

o Under overholdelse af de tekniske specifikationer. (— Apparatdata)

o Under overholdelse af de tilladte vandvzerdier. (- Tilladte vandvaerdier)

Der gaelder falgende restriktioner for apparatet:

o UVC-pzeren ma aldrig anvendes udenfor huset eller til andre formal. UVC-stralingen lampen er
farlig for gjne og hud, ogsa i sma doser.

o M3 aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

o Ma3 ikke bruges til at sterilisere drikkevand eller andre vaesker.

e Brug ikke apparatet i forbindelse med kemikalier, fedevarer, antaendelige, eksplosive stoffer
eller andre vaesker end vand.

o Ma ikke anvendes til industrielle formal.

Produktbeskrivelse
Oversigt

1’ P ‘©
6 7 8

1 Hus

2 Apparathoved

3 2x trinslangemundstykke til udgangen, & 25 ... 38 mm

1x trinslangemundstykke til indgangen, & 19 ... 50 mm
4 3x fladpakning til trinslangemundstykke (3)
5 3x omlgbermetrik til fastgerelse af trinslangemundstykkerne (3)

6 1x indlgbsdyse til drift af renserotoren
o Skal sttes pa indgangen ved gennemstrgmningsmaengder pa < 10000 I/t

7 1x slutmuffe G til at lukke en udgang
8 2x slangeband, & 20 ... 32 mm

2x slangeband, & 35 ... 50 mm
1x slangeband, & 40 ... 60 mm
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Egenskaber

Bitron C er en ydedygtig UVC-renser til bekeempelse af alger og sygdomsfremkaldende bakterier.

Bypass-teknologien sikrer en optimeret stralebehandling af forurenet vand, selv ved hgje
stremningshastigheder.

Renserotoren holder hele tiden kvartsglasset rent for snavs.

Optimal afstemning med den tilsluttede filterpumpe med individuel regulering af vandets gen-
nemstrgmningsmaengde.

Egnet til montering pa filtersystemerne ProfiClear, BioSmart, BioTec og BioTec Screenmatic.
Integrerede magneter til beskyttelse af filtreringsteknikken mod kalkaflejringer.

Optisk funktionskontrol af UVC-paeren.

Hurtiglukning til nem udskiftning af paerer.

Beskrivelse af produktspecifikke symboler

16

I P 24 Apparatet er beskyttet mod indtreengning af vandsprejt og mod bergring af farlige dele.

® Apparatet indeholder en staerk magnet. Mulig fare for personer med pacemaker.

Farlig UVC-straling.

Beskyt apparatet mod direkte sollys.

Lampen er egnet til direkte fastgerelse pa almindelige, antaendelige fastgerelsesflader.

Beskyt apparatet mod frost.

Apparatet ma ikke bortskaffes som normalt husholdningsaffald.

%m%@%§

Laes brugsanvisningen.



Opstilling og tilslutning
Drift med poolvand eller saltvand

e Poolvand eller saltvand kan pavirke apparatets optik negativt. Disse pavirkninger er ikke om-
fattet af garantien.
— (> Tilladte vandveerdier)

Overhold afstande
e Bassin eller pool, hvor personer kan opholde sig:
— Placer apparatet i mindst 2 meters afstand fra vandet.

e Havebassin eller akvarium:
— Placer apparatet i mindst 2 meters afstand fra vandet.

o Ved opstillingen skal der tages hgjde for, at der er tilstraekkelig plads til vedligeholdelse.
— Til afmontering af apparathovedet skal mindst den dobbelte kabinetsbredde beregnes.

Solodrift

Opstil kun apparatet, hvor det er tilladt. Det sikrer fejlfri drift.

Tag hejde for de nadvendige afstande. (- Overhold afstande)

o Anvend fastgerelsesmateriale, der er egnet til bunden. Fastggrelsen skal kunne holde appara-
tet sikkert. Veer opmaerksom pa vaegten. (— Apparatdata)

Saet en skydeventil i vandtilfarslen foran apparatets indgang, hvis apparatet placeres under
vandet. | forbindelse med vedligeholdelse kan vandtilferslen spaerres.

17
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Tilslut indgang

Brug slanger, der er egnede til et tryk pd mindst 1bar.

o Indlgbsdysen er kun ngdvendig ved en gennemstrgmningsmangde pa < 10000 I/h, for at ren-
serotoren drejer fejlfrit.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Tilslut udgang

o Slutmuffen skal lukke udgangen over for indgangen, sdledes at vandets hovedstrem feres
langs UVC-paererne og bestrales sa lang tid som muligt.

18



Tilslutning af apparatet til gennemlobsfilteret

o Tag hejde for de ngdvendige afstande. (- Overhold afstande)

e Sat en skydeventil i vandtilferslen foran apparatets indgang, hvis apparatet placeres under
vandet. | forbindelse med vedligeholdelse kan vandtilferslen spaerres.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
| kapitlet beskrives, hvordan UVC-forrenseenheden tilsluttes et pumpet system.
e Folg angivelserne i vejledningen til gennemlgbsfilteret.
e Montering af indlgb:

— ProfiClear Premium: Skru forst adapterne pa udgangene, og spaend godt til. Skru s3 30°-ind-
lgbsbuerne med omlgbermatrikkerne pad adapterne, og spaend godt til. Vend dbningerne
nedad.

— ProfiClear Classic/BioSmart: Skru indlgbsdyserne med O-ringene pa udgangene, og spaend
godt til.

o Luk bypass (valgfri):
— ProfiClear Premium: Skru i stedet for adapter og indlgbsbue slutmuffen pd udgangen.
— ProfiClear Classic/BioSmart: Skru i stedet for indlebsdysen slutmuffen pa udgangen.

60 x 48 x 3

(QD /./‘/'A‘\‘ @\
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S L s
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BioTec ScreenMatic
e Folg angivelserne i vejledningen til gennemlgbsfilteret.
S3adan ger du:
1. Fer udgangene med pladepakninger gennem boringerne i beholdervaeggen ind i fordeleren.

2. Skru gennemstrgmsskruerne med O-ringene pad udgangene, og spaend godt til.
3. Tilslut Bitron til filterpumperne. (- Tilslut indgang)

60 x 48 x 3

120



Ibrugtagning

BEMARK

Apparatet kan blive beskadiget, hvis vandstremmen pludseligt bliver afbrudt efter udgangen
(f.eks. med en skydeventil). Den pludselige afbrydelse kan forarsage en kortfristet trykforggelse
pa over 1bar (vandslag).

» Sluk: Sluk ferst pumpen, og luk derefter skydeventilen. Ved drift i et filtersystem, skal filtersy-
stemet forst tages ud af drift.

» Teend: Abn farst skydeventilen, og taend derefter for pumpen. Ved drift i et filtersystem, skal
filtersystemet tages i drift som det sidste.

» Installér alternativt skydeventilen foran indgangen.

BEMARK

Filteret ma under ingen omstaendigheder lgbe over. Der er fare for udtemning af bassinet.

DA

O) Nye filtre har brug for ca. 1til 2 maneder, for apparatet har opbygget biologien fuldstaendigt.
I lebet af dette tidsrum - eller ved en vandtemperatur pa <10 °C - kan den biologiske rengg-
ring veere begraenset.

— Ved anvendelse af filterstartere, medikamenter eller plejemidler til damme skal man lade
UVC-renseenheden vaere slukket i mindst 36 timer for ikke at @deleegge midlernes virk-
ning.

Forudsatning

e Taend forst pumpen, derefter UVC-renseren.
o Kontrollér, at alle tilslutninger er taette.

Teend/Sluk

o Taend: Szt netstikket i stikkontakten.
— Apparatet teender med det samme.

o Sluk: Traek netstikket ud af stikdasen.
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Kontrollér funktion
o Funktionsdisplayet lyser, ndr UVC-paeren er teendt.
e Renserotoren drejer, ndr det bld UVC-lys skiftevis lyst og markt pa funktionsdisplayet.

Indstil bypass

Vandstremsmaengden kan reguleres med bypass. Afhaengigt af indstillingen stremmer noget af
vandet fra indgangen direkte over til den overfor liggende udgang. Den anden del af vandet er
bestralet med UVC-lys og stremmer gennem den anden udgang.

Kun med optimale indstillinger kan der opnds maksimal renggringskapacitet.

Sadan ger du:
o Indstil begge drejehandtag til filterpumpens ydeevne.

n
g
‘ > 3500 o
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 Ih~




Rengoring og vedligeholdelse

BEMARK

Brug ikke aggressive renggringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler. Sddanne midler kan be-
skadige huset, forringe enhedens funktion, og skade dyr, planter og miljeet.
» Renger kun enhedens yderside med en fugtig klud.

e Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

Afmontering af apparathoved

A\ FORSIGTIG

Ultraviolet straling fra UVC-paeren kan medfgre skader pa gjne eller hud.
» Brug aldrig UVC-paeren udenfor huset eller i et defekt hus. DA
» Afbryd stremmen til apparatet, far du pabegynder vedligeholdelsesarbejde, eller far du udskif-

ter UVC-lampen.

A\ FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-paere kan ga itu og medfare snitsar.
» Veer forsigtigt ved alt arbejde pd UVC-renseren for at undga snitsar.
» Undga rystelser, sted og hektiske bevaegelser for at forhindre brud pa glasset.

A\ FORSIGTIG

Meget varm lyskilde. Fare for forbraendinger ved bergring.
» Sluk for UVC-renseren, og vent et par minutter inden afmonteringen, indtil lyskilden er afkglet.

S3adan ger du:

1. Lesn sikkerhedsskruen i 13sehandtaget.
— Drejeretning symbol "L3s dben".

2. Tryk pa 13sehdndtaget, og drej apparathovedet mod urets retning indtil anslag, og traek den
forsigtigt ud af huset.

e Rens huset grundigt indvendigt og udvendigt.

@ Af sikkerhedsmaessige grunde kan UVC-lampen farst taendes, ndr UVC-renseren er korrekt
monteret i apparatet.
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Montering af apparathoved

S3adan ger du:
1. Anbring O-ringen foran afsatsen pa enhedens hoved.
— O-ringen skal vaere ren. Udskift den, hvis den er beskadiget.
2. Skub forsigtigt apparathovedet med renserotor med et let tryk ind i huset indtil anslag.
— Apparathovedet skal drejes, sa markeringen pa apparathovedet og pa huset stemmer
overens med hinanden.
3. Skru apparathovedet indtil anslag.
— Lasehdndtaget skal klikke i.
4. Luk sikkerhedsskruen i I3sehdndtaget.
— Drejeretning symbol "Las lukket".

4,
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Rengoring/udskiftning af kvartsglasset

A\ FORSIGTIG

Kvartsglas og UVC-paere kan ga itu og medfgre snitsar.
» Veer forsigtigt ved alt arbejde pa UVC-renseren for at undga snitsar.
» Undga rystelser, stad og hektiske bevaegelser for at forhindre brud pa glasset.

Forudsaetning:
o Apparathovedet er taget af. (—~ Afmontering af apparathoved)

Sadan ger du:
1. Traek renserotoren af.
— Renger renserotoren af med en berste under rindende vand.
— Ter kvartsglasset af med en fugtig klud.
— Udskift et beskadiget eller steerkt ridset kvartsglas. (- Udskift UVC-paeren)
2. Renger huset og funktionsdisplayet indvendigt og udvendigt.
3. Kontroller profilslitage pa renserotoren pa begge fronter og pa indersiden.
— Huvis profilen er slidt, drejer renserotoren stramt og skal udskiftes.
4, Skub renserotoren pa kvartsglasset.
— Serg for, at apparatet star rigtigt.
5. Monter apparathovedet. Gerdtekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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Udskift UVC-pzeren

126

Udskift UVC-paeren senest efter 8000 driftstimer. Ved konstant drift svarer det omtrent til en

damsaeson. Dermed sikres en optimal filterkapacitet.

o Der ma kun bruges UVC-paerer, hvis betegnelse og effektangivelse stemmer overens med op-
lysningerne pa typeskiltet. (— Apparatdata)

Forudsaetning:
o Apparathovedet er taget af. (— Afmontering af apparathoved)

Sadan ger du:
1. Traek renserotoren af.
. Skru klemskruen af modsat urets retning.
. Traek kvartsglasset med o-ringen af fremefter med en let drejebevaegelse.
. Tag UVC-paeren ud, og udskift den.
. Seet kvartsglasset med o-ringen forsigtigt ind i apparathovedet indtil anslag. Saet klemskuren
pa og drej den med urets retning indtil anslag.
— Renggr o-ringen, og udskift den, hvis den er beskadiget.
— O-ringen skal ligge i slidsen mellem apparathovedet og kvartsglasset.
6. Skub renserotoren pa kvartsglasset.
— Serg for, at apparatet star rigtigt.
7. Monter apparathovedet. (- Montering af apparathoved)

U~ N




Opbevaring/overvintring

Apparatet star beskyttet mod frost (f.eks. i en garage eller carport)
Driften af apparatet er mulig, nar der overholdes en minimum vandtemperatur pa + 4 C.

Apparatet star ikke beskyttet mod frost (f.eks. ved opstilling udendors)
Tag systemer ud af drift, ndr vandtemperaturen er under +8 °C eller senest, nar der ventes frost.
o Tgm apparatet, slangerne, rerledningerne og tilslutningerne for vand, sa vidt det er muligt.

Fejlafhjlpning
Fejl Arsag Afhjeelpning
Vandet bliver ikke klart ~ Vandet er ekstremt tilsmudset e Fjern alger og blade fra bassinet
(grent) e Udskift vandet

Pumpens transportmaengde er ikke
tilstraekkelig

Kontrollér installationen

Kvartsglasset er snavset

Renger kvartsglasset

Kvartsglasset er ridset

o Udskift kvartsglasset
e Udskift renserotoren, hvis profilen er
slidt

Renserotor drejer ikke

o Kontrolelementer pa funktions-
displayet: Renserotoren drejer,
nar det bld UVC-lys skiftevis lyst
og mearkt.

e Renggr renserotoren og kvartsglasset

e Anvend indlgbsdyse til drift af rensero-
toren ved en pumpeeffekt pa
<10000 I/t

e Udskift renserotoren, hvis profilen er
slidt

UVC-paeren er uden effekt

UVC-lampen skal fornys efter 8000 drifts-
timer

Der er indstillet forkert bypass

Korriger indstillingen, vaer opmaerksom pa
pumpekapacitet

Der stremmer lidt eller in-
tet vand ud ved vandaflg-
bene

Indlgbsdyse stoppet til

Renger indlgbsdyse

Udgange stoppet til

Renger huset

UVC-paeren lyser ikke

Netstikket er ikke tilsluttet

Tilslut netstikket

UVC-paeren er defekt

Udskift UVC-paeren

Tilslutningen er defekt

Kontroller den elektriske tilslutning

Bitron C55 W, 72 W, 110 W: Apparatet Lad apparatet kgle af. Det teender auto-

har slaet fra pa grund af overophed-

ning (sikkerhedsfrakobling)

matisk.
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Tekniske data

Apparatdata
Bitron C 24w 36w 55 W 72w 1mow
Forsyningsspaending VAC 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Effektforbrug w 24 36 55 10
Effekt UVC w 24 36 55 72 10
UVC-peere Type x55W 1x55W 1x55W 2x 55 W 2x 55 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Netkabel Leengde m 5 5 5 5 5
Indgang Antal 1 1 1 1 1
& Slange mm 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Udgang Antal 2 2 2 2 2
& Slange mm  25,32,38 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Gennemlgbs- minimal I/t 4000 8000 30000 12000 12000
mangde maksimum I/t 15000 30000 30000 40000 40000
Driftstryk maksimum bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
Egnet til bassi-  uden fiskebe- m3 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
ner stand
med fiskebe- m? 12,5 20,0 30,0 375 55,0
stand
med koi-karpe  m? 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Dimensioner LxBxH mm 440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Vaegt kg 35 4,0 4,0 64 6,7
Tilladte vandvaerdier
Type Ferskvand Poolvand Saltvand
pH-veerdi 6,8..8,5 72..83 75..85
Hardhed DH 8..15 8..15 20..30
Frit klor mg/| <03 <0,6 <03
Kloridindhold mg/I <250 <250 <22000
Saltindhold % <04 <0,4 <4
Total ter rest mg/| <50 <50 <50
Temperatur °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Lukkedele

o UVC-peere, kvartsglas og o-ring til kvartsglas
e Renggringsrotor

Reservedele

(— Reservedele)

Bortskaffelse

BEMARK

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
» Bortskaf apparatet pa genbrugssteder, der er beregnet til det.

» Bortskaf UVC-lampen p3 genbrugssteder, der er beregnet til det.
» Gor apparatet ubrugeligt ved at skeere kablet af.
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Original veiledning.

Sikkerhetsanvisninger
Elektrisk tilkobling

Ved elektriske installasjoner utendgrs gjelder spesielle forskrifter. Den elektriske installasjonen

ma kun utferes av en elektroinstallater.

— Elektroinstallatgren er kvalifisert pa bakgrunn av sin faglige utdannelse, kunnskaper og erfa-
ringer, og kan foreta elektriske installasjoner utendgrs. De kan oppdage mulige farer og fol-
ger regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

Apparatet skal bare kobles til dersom apparatets og stremforsyningens elektriske spesifikasjo-

ner stemmer overens.

Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Apparatet ma veere sikret via en jordfeilbryter (RCD) med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma veaere beregnet for utenders

bruk (beskyttet mot vannsprut).

Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

Jord apparatet. Koble jordledningen til et ubrukt borehull pa huset.

Stremkretsens maksimalt tillatte belastning kan overskrides ved enkelte apparatkombinasjo-

ner av ProfiClear Premium-filtersystemet. Fordel apparatene som skal tilkobles p3 flere strgm-

kretser.

Sikker drift

130

Koble alle elektriske apparater som er i vannet fra stremnettet, for du bergrer vannet. Ellers
kan det fere til alvorlige personskader eller ded som felge av elektrisk stat.

Ikke bruk apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

Kast apparatet hvis stremledningen er skadet. Stremledningen kan ikke erstattes.

Trekk aldri i elektriske ledninger. Seerlig apparater ma aldri baeres etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble over dem.
Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale begrensninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis
de er under oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar farene forbun-
det med 3 bruke dette. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjerings- og vedlikeholdsarbeid
ma3 ikke utferes av barn med mindre de er minst 8 ar og er under tilsyn.

Foreta aldri tekniske endringer pa apparatet.

Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.



Tilsiktet bruk

Bruk produktet som er beskrevet i denne anvisningen utelukkende pa falgende mate:

For rensing av hagedammer.
Med overholdelse av de tekniske dataene. (— Apparatinformasjon)
Ved overholdelse av de tillatte vannverdiene. (- Tillatte vannverdier)

Fglgende restriksjoner gjelder for apparatet:

UVC-lampen ma aldri brukes utenfor huset den er montert i, eller bli brukt til andre formal.
Stralingen fra UVC-lampen er farlig for yne og hud, selv ved sma doser.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

M3 ikke brukes til sterilisering av drikkevann eller andre vaesker.

Ikke bruk apparatet i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, brennbare, eksplosive stoffer
eller andre vaesker enn vann.

Skal ikke brukes for industriformal.

Produktbeskrivelse
Oversikt

1 Hus
2 Apparathode
3 2x trinnslangemunnstykke for utgangen, & 25 .. 38 mm
1x trinnslangemunnstykke for inngangen, 19 ... 50 mm
4 3x flatpakning for trinnslangemunnstykker (3)
5 3x overfalsmutter for festing av trinnslangemunnstykkene (3)
6 1x innlgpsdyse til drift av rengjgringsmotoren
e Ma settes inn i inngangen ved gjennomstremningsmengder < 10 000 I/t
7 1x lukkehette G2 for & lukke utgangen
8 2x slangeklemme, & 20 ... 32 mm

2x slangeklemme, & 35 ... 50 mm
1x slangeklemme, & 40 ... 60 mm
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Egenskaper

Bitron C er en effektiv UVC-klarer for & bekjempe alger og sykdomsfremmende bakterier.

o Bypassteknikken sgrger for optimal bestraling av det skitne vannet ogsa ved hgy gjennom-
stremningshastigheter.

* Rengjoringsmotoren rengjor kvartsglasset permanent for forurensninger.

o Optimal tilpasning til den tilkoblede filterpumpen takket veere individuell regulering av vann-
gjennomstremningsmengden.

o Egnet til 3 knyttes sammen med OASE-filtersystemene ProfiClear, BioSmart, BioTecog BioTec
Screenmatic.

o Integrerte magneter for 8 beskytte filterteknikken mot kalkavleiringer.
e Optisk funksjonskontroll av UVC-lampen.
o Hurtiglas for enkelt lampeskifte.

Beskrivelse av produktspesifikke symboler

I P 24 Apparatet er beskyttet mot vannsprut og mot berering av farlige deler.
//\\

\ ® Apparatet inneholder en sterk magnet. Kan vaere farlig for personer med pacemaker.

Farlig UVC-straling.

Lampene kan festes direkte pa3 normalt brennbare festeflater.

Beskytt apparatet mot frost.

Ikke kast apparatet med vanlig husholdningsavfall.

& Beskytt apparatet mot direkte sollys.

Les bruksanvisningen.
’
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Installasjon og tilkobling
Drift med bassengvann eller saltvann

e Bassengvann eller saltvann kan pavirke utseendet til apparatet. Denne typen pavirkning er
utelukket fra garantien.
— (> Tillatte vannverdier)

Overholde avstander

e Badedam eller basseng som personer kan oppholde seg i:
— Plasser apparatet minst 2 m fra vannet.

e Hagedam eller akvarium:
— Plasser apparatet minst 2 m fra vannet.
e Sgrg for at det er tilstrekkelig plass for vedlikehold.
— Ha minst det doble av husbredden tilgjengelig for 8 montere ut apparathodet.

Solo-drift

Apparatet ma kun plasseres i tillatte posisjoner. . Giennom dette er en feilfri drift sikret.

e Ta hensyn til de ngdvendige avstandene. (- Overholde avstander)

Bruk festemateriell som er egnet for undergrunnen. Festet ma baere apparatet sikkert. Vaer
oppmerksom pa vekten. (- Apparatinformasjon)

Sett inn en skyveventil i vanntilferselen foran inngangen til apparatet hvis apparatet er satt
opp lavere enn vannivaet. Vanntilfgrselen kan stenges av til vedlikeholdsarbeider.
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Koble til inngang

Bruk slanger som er egnet for minst 1bar trykk.

o Innlgpsdysen er ngdvendig ved en gjennomstremningsmengde < 10 000 |/t for at rengjerings-
rotoren skal dreie uten problemer.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Koble til utgang

o Lukkehetten ma stenge utgangen overfor inngangen slik at hovedstrgmmen til vannet fares
langs UVC-lampene og bestrales sa lenge som mulig.
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Koble apparatet til gjennomstromningsfilteret

o Ta hensyn til de ngdvendige avstandene. (- Overholde avstander)

e Sett inn en skyveventil i vanntilferselen foran inngangen til apparatet hvis apparatet er satt
opp lavere enn vannivaet. Vanntilfgrselen kan stenges av til vedlikeholdsarbeider.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Kapitlet beskriver tilkobling av UVC-forrenseren Bitron i et pumpet system.
o Vaer oppmerksom pa angivelsene i bruksanvisningen til gjennomstrgmningsfilteret.
e Montere innlgp:

— ProfiClear Premium: Skru ferst fast adapterne pa utgangene og trekk til for hand. Skru der-
etter 30°-innlgpsbendene med overfalsmutter pa adapterne, og trekk til for hand. Innrett
apningene nedover.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Skru innlgpsdysene med O-ringer pa utgangene og trekk til
for hand.

o Lukke bypass (ekstrautstyr):
— ProfiClear Premium: Skru lukkehetten pa utgangen i stedet for adapter og innlgpsbend.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Skru lukkehetten pa utgangen i stedet for innlgpsdysen.

60 x 48 x 3

(QD /./‘/'A‘\‘ @\
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BioTec ScreenMatic
o Var oppmerksom pa angivelsene i bruksanvisningen til gjennomstrgmningsfilteret.
Slik gar du frem:
1. Fer utgangene med platepakninger gjennom hullene i beholderveggen inn i fordeleren.

2. Skru avlgpsskruene med O-ring pd utgangene og skru til for hand.
3. Koble Bitron til filterpumpen. (- Koble til inngang)

60 x 48 x 3
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Igangsetting

Apparatet kan bli skadet, hvis vannstrgmmen etter utgangen plutselig avbrytes (f.eks. med en

stenge-skyveventil). Det plutselige avbruddet kan forarsake en kortvarig trykkekning pa over
1bar (vannslag).

» SIa av: Sl farst av pumpen og lukk deretter stenge-skyveventilen. Ved drift i et filtersystem,
ta forst filtersystemet ut av drift.

» 513 pa: Apne forst deretter stenge-skyveventilen og sla s pa pumpen. Ved drift i et filtersys-
tem, ta filtersystemet i drift sist.

» Alternativt ma stenge-skyveventilen installeres foran inngangen.

Filteret ma under ingen omstendigheter renne over. Dette kan medfgre at dammen temmes.

O) Nye filtre trenger ca. 1til 2 maneder til de biologiske forholdene er fullstendig oppbygd i ap-
paratet. | lapet av denne tiden - eller nar vanntemperaturen er <10 °C - kan den biologiske NO
rengjeringen vaere begrenset.

— Ved bruk av filterstartere, medikamenter eller dampleiemidler ma UVC-renseren veere
minst 36 timer ute av drift, slik at effekten til midlene ikke blir pavirket.
Forutsetning
o Sla pa pumpen farst, deretter UVC-renseren.
e Kontroller alle tilkoblinger for lekkasjer.

Sld av/pd

o SI3 pa: Stikk nettpluggen inn i stikkontakten.
— Apparatet sl3s pa.

o Slaav: Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
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Kontrollere funksjonen
o Funksjonsindikatoren lyser nar UVC-lampen er paslatt.

e Rengjeringsrotoren gar rundt nar det bld UVC-lyset pa funksjonsindikatoren lyser vekselvis
lyst og merkt.

Innstilling av bypass

Gjennomstrgmningsmengden reguleres ved hjelp av bypass. Avhengig av innstillingen, strammer
en del av vannet fra inngangen direkte gjennom det motstdende utlgpet. Den andre delen av
vannet bestrales med UVC-lys, og renner bort gjennom det andre utlgpet.

Maksimal rengjeringseffekt oppnds kun ved optimal innstilling.

Slik gar du frem:
o Stillinn begge dreiehdndtakene pa filterpumpens pumpeytelse.

<35001ho

n
S
‘ > 3500 o
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
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Rengjoring og vedlikehold

Ikke bruk noen aggressive rengjeringsmidler eller kjemiske lgsemidler. Slike midler kan skade hu-
set, redusere funksjonsevnen til apparatet og skade dyr, planter og milje.
» Rengjer apparatet kun utenfra, med en fuktig klut.

o Anbefalt rengjgringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.

Ta av apparathodet

A\ FORSIKTIG

Ultrafiolett straling fra UVC-lampen kan skade gynene og huden.

» Du ma3 aldri bruke UVC-lampen uten lampehus eller i et skadet lampehus.

» Koble apparatet fra stremforsyningen fer du begynner med vedlikeholdsarbeider eller far du
skifter ut UVC-lampen.

A\ FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampen kan gdelegges og fere til kuttskader.
» Veer forsiktig ved alle arbeider pad UVC-forrenseren for 3 unngd kuttskader.
» Unnga vibrasjoner, stat og bra bevegelser for a forhindre brudd pa glass.

A\ FORSIKTIG

Varmt lysmiddel. Forbrenningsfare ved kontakt.
» SIa av UVC-renseren og vent noen minutter til lysmidlet er kjglt ned fer du tar det ut.

Slik gar du frem:

1. Lesne sikringsskruen i ldsehendelen.
— Dreieretning symbol "Apen Ias".

2. Trykk ldsehendelen, skru apparathodet mot urviseren til det stopper og trekk det forsiktig ut
av huset.

e Rengjer huset grundig innvendig og utvendig.

@ Av sikkerhetsgrunner kan UVC-lampen ferst slds pa nar UVC-forrenseren er forskriftsmessig
bygd inn i apparatet.
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Innbygging av apparathodet

Slik gar du frem:
1. Plasser O-ringen foran avsatsen pd apparathodet.
— O-ringen ma veere ren, og skift den hvis den er skadet.
2. Skyv apparathodet med rengjaringsrotor forsiktig inn i huset med et lett trykk til det stopper.
— Apparathodet ma dreies slik at markeringene pa apparathodet og pa huset stemmer over
ens.
3. Skru apparathodet til det stopper.
— Lasehendelen md gd i 13s.
4, L3s sikringsskruen i ldsehendelen.
— Dreieretning symbol "Lukket 13s".

4,
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Rengjor/erstatt kvartsglasset

A\ FORSIKTIG

Kvartsglass og UVC-lampen kan gdelegges og fere til kuttskader.
» Vaer forsiktig ved alle arbeider p3 UVC-forrenseren for 3 unngd kuttskader.
» Unnga vibrasjoner, stet og bra bevegelser for 3 forhindre brudd pa glass.

Forutsetning:
e Apparathodet er tatt ut. (- Ta av apparathodet)

Slik gar du frem:
1. Trekk av rengjgringsrotoren.
— Rengjer rengjeringsrotoren med en bgrste under rennende vann.
— Terk av kvartsglasset med en fuktig klut.
— Skift et skadet eller veldig oppripet kvartsglass. (— Utskifting av UVC-Lampen)
2. Rengjer huset og funksjonsindikatoren innvendig og utvendig.
3. Kontroller profilslitasjen pa rengjgringsrotoren pa begge framsidene og pa de innvendige fla-
tene.
— Ved slitt profil dreier rengjeringsrotoren tungt og ma skiftes.
4, Skyv rengjeringsrotoren pa kvartsglasset.
— Pass pa at den ligger rett.
5. Innbygging av apparathodet. Gerdtekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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Utskifting av UVC-Lampen
Skift UVC-lampen senest etter 8000 driftstimer. Ved konstant drift tilsvarer dette omtrent en
damsesong. Gjennom dette blir en optimal filtereffekt sikret.

o Det ma kun brukes UVC-lamper med betegnelse og effektspesfikasjoner som stemmer over-
ens med spesifikasjonene pa typeskiltet. (- Apparatinformasjon)

Forutsetning:
o Apparathodet er tatt ut. (- Ta av apparathodet)

Slik gar du frem:
1. Trekk av rengjgringsrotoren.
. Skru av klemskruen mot urviseren.
. Ta av kvartsglasset med O-ringen med en lett dreiebevegelse forover.
. Trekk ut UVC-lampen og bytt den.
. Trykk kvartsglasset med O-ring forsiktig inn i apparathodet sa langt det gar. Sett p3 klem-
skruen og skru fast med urviseren til det stopper.
— Rengjer O-ringen, og skift den ut hvis den er skadet.
— O-ringen ma ligge i spalten mellom apparathodet og kvartsglasset.
6. Skyv rengjegringsrotoren pa kvartsglasset.
— Pass pa at den ligger rett.
7. Innbygging av apparathodet. (— Innbygging av apparathodet)

U~ N
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Lagring/overvintring

Apparatet star beskyttet mot frost (f.eks. i en garasje eller i en innhengning)

Det er bare mulig 3 bruke apparatet nar en minimal vanntemperatur pa +4 °C overholdes.

Apparatet star beskyttet mot frost (f.eks. oppstilt i fri natur).
Apparatet ma tas ut av drift ved vanntemperaturer under +8 °C eller senest nar det er meldt

kulde.

e Tapp ut vann fra apparatet, i slangene, rgrledningene og tilkoblingene sa godt som mulig.

Utbedrefeil

Feil

Arsak

Utbedring

Vann blir ikke klart
(grennfarging)

Vannet er ekstremt skittent

e Fjern alger og blader fra dammen
e Skift vann

Ikke tilstrekkelig pumpekapasitet

Kontroller installasjon

Kvartsglasset er tilsmusset

Rengjer kvartsglasset

Kvartsglasset er oppripet

e Skift ut kvartsglasset
e Skift ut rengjeringsrotor ved slitt profil

Rengjeringsrotoren gar ikke rundt

e Kontroll av funksjonsindikatoren:
Rengjeringsrotoren gar rundt nar
det bld UVC-lyset lyser vekselvis
lyst og markt

e Rengjer rengjgringsrotoren og kvarts-
glasset

e Brukinnlgpsdysen til drift av rengje-
ringsrotoren ved pumpeytelse
<10000 I/t

o Skift ut rengjeringsrotor ved slitt profil

UVC-lampen har ingen effekt lenger

Bytt UVC-lampen etter 8000 driftstimer

Feil innstilling bypass

Korriger innstilling, vaere oppmerksom pa
pumpeeffekten

Det renner lite eller ikke
noe vann i det hele tatt i
utlgpene

Innlgpsdyse tilstoppet

Rengjer innlgpsdysen

Utgangene tilstoppet

Rengjer hus

UVC-lampe lyser ikke

Nettstopselet er ikke satt inn

Plugg inn nettstopselet

UVC-lampe defekt

Bytt UVC-lampe

Tilkobling defekt

Kontroller elektriske tilkoblinger

Bitron C55 W, 72 W, 110 W: Apparatet La apparatet avkjeles, det slar seg auto-

har koblet ut pa grunn av overopp-
heting (sikkerhetsutkobling)

matisk p3 igjen
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Tekniske data

Apparatinformasjon
Bitron C 26w 36W 55 W 72w 1mow
Forsyningsspenning VAC 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Effektforbruk w 24 36 55 10
Effekt UVC w 24 36 55 72 10
UVC-lampe Type x55W 1x55W 1x55W 2x 55 W 2x 55 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Stremkabel Lengde m 5 5 5 5 5
Inngang Antall 1 1 1 1 1
& Slange mm 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Utgang Antall 2 2 2 2 2
& Slange mm  25,32,38 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Gjennomstrgm- minimum I/t 4000 8000 30000 12000 12000
ningsmengde o4 I/t 15000 30000 30000 40000 40000
Driftstrykk maks bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
Egnet for dam-  uten fiskebe- m? 25,0 40,0 60,0 75,0 10,0
mer stand
med fiske-be- m3 12,5 20,0 30,0 37,5 55,0
stand
med Koi m? 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Dimensjoner LxBxH mm 440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Vekt kg 35 4,0 4,0 64 6,7
Tillatte vannverdier
Type Rent vann Bassengvann Saltvann
pH-verdi 6,8..8,5 72..83 75..85
Hardhet DH 8..15 8..15 20..30
Fritt klor mg/| <03 <0,6 <03
Kloridinnhold mg/I <250 <250 <22000
Saltinnhold % <0,4 <0,4 <4
Total terkerest mg/| <50 <50 <50
Temperatur °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28

14



Slitedeler

e UVC-lampe, kvartsglass og O-ring for kvartsglass
e Renserotor

Reservedeler

(— Reservedeler)

Kassering

Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

» Apparatet ma avhendes i henhold til gjeldende forskrifter via godkjent avfallsmottak.

» UVC-lampene ma kasseres ved de systemene for tilbakelevering som finnes for dette.
» Sarg for d gjere apparatet ubrukelig ved 3 klippe over kablene.

NO
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Oversattning av bruksanvisningen.

Sakerhetsanvisningar
Elanslutning

For elinstallation utomhus galler sarskilda foreskrifter. Elinstallationen far endast utforas av en

behdrig elinstallator.

— En behdrig elinstallatér med yrkesutbildning, kunskaper och erfarenhet &r kvalificerad och
far darmed utfora elinstallationer utomhus. En behdrig elinstallatdr kan kdnna igen faror
och beaktar lokala och nationella standarder, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stdmmer over-

ens med stromférsorjningen.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare (RCD) vars dimensionerade felstrém upp-

gar till max. 30 mA.

Forlangningskablar och stromfordelare (t ex grenuttag) ska vara godkanda fér anvandning ut-

omhus (dropptata).

Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Jorda apparaten. Anslut jordkabeln till ett fritt borrhal pa kapan.

Vid vissa apparatkombinationer av filtersystemet ProfiClear Premium Max. kan tilldten belast-

ning pa stromkretsen komma att dverskridas. Fordela apparaterna som ska anslutas over flera

stromkretsar.

Saker drift
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Om elektriska apparater ligger i vatten ska de kopplas loss fran elndtet innan du griper ned i
vattnet. | annat fall foreligger risk for allvarliga personskador eller dédsolyckor av elektriskt
slag.

Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kapor har skadats.

Avfallshantera apparaten nar strémkabeln ar skadad. Strémkabeln kan inte bytas ut.

Dra aldrig i elektriska ledningar. Bar aldrig apparater i deras kablar.

Dra kablarna sa att de ar skyddade motskador och att ingen kan snava &ver dem.

Denna apparat kan anvandas av barn som &r 8 ar eller dldre samt av personer med sankt fy-
sisk, sensorisk eller mental férmaga eller brist pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls
under uppsikt eller instrueras i hur de anvander apparaten sdkert samt de risker som kan upp-
std. Barn far inte leka med apparaten. Barn under 8 3r far inte genomfora rengdring eller un-
derhall s3vida de inte 6vervakas.

Genomfor aldrig tekniska andringar pa apparaten.

Anvand endast originalreservdelar och -tillbehor.



Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten som beskrivs i den har handboken endast pa féljande satt:
o Avsedd for rengoring av tradgardsdammar.

o Med hansyn till tekniska data. (— Apparatdata)

o Med hansyn till tilldtna vattenvarden. (- Tilldtna vattenvarden)

For apparaten galler foljande begransningar:
o Anvand aldrig UVC-lampan utanfor kapan eller fér andra syften. UVC-strainingen &r farlig for
6gon och hud dven i I3ga doser.

Kor aldrig utan vattengenomstrémning.
Anvand inte for sterilisering av dricksvatten eller andra vatskor.

e Anvand inte apparaten tillsammans med kemikalier, livsmedel, brénnbara, explosiva dmnen el-
ler andra vatskor an vatten.

Far inte anvandas for industriella andamal.

Produktbeskrivning
Oversikt

1’ P ‘©
6 7 8

1 Kapa

2 Apparathuvud

3 2 x konisk slanganslutning for utgang, & 25 ... 38 mm

1 x konisk slanganslutning for ingang, & 19 ... 50 mm

4 3 x flat packning for koniska slanganslutningar (3)

5 3 x dverfallsmutter for fixering av koniska slanganslutningar (3)

6 1x inloppsmunstycke for att driva rengdringsrotorn

e Maste anvandas i ingdngen vid genomflddesmangder < 10 000 I/h

7 1x lock GY% for att stanga till smutsvattenutloppet

8 2 x slangkldmma, & 20 .. 322 mm
2 x slangkldmma , & 35 ... 50 mm
1x slangkldmma , & 40 ... 60 mm
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Egenskaper

Bitron C ar en effektstark UVC-forrening for att bekdmpa alger och sjukdomsframkallande bakte-
rier.

Bypass-tekniken garanterar en optimerad bestralning av det smutsiga vattnet, dven vid storre
floden.

Rengodringsrotorn rengdr kvartsglaset permanent fran smuts.

Optimal avstamning till den anslutna filterpumpen med individuell reglering av vattenflédes-
mangden.

Lamplig fér montering i OASE-filtersystemen ProfiClear, BioSmart, BioText och BioTec Screen-
matic.

Integrerade magneter som skyddar filtertekniken mot kalkavlagringar.

Optisk funktionskontroll av UVC-lampan.

Snabblas for snabbt byte av ljuskallan.

Beskrivning produktspecifika symboler
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24 Apparaten ar skyddad mot stankvatten och mot beréring av farliga delar.

\ ® Denna apparat innehaller en stark magnet. M6jlig risk for personer med pacemaker.

Farlig UVC-stralning.

Skydda apparaten mot direkt solljus.

Lampan ar avsedd fér direkt montering pa normala antdndbara monteringsytor.

Skydda apparaten mot frost.

Apparaten far inte kastas i vanliga hushallssopor.

Las bruksanvisningen.



Installation och anslutning
Anvindning med poolvatten eller saltvatten

e Poolvatten eller saltvatten kan paverka enhetens utseende. Sddan paverkan omfattas inte av
garantin.
— (- Tilldtna vattenvarden)

Halla avstanden
e Baddamm eller pool i vilken det kan finnas personer:
— Enheten maste stéllas minst 2 m fran vattnet.

o Tradgardsdamm eller akvarium:
— Apparaten ska stdllas minst 2 m fran vattnet.

o Setill att det finns tillrdckligt fritt utrymme for underhallsarbeten.
— For att demontera enhetens ovandel maste du ha plats for minst den dubbla kapbredden.

SV

Solodrift

Stdll endast apparaten i en av de tilldtna positionerna. Detta garanterar en stérningsfri drift.
Beakta de nddvandiga avstanden. (- Halla avstanden)

Anvand fastmaterial som ar avsedda for underlaget. Fastanordningen maste bara enheten p3
ett sdkert satt. Var uppmarksam pa vikten. (— Apparatdata)

Satt in ett skjutspjall i vattentillforseln fore enhetens ingdng om enheten stalls under vatten-
nivan. Vid underhallsarbeten gar det att sparra vattentillférseln.
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Ansluta ingdngen

Anvand slangar som &r gjorda for ett tryck pd minst 1bar.

o Inloppsmunstycket krdvs endast vid en flodesmangd < 10 000 I/h for att rengdringsmotorn
ska rotera storningsfritt.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Ansluta utgangen

o Locket maste stanga utgdngen mittemot ingdngen s3 att huvudstrémmen med vatten fors
Iangs UVC-lamporna och bestralas sa lange som mojligt.
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Ansluta enheten till filtret

o Beakta de nddvandiga avstanden. (- Halla avstanden)
o Sattin ett skjutspjall i vattentillférseln fore enhetens ingdng om enheten stdlls under vatten-
nivan. Vid underhallsarbeten gar det att sparra vattentillférseln.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Kapitlet beskriver anslutningen av UVC-forrengdringsenheten Bitron till ett pumpat system.
o Beakta informationen i dammfiltrets bruksanvisning.

e Montera inloppet:

— ProfiClear Premium: Skruva forst fast adaptern pa utgangarna och dra at fér hand, skruva
sedan fast 30°-inloppsbdgarna med dverfallsmuttrarna pa adaptern och dra at for hand. Ju-
stera Oppningarna nedat.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Skruva fast inloppsmunstyckena med O-ringarna pa utgang-
arna och dra at fér hand.

e Stang bypassen (valbart):
— ProfiClear Premium: | stéllet for att anvanda adapter och inloppsbagar ska du skruva fast

locket pa utgangen.
— ProfiClear Classic / BioSmart: | stéllet for inloppsmunstycke ska du skruva fast locket pa ut-

gangen.
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BioTec ScreenMatic
o Beakta informationen i dammfiltrets bruksanvisning.
GOr sd har:
1. For utgdngarna med packningar genom borrhalen i behallarvaggen i fordelaren.

2. Skruva fast genomslappsskruvarna med O-ringar pa utgangarna och dra at for hand.
3. Anslut Bitron till filterpumpen. (- Ansluta ingangen)

60 x 48 x 3

152



Driftstart

Kapan kan skadas om vattenflodet plotsligt bryts efter utgdngen (t.ex. med en sparrventil). Om

vattenflddet plétsligt avbryts kan en kort tryckdkning dver 1 bar uppsta (tryckslag).

» SI3 ifrdn apparaten: Stang forst av pumpen och sedan slidventilen. Vid drift i ett filtersystem
ska du forst ta det ur drift.

» SI3 pa apparaten: Oppna férst slidventilen och sitt sedan p& pumpen. Vid drift i ett filtersy-
stem sd ska det séttas i det senast valda driftslaget.

» Alternativt kan sparrventilen installeras framfor ingangen.

Filtret far aldrig rinna 6ver. Det finns risk fér att dammen toms.

O) Nya filter behdver ca 1till 2 manader innan den biologiska miljon har utvecklats helt i appa-
raten. Under denna tid - eller om vattentemperaturen &r <10 °C - finns det risk for att den
biologiska reningen ar begransad.

— Om filterstartare, Iskemedel eller skétselprodukter till dammen anvands, ska du I3ta UVC-
forreningsenheten vara franslagen i minst 36 timmar sa att deras verkan inte paverkas. SV

Forutsdttning
o S|a forst pa pumpen och sedan UVC-forreningen.
e Kontrollera att alla anslutningar ar tata.

Satta pd/stingaav

o SI3 pa apparaten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.
— Apparaten startar direkt.

o Sl3ifran apparaten: Dra ut stickkontakten ur stickuttaget.
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Kontrollera funktionen

o Funktionsindikeringen lyser nar UVC-lampan &r tand.

e Rengdringsrotorn roterar ndr det bld UVC-ljuset i funktionsindikeringen skiftar mellan ljust och
morkt.

Stillin bypass

Flddesmangden regleras med bypass-systemet. Beroende pa instdllningen rinner en del av vatt-
net fran ingdngen ut direkt ur den motsatta utgdngen. Resterande vattenmangd behandlas med
UVC-ljus och rinner ut ur den andra utgangen.

En maximal reningseffekt kan endast uppnas vid en optimal instdllning.
Gor sa har:
o Stallin bada vridhandtag pa filterpumpens matningsprestanda.

<35001ho

n
S
‘ > 3500 o
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




Rengdring och underhall

Anvand inga aggressiva rengdringsmedel eller kemiska I6sningar. Dessa medel kan angripa kapan,
férsamra apparatens funktion och skada djur, vaxter och miljén.
» Rengor endast apparatens utsida med en fuktig duk.

o Rekommenderade rengdringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Attiks- och klorfritt hushalisreng&ringsmedel.

Demontera apparatens ovandel

Det finns risk for att ultraviolett stralning fran UVC-lampan skadar 6gonen och huden.

» Anvand aldrig UVC-lampan utanfor sitt fodral eller i ett skadat fodral.

» Koppla bort apparaten fran elnatet innan underhallsarbeten pabdrjas eller du byter UVC-
lampan.

A OBS SV

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
» Var forsiktig vid allt arbete pa UVC-forrening for att undvika skarskador.
» Undvik stotar, chocker och hektiska rorelser for att forhindra att glaset gar sonder.

Varma lampor. Vid beroring foreligger risk for brannskador.
» Stang av UVC-forreningsapparaten och vanta nagra minuter tills lamporna har svalnat innan
demontering.

GOr s3 har:

1. Lossa pa sakringsskruven i sparrknappen.
— Vridriktning symbol "I3s &ppet".

2. Tryck in sparrknappen, vrid apparatens ovandel moturs tills det tar emot och dra sedan forsik-
tigt ut ur kapan.

o Rengdr kdpans in- och utsida noggrant.

@ Av sdkerhetsskal kan UVC-lampan endast tandas nar UVC-férreningen ar korrekt installerad
i apparaten.
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Montera apparatens ovandel

GOr s3 har:

1. Positionera O-ringen framfor avsatsen pa apparatens ovandel.
— O-ringen maste vara ren. Byt ut den om den &r skadad.

2. Skjut forsiktigt in apparatens huvud inkl. rengéringsrotorn och med svagt tryck in i kapan tills
det tar emot.
— Apparatens huvud ska ha vridits sa att markeringarna pa huvudet och kdpan stdmmer dver-

ens.

3. Vrid apparatens huvud tills det tar emot.
— Sparrknappen maste snappa in.

4, Lossa pa sdkringsskruven i sparrknappen.
— Vridriktning symbol "13s stangt".
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Rengora/byta ut kvartsglaset

Det finns risk for att kvartsglaset och UVC-lampan spricker och orsakar skarskador.
» Var forsiktig vid allt arbete pd UVC-forrening for att undvika skdrskador.
» Undvik stotar, chocker och hektiska rorelser for att férhindra att glaset gar sonder.

Forutsattning:
o Enhetens ovandel har tagits av. (—~ Demontera apparatens ovandel)

GOr s3 har:
1. Dra av rengdringsrotorn.
— Rengdr rengdringsrotorn med en borste under rinnande vatten.
— Torka av kvartsglaset med en fuktig trasa.
— Ett kvartsglas som ar skadat eller mycket repigt ska bytas ut. (- Byt ut UVC-lampan)
2. Rengdr in- och utsidan av kdpan och funktionsindikeringen noggrant.
3. Kontrollera rengdringsrotorns profilnedslitning pa de bdda dndarna och innerytorna.
— Om profilen &r nedsliten roterar rengdringsrotorn trégt och maste bytas ut.
4, Skjut upp rengdringsrotorn pa kvartsglaset.
— Se till att den hamnar ratt.

5. Montera apparatens ovandel. Gerdtekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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Byt ut UVC-lampan
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Byt ut UVC-lampan senast efter 8000 drifttimmar. Vid konstant drift motsvarar detta ungefar en

dammsasong. Detta garanterar en optimal filtereffekt.

e Anvand endast UVC-lampor vars beteckning och effekt stammer éverens med uppgifterna
som finns pa typskylten. (— Apparatdata)

Forutsattning:
o Enhetens ovandel har tagits av. (—~ Demontera apparatens ovandel)

GOr sd har:
1. Dra av rengdringsrotorn.
. Skruva av kldmringen moturs.
. Dra av kvartsglaset inkl. O-ring framat med en Idtt vridande rorelse.
. Dra ut UVC-lampan och byt ut den mot en ny.
. Tryck forsiktigt in kvartsglaset inkl. O-ring i apparatens ovandel tills det tar emot. Satt in kldm-
skruven och vrid 3t medsols tills det tar emot.
— Rengdr O-ringen, byt ut den om den ar skadad.
— O-ringen maste ligga i spalten mellan apparatens ovandel och kvartsglaset.
6. Skjut upp rengdringsrotorn pa kvartsglaset.
— Se till att den hamnar ratt.

Ul N

7. Montera apparatens ovandel. (- Montera apparatens ovandel)




Forvaring / lagring under vintern
Apparaten star pa en frostskyddad plats (t.ex. i ett garage eller en k3pa)

Arbete med enheten ar mdjlig nar en minsta vattentemperatur pa +4 °C uppratthalls.

Apparaten star inte pa en frostskyddad plats (t.ex. uppstillning utomhus)

Ta apparaten ur drift om vattentemperaturen sjunker under +8 °C eller senast vid férvantad

frost.
o Tappa av resterande vatten ur enheten, slangar, rérledningar och anslutningar s3 mycket som
maojligt.
Felavhjalpning
Stdrning Orsak Atgard
Vattnet blir inte klart Vattnet ar extremt smutsigt e Ta bort alger och I16v ur dammen
(grénfargat) e Byt utvattnet

Kapaciteten fran pumpen &r otill-
racklig

Kontrollera installationen

Kvartsglaset ar smutsigt

Rengora kvartsglaset

Kvartsglaset ar repigt

e Byt ut kvartsglaset
e Om profilen &r sliten ska rengéringsro-
torn bytas ut

Rengéringsrotorn roterar inte

e Kontrollera funktionsindikeringen:
Rengdringsrotorn roterar nar det
bld UVC-ljuset skiftar mellan ljust
och mérkt.

e Rengdr rengdringsrotorn och kvartsgla-
set

o Vid en pumpeffekt < 10 000 I/h ska du
anvanda inloppsmunstycket for att
driva rengdringsrotorn

e Om profilen &r sliten ska rengéringsro-
torn bytas ut

UVC-lampan saknar effekt

Byt ut UVC-lampan efter 8 000 drifttim-
mar

Felaktig installning i bypass

Korrigera installningen, beakta pumpens
prestanda

Inget eller endast mindre
mangd vatten rinner ut
vid utgdngarna

Inloppsmunstycket ar igensatt

Rengdr inloppsmunstycket

Utgangarna ar igensatta

Rengor kapan

UVC-lampan lyser inte

Stickkontakten har inte anslutits

Anslut stickkontakten

UVC-lampan ar defekt

Byt ut UVC-lampan

Anslutningen &r defekt

Kontrollera elanslutningen

Bitron C55 W, 72 W, 110 W: Appara-
ten har stangts av pa grund av 6ver-
hettning (sakerhetsfrankoppling)

L3t apparaten svalna. Den startar darefter
automatiskt.
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Tekniska data

Apparatdata
Bitron C 24w 36W 55w 72w 1mow
Forsorjningsspanning VAC 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Effektférbrukning w 24 36 55 10
UVC-effekt w 24 36 55 72 10
UVC-lampa Typ 1x55W 1x55W 1x55W 2x55W 2x55W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Stromkabel Langd m 5 5 5 5 5
Ingdng Antal 1 1 1 1 1
I slang mm 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Utgang Antal 2 2 2 2 2
& slang mm  25,32,38 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Flodesmangd ~ min. I/h 4000 8000 30000 12000 12000
max. I/h 15000 30000 30000 40000 40000
Driftstryck max. bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
Lamplig for utan fisk m3 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
dammar med fisk m 125 20,0 30,0 375 55,0
med koi m? 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Matt LxBxH mm  440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Vikt kg 35 4,0 4,0 64 6,7
Tilldtna vattenvérden
Typ Farskvatten Poolvatten Saltvatten
pH-vérde 6,8..8,5 72..83 75..85
Hardhet DH 8..15 8..15 20..30
Fritt klor mg/| <03 <0,6 <03
Kloridhalt mg/| <250 <250 <22000
Salthalt % <04 <0,4 <k
Total torr rest mg/I <50 <50 <50
Temperatur °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Slitagedelar

e UVC-lampg, kvartsglas och O-ring till kvartsglas
e Rengoringsrotor

Reservdelar

(— Reservdelar)

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
» Ldmna in apparaten till en dtervinningscentral.

» Avfallshantera UVC-lampan enligt féreskrifterna for dtervinning.
» Klipp av kabeln sa att apparaten &r obrukbar.
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Alkuperaisen kayttoohjeen kadnnos.

Turvaohjeet
Sahkaliitanta

Ulkotiloissa tapahtuvaa sdhkdasennusta koskevat erityiset maaraykset. Sahkdasennuksen saa

suorittaa vain sdhkdalan ammattilainen.

— S3hkdalan ammattilaisella on ammattikoulutuksen, tietojen ja kokemusten ansiosta pate-
vyys suorittaa ulkotiloissa tapahtuvia sdhkdasennuksia. Han voi tunnistaa mahdolliset vaa-
rat ja ottaa huomioon maakohtaiset normit, maardykset ja sdddokset.

— Jos sinulla on kysymyksig, kddanny sdhkdalan ammattilaisen puoleen.

Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransyotdn sahkdtiedot vastaavat toisiaan.

Yhdista laite vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella (RCD), jonka nimellisvikavirta on enintdan 30

mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia

(roiskevedeltd suojattuja).

Pistoliitannat on suojattava kosteudelta.

Maadoita laite. Liitd maadoitusjohto kotelossa olevaan kadyttamattomaan aukkoon.

Virtapiirin suurin sallittu kuormitus voi ylittya joissain ProfiClear Premium -suodatinjarjestel-

man laiteyhdistelmissa. Jaa liitettavat laitteen useisiin virtapiireihin.

Turvallinen kdytto
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Irrota kaikki vedessa olevat sahkolaitteet sdhkdverkosta ennen kuin kosketat veteen. Muutoin
sahkdisku voi aiheuttaa vakavan vamman tai kuoleman.

Laitetta ei saa kayttds, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

Havita laite, jos sen verkkoliitantdjohto on vaurioitunut. Verkkoliitdntdjohtoa ei voi vaihtaa.
Als koskaan veda sahkdjohtoja. Mitian laitetta ei saa kantaa sen johdosta.

Aseta kaapelit siten, ettd ne ovat suojassa vaurioilta ja siten, ettd kukaan ei voi kompastua nii-
hin.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, sekd henkilot, joiden fyysiset, aistimelliset tai
henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvon-
nan alaisina ja kun heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kdytdsta ja kun he ymmar-
tavat laitteen kdytdstd mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lap-
set eivat saa suorittaa puhdistus- ja huoltotoitd, paitsi jos he ovat vahintadn 8-vuotiaita ja
toita valvotaan.

Als koskaan tee laitteeseen teknisid muutoksia.

Kayta laitteessa vain alkuperdisia varaosia tai lisdvarusteita.



Maardaystenmukainen kaytto

Kayta tdssa kayttoohjeessa kuvattua tuotetta ainoastaan seuraavasti:

Puutarhalammikoiden puhdistukseen.
Teknisia tietoja noudattaen. (- Laitteen tiedot)
Sallittuja vesiarvoja noudattaen. (- Sallitut vesiarvot)

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

UVC-lamppua ei saa koskaan kayttaa kotelon ulkopuolella tai muihin tarkoituksiin. UVC-sateily
on myos vahaisissa annostuksissa vaarallista silmille ja iholle.

Al3 kéyta koskaan ilman, ettd vett3 virtaa lapi.

Ei saa kayttaa juomaveden tai muiden nesteiden sterilointiin.

Al3 kayta laitetta yhdessa kemikaalien, elintarvikkeiden, palavien, rajéhtévien aineiden tai mui-
den nesteiden kuin veden kanssa.

Ei sovellu teollisiin kdyttdtarkoituksiin.

Tuotekuvaus
Yleiskatsaus

1 Kotelo
2 Laitepda
3 2x vaiheletkuliitin poistoyhteelle, & 25 ... 38 mm
1x vaiheletkuliitin syottoyhteelle, & 19 ... 50 mm
4 3x lattatiiviste vaiheletkuliittimille (3)
5 3x liitosmutteri vaiheletkuliitinten (3) kiinnitykseen
6 1x sydttdsuutin puhdistusroottorin kdyttamiseen
o Taytyy kdyttad sydttdyhteessa lapivirtausmaarissa <10 000 |/h
7 1x sulkukorkki G¥2 poistoyhteen sulkemiseen
8 2x letkusinkild, & 20 .. 32 mm

2x letkusinkild, & 35 ... 50 mm
1x letkusinkila, & 40 ... 60 mm
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Ominaisuudet

Bitron C on tehokas UVC-selkeyttdja levid ja tauteja aiheuttavia bakteereita vastaan.

Ohitustekniikka huolehtii optimoidusta likaantuneen veden sateilytyksestd myds virtausmaa-
rien ollessa suuria.

Puhdistusroottori puhdistaa jatkuvasti kvartsilasin liasta.

Optimaalinen mukautus yhdistettyyn suodatinpumppuun veden virtausmaaran yksiléllisen
saadon ansiosta.

Soveltuu asennukseen OASE-suodatinjarjestelmiin ProfiClear, BioSmart, BioTec ja BioTec
Screenmatic.

Integroidut magneetit suodatintekniikan suojaamiseksi kalkkikerrostumilta.
Optinen UVC-lampun toimintatarkastus.
Pikalukitus helppoa lampunvaihtoa varten.

Tuotekohtaisten symbolien kuvaus
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I P 2 4 Laite on suojattu roiskevett ja vaarallisiin osiin koskettamista vastaan.

Tama laite sisaltad voimakkaan magneetin. Mahdollisia vaaroja sydédmentahdistinta
kayttaville henkildille.

Vaarallista UVC-sateilya.

Suojaa laite suoralta auringonsateilylta.

Lamppu soveltuu suoraan kiinnitykseen normaalisti syttyville kiinnityspinnoille.

Suojaa laite jadtymiselta.

Al3 havit laitetta tavallisen talousjatteen mukana.

Lue kdyttoohje.



Paikoilleen asettaminen ja yhdistaminen
Kaytto uima-allasvedessa tai suolavedessa

o Uima-allasvesi tai suolavesi voivat vaikuttaa laitteen ulkonakdon. Nama vaikutukset eivat
kuulu takuun piiriin.
— (- Sallitut vesiarvot)

Etdisyyksien noudattaminen
e Uimalammikko tai uima-allas, jossa voi oleskella ihmisia:
— Laite on sijoitettava vahintddn 2 m etdisyydelle vedesta.
e Puutarhalammikko tai akvaario:
— Laite on sijoitettava vahintddn 2 m etdisyydelle vedesta.
e Ota huomioon riittdva vapaa tila huoltotoita varten.
— Laitepdan asentamista varten on jatettdva tilaa vahintdan kahden koteloleveyden verran.

Kaytto yksin

Aseta laite vain sallittuihin paikkoihin. Nain virheetdn kdyttd on varmistettu.

Vaaditut etdisyydet on otettava huomioon. (- Etdisyyksien noudattaminen)

On kaytettava sellaista kiinnitysmateriaalia, joka sopii alustaan. Kiinnityksen tadytyy kannattaa
laite turvallisesti. Paino on otettava huomioon. (- Laitteen tiedot)

Aseta vetoluisti veden sy6tt66n ennen laitteen menoyhdetts, jos laite asetetaan vedenpinnan
alle. Huoltotdiden ajaksi voi veden tulon katkaista.
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Menoyhteen liittdminen

Kayta letkuja, jotka soveltuvat vahintaan paineelle 1bar.

o Syottdsuutinta tarvitaan vain [3pivirtausmaardlla <10000 I/h, jotta puhdistusroottori pyorii
hairiottomasti.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Tuloyhteen liittaminen
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o Sulkukorkin taytyy sulkea tuloyhde menoyhdettd vastapdats, jotta veden paavirtaus kulkee
UVC-lamppujen mukaan ja sitd sateilytetddn mahdollisimman kauan.




Laitteen yhdistaminen l3pivirtaussuodattimeen

o Vaaditut etdisyydet on otettava huomioon. (- Etdisyyksien noudattaminen)
o Aseta vetoluisti veden sy6ttoon ennen laitteen menoyhdetts, jos laite asetetaan vedenpinnan
alle. Huoltotdiden ajaksi voi veden tulon katkaista.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Tassa luvussa kuvataan Bitron-UVC-esiselkeytyslaitteen liittdminen pumpatussa jarjestelmassa.
e Ota huomioon tiedot lapivirtaussuodattimen kdyttéohjeessa.
e Sydttéyhteen asentaminen:
— ProfiClear Premium: Kierrd ensin adapterit poistoyhteisiin ja kiristd kasin, kierra sen jdlkeen
30°-syottokourut liitosmuttereilla adaptereihin ja kiristd kdsin. Kohdista aukot alaspain.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Kierrd O-renkailla varustetut syottdsuuttimet poistoyhteisiin
ja kirista kasin.
o Ohituksen sulkeminen (valinnainen):
— ProfiClear Premium: Kierra adapterin ja sydttéyhteen sijaan poistoyhteeseen sulkukorkki.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Kierra sydttosuuttimen sijaan poistoyhteeseen sulkukorkki.

Fl

167



BioTec ScreenMatic
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e Ota huomioon tiedot Idpivirtaussuodattimen kayttoohjeessa.

Toimit ndin:

1. Vie lattatiivisteilld varustetut tuloyhteet sdilion seindman aukkojen 13pi jakajaan.
2. Kierrd O-renkailla varustetut I3pivirtausruuvit tuloyhteisiin ja kirista kasin.

3. Yhdista Bitron suodatinpumppuun. (— Menoyhteen liittdminen)

60 x 48 x 3




Kayttoonotto

OHJE

Laite voi vahingoittua, jos vedenvirtaus ulostulon jdlkeen keskeytetdan dkillisesti (esim. sulkuluis-

tilla). Akillinen keskeytys voi aiheuttaa lyhytaikaisesti yli 1 baarin paineennousun (paineisku).

» Poiskytkentd: Kytke ensin pumppu pois paalta ja sulje sen jalkeen sulkuluisti. Kdytettdessa
suodatinjarjestelmdssa on suodatinjarjestelmad ensin poistettava kdytosta.

» Padllekytkentd: Avaa ensin sulkuluisti ja kytke sen jdlkeen pumppu padlle. Kdytettdessa suoda-
tinjarjestelmdssa on suodatinjarjestelma ensin otettava kdyttdon.

» Vaihtoehtoisesti asenna sulkuluisti sisddntulon eteen.

OHJE

Vesi ei saa missaan tapauksessa juosta suodattimen yli. Talléin on olemassa lammikon tyhjene-
misen vaara.

@ Biologia kehittyy laitteeseen noin 1-2 kuukauden kuluessa siitd, kun uudet suodattimet on
asennettu. Tand aikaa - tai veden Idmp6tilan ollessa <10 °C - biologinen puhdistus voi toi-
mia rajoitetusti.
— Kaytettdessa suodatinkaynnistimid, ladkeaineita tai lammikonhoitoaineita on UVC-
selkeyttimen annettava olla poiskytkettyna vahintdan 36 tuntia, jotta aineiden vaikutus ei
hairiydy. Fl

Edellytys

o Kytke paalle ensin pumppu, sen jdlkeen UVC-selkeytyslaite.
e Tarkasta kaikkien liitdntojen tiiviys.

Padllekytkentd/poiskytkentd

o Padllekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paalle.

o Poiskytkenta: Irrota pistoke pistorasiasta
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Toimintatarkastus

e Toimintandyttd palaa, kun UVC-lamppu on kytketty padlle.
e Puhdistusroottori pydrii, kun toimintandytdssa sininen UVC-valo palaa vuorotellen kirkkaana
ja himmeana.

Ohituksen sadtdminen

Virtausmaaraa saddellddn ohituksella. S8addsta riippuen osa vedesta virtaa syottdyhteestd suo-
raan vastapaisen poistoyhteen kautta pois. Muu vesi sateilytetdan UVC-valolla ja se virtaa toisen
poistoyhteen kautta pois.

Vain optimaalisella sdadolla saavutetaan maksimaalinen puhdistusteho.
Toimit ndin:
e 533da molemmat kiertokahvat suodatinpumpun siirtoteholle.

<35001ho

n
S
‘ > 3500 o
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




Puhdistus ja huolto

OHJE

Al3 kayta mitaan sydvyttavia puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia. Ndma aineet voivat vau-
rioittaa koteloa, haitata laitteen toimintaa ja aiheuttaa vahinkoja eldimille, kasveille ja ymparis-
tolle.

» Puhdista laite vain ulkopuolelta kostealla liinalla.

e Pinttyneisiin kalkkijadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisdlla etikkaa tai klooria.

Laitepdan irrotus

A HUOMIO

UVC-lampun ultraviolettisateily voi vahingoittaa silmid ja ihoa.
» Ali koskaan kayta UVC-lamppua kotelon ulkopuolella tai jos kotelo on vaurioitunut.
» Irrota laite virtaverkosta ennen kuin aloitat huoltotydt tai ennen kuin vaihdat UVC-lampun.

A HUOMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
» Suorita kaikki UVC-selkeyttimelle tehtavat tyot varovasti viiltohaavojen valttdmiseksi. Fi
» Valta tardhdyksia, iskuja ja nopeita liikkeitd, jotta valtat lasin rikkoutumisen.

A HUOMIO

Kuuma lamppu. Palovammoja kosketettaessa.

» Kytke UVC-selkeytin pois pdalta ja odota muutamia minuutteja ennen irrottamista, kunnes
lamppu on jadhtynyt.

Toimit nadin:
1. Avaa varmistusruuvi lukitusvivussa.
— Kiertosuunnan symboli "Lukko auki".

2. Paina lukitusvipua, kddnna laitepddta vastapaivaan vasteeseen saakka ja veda varovasti pois
kotelosta.

o Puhdista kotelo perusteellisesti sisa- ja ulkopuolelta.

O) Turvallisuussyista voi UVC-lampun kytked pdalle vasta, kun UVC-selkeytin on asianmukai-
sesti asennettu laitteeseen.
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Laitepaan asennus

Toimit ndin:

1. Aseta O-rengas laitepdan portaan eteen.
— O-renkaan taytyy olla puhdas ja se on vaihdettava, jos vaurioitunut.

2. Ty6nna laitepaa ja puhdistusroottori varovasti ja kevyelld painalluksella vasteeseen saakka si-
saan koteloon.
— Laitepaan taytyy olla siten kierretty paikoilleen, ettd merkinnat laitepadssa ja kotelossa osu-

vat kohdakkain.

3. Kierra laitepda vasteeseen saakka.
— Lukitusvivun taytyy lukittua.

4. Sulje varmistusruuvi lukitusvivussa.
— Kiertosuunnan symboli "Lukko kiinni".
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Kvartsilasin puhdistus/vaihto

A HUoMIO

Kvartsilasi ja UVC-lamppu voivat rikkoutua ja aiheuttaa viiltohaavoja.
» Suorita kaikki UVC-selkeyttimelle tehtdvat tyot varovasti viiltohaavojen valttamiseksi.
» Valta tarahdyksia, iskuja ja nopeita liikkeitd, jotta valtat lasin rikkoutumisen.

Edellytys:
o Laitepdd on poistettu. (- Laitepaan irrotus)
Toimit ndin:
1. Veda puhdistusroottori pois.
— Puhdista puhdistusroottori harjalla juoksevan veden alla.
— Pyyhi kvartsilasi kostealla liinalla.
— Vaihda vaurioitunut tai erittdin naarmuuntunut kvartsilasi. (-~ UVC-lampun vaihto)
2. Puhdista kotelo ja toimintandytto sisa- ja ulkopuolelta.
3. Tarkasta puhdistusroottorin profiilien kuluminen molemmilla etupuolilla ja sisdpinnailla.
— Jos profiili on kulunut, puhdistusroottori pyorii raskasliikkeisesti ja se taytyy vaihtaa.
4. Tyénnd puhdistusroottori kvartsilasille.
— Kiinnitd huomiota oikeaan asentoon.

5. Asenna laitepaa. Geratekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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UVC-lampun vaihto
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Vaihda UVC-lamput viimeistdan 8000 kayttétunnin jalkeen. Jatkuvassa kdytdssa tama vastaa

suunnilleen lammikon kdyttokautta. Ndin varmistetaan optimaalinen suodatinteho.

e Kaytad vain sellaisia UVC-lamppuja, joiden nimitys ja tehotiedot vastaavat tyyppikilvessa olevia
tietoja. (- Laitteen tiedot)

Edellytys:
o Laitepda on poistettu. (- Laitepdan irrotus)
Toimit ndin:
1. Veda puhdistusroottori pois.
. Avaa kiristysruuvi kiertamalla vastapaivaan.
. Veda kvartsilasi ja O-rengas pois kevyella kiertoliikkeelld eteenpadin.
. Veda UVC-lamppu ulos ja vaihda se uuteen.
. Paina kvartsilasi ja O-rengas paikoilleen vasteeseen saakka laitepaahan, aseta kiristysruuvi ja
kirista se vasteeseen saakka mydtapaivaan.
— Puhdista O-rengas, vaihda sen ollessa vaurioitunut.
— O-rengas on painettava laitepaan ja kvartsilasin véliseen rakoon.
6. Tyonna puhdistusroottori kvartsilasille.
— Kiinnitd huomiota oikeaan asentoon.
7. Asenna laitepda. (- Laitepdan asennus)
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Varastointi/sailytys talven yli

Laite on suojattu pakkaselta (asennus esim. autotallissa tai kotelossa)
Laitteen kdyttd on mahdollista, jos veden minimildmpdotilaa +4 °C yllapidetdan.

Laitetta ei ole suojattu pakkaselta (esim. ulkoasennuksessa)
Ota laite pois kaytosta alle +8 °C vedenlampétiloilla tai viimeistdan odotettaessa pakkasta.

o Valuta letkuissa, putkistoissa ja liitdanndissa jaljelld olevasta vedesta pois niin paljon kuin mah-
dollista.

Hairididen korjaaminen

Hairié Syy Korjaaminen
Vesi ei kirkastu (vihred Vesi on erittdin likaista e Poista levdt ja lehdet lammesta
varjdytyminen) e \aihda vesi

Pumpun sy6ttémaardt riittdmatté-  Tarkasta asennus

mid
Kvartsilasi on likaantunut Puhdista kvartsilasi
Kvartsilasi on naarmuuntunut e Vaihda kvartsilasi
e Jos profiili on kulunut, vaihda puhdis-
tusroottori
Puhdistusroottori ei pyori e Puhdista puhdistusroottori ja kvartsi- FI
o Tarkastus toimintandytdsta: Puh- lasi
distusroottori pydrii, kun sininen e Kaytd pumpputeholla <10 000 I/h sy&t-
UVC-valo palaa vuorotellen kirk- tosuutinta puhdistusroottorin kaytdlle
kaana ja himmeana. e Jos profiili on kulunut, vaihda puhdis-
tusroottori

UVC-lampussa ei ole endd tehoa Vaihda UVC-lamppu 8000 kdyttétunnin

jalkeen
V&ara ohituksen sadto Tarkasta saatd, kiinnitd huomiota pump-
putehoon
Poistoyhteissa virtaa vain Sydttdsuutin tukossa Puhdista syottosuutin
vahan tai ei lainkaan vetts Poistoyhteet tukossa Puhdista kotelo
UVC-lamppu ei pala Verkkopistoketta ei ole liitetty Liitd verkkopistoke
UVC-lamppu on viallinen Vaihda UVC-lamppu
Liitantd viallinen Tarkasta sahkéliitanta

Bitron C55 W, 72 W, 110 W: Laite on  Anna laitteen jadhtya, se kytkeytyy auto-
kytkeytynyt pois padlta ylikuumene- maattisesti takaisin paalle
misen takia (turvapoiskytkentsd)
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Tekniset tiedot

Laitteen tiedot
Bitron C 24w 36W 55w 72w 1mow
Syéttojannite VAC 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Tehonotto w 24 36 55 10
Teho UVC w 24 36 55 72 10
UVC-lamppu Tyyppi x55W 1x55W 1x55W 2x 55 W 2x 55 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Verkkojohto Pituus m 5 5 5 5 5
Tulo Maara 1 1 1 1 1
O Letku mm 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
L&hto Maara 2 2 2 2 2
O Letku mm  25,32,38 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Lapivirtaus- minimi I/h 4000 8000 30000 12000 12000
maars enintaan I/h 15000 30000 30000 40000 40000
Kayttépaine enintdan bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
Soveltuu lam-  liman kaloja m3 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
mille Kalojenkanssa m® 125 20,0 30,0 375 55,0
Koikarppien m3 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
kanssa
Mitat PxLxK mm  440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Paino kg 35 4,0 4,0 6,4 6,7
Sallitut vesiarvot
Tyyppi Raikasvesi Uima-allasvesi Suolavesi
pH-arvo 6,8..8,5 72..83 75..85
Kovuus DH 8..15 8..15 20..30
Vapaa kloori mg/| <0,3 <0,6 <0,3
Kloridipitoisuus mg/I <250 <250 <22000
Suolapitoisuus % <0,4 <0,4 <4
Kuivajddnndsten kokonais- mg/I <50 <50 <50
maara
Lampétila °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Kuluvat osat

o UVC-lamppu, kvartsilasi ja kvartsilasin O-rengas
e Puhdistusroottori

Varaosat

(— Varaosat)

Havittaminen

OHJE

Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.

» Havita laite viemalld se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

» Havitd UVC-lamppu viemalld se vastaavaan jatehuoltopisteeseen.

» Tee laite t3td ennen kadyttokelvottomaksi leikkaamalla kaapelit poikki.

Fl
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Eredeti Gtmutato.

Biztonsagi Gtmutatasok
Elektromos csatlakoztatas

o Akiltéren torténd villamossagi szerelésre specidlis eléirdsok érvényesek. A villamossagi szere-
lést csak villamossagi szakember végezheti.
— Avillamossagi szakember szakmai végzettsége, ismeretei és tapasztalatai alapjan megfeleld
szakképzettséggel rendelkezik, és végezhet kiiltéren villamossagi szerelést. Képes felismerni
a lehetséges veszélyeket és figyelembe veszi a regionalis és nemzeti szabvanyokat, el6irdso-
kat és rendelkezéseket.
— Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.
o (Csak akkor csatlakoztassa a késziléket, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai
megegyeznek.
o Akésziléket csak eléirdsszerlen telepitett dugaszolbaljzatrél mikddtesse.
o Akésziiléket 30 mA névleges dramerdsségli hibadram-védelemmel (RCD) kell ellatni.
o Ahosszabbité vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztésav) alkalmasnak kell lennitik szabadban
torténd hasznalatra (fréccsend viz elleni védelem).
o Ovja a dugbs csatlakozokat a nedvességtsl.
o Foldelje az eszkozt. Csatlakoztassa a foldeld vezetéket a hdzon egy nem hasznélt furathoz.
o AProfiClear Premium sz(rérendszer néhany készilékkombinacibja esetén végbemegy az
aramkor maximalisan megengedett terhelésének tallépése. A csatlakoztatando késziilékeket
0ssza el tobb aramkorre.

Biztonsagos lizemeltetés
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o Miel6tt a vizbe nyllnak, fesziiltségmentesitse a vizben taladlhaté dsszes elektromos késziiléket.
Ellenkezé esetben aramiités okozta haldlos vagy sulyos sériilések veszélye all fenn.

e Ne hasznalja a késziléket, sériilt elektromos vezetékek vagy a burkolat sériilése esetén.

A késziiléket selejtezze le, ha megsériil a hal6zati csatlakozdvezetéke. A haldzati csatlakozbve-

zetéket nem lehet kicserélni.

e Soha ne hiizzon semmit elektromos vezetékeknél fogva. Kilondsen késziilékeket ne hordoz-

zon a vezetékiiknél fogva.

A vezetékeket sériilésveszélytél védetten fektesse le gy, hogy senki ne eshessen el bennik.

o Ajelen késziléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csdkkent fizikai, érzékszervi vagy
mentalis képességy, ill. hidnyos tapasztalattal és megfeleld tudassal rendelkezd személyek ak-
kor kezelhetik, ha felligyelet alatt allnak, vagy a késziilék biztonsagos hasznélata vonatkozasa-
ban eligazitasban részesiiltek, és megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
Jjadtszhatnak a készlékkel. Tisztitasi és karbantartasi munkakat gyermekek nem végezhetnek,
kivéve ha mar legalabb 8 évesek és feliigyelet alatt allnak.

e Soha ne végezzen mUiszaki valtoztatasokat a késziiléken.
o Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.



Rendeltetésszerl hasznalat

A jelen Gtmutatéban leirt terméket kizarélag a kovetkezdk szerint hasznalja:

o Kerti tavak tisztitasahoz.

o A mUszaki adatok betartasa mellett. (— Késziilékadatok)

o Avizre vonatkoz6 értékek betartdsa mellett. (— Megengedett értékek a vizre vonatkozdan)

A késziilékre a kdvetkez6 korlatozasok érvényesek:

e Az UVC Idmpét tilos a hazan kiviil vagy mas célokra hasznélni. Az UVC sugarzas kis adagokban
is veszélyes a szemre és bdrre!

o Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

Nem szabad ivéviz vagy egyéb mas folyadékok sterilizaldsdhoz hasznalini.
o Ne hasznalja a késziiléket vegyszerekkel, élelmiszerekkel, éghetd, robbanasveszélyes anyagok-
kal, vagy a viztdl eltéré folyadékokkal.

Nem szabad ipari célokra hasznalni.

Termékleiras
Attekintés

1 Haz
2 Készulékfej
3 2x |épcsGzetes tomlbvég a kimenethez, & 25 ... 38 mm
1x 1épcsézetes tomlévég a bemenethez, & 19 ... 50 mm
4 3x lapos tomités lépcsézetes tomlévégekhez (3)
5 3x hollandi anya a Iépcsdzetes tomlévégek rogzitéséhez (3)
6 1x bedml6fivoka a tisztitd rotor meghajtdsdhoz

o 10 000 I/6 alatti atfolyasi mennyiségeknél be kell helyezni a bemenetbe

7 1x GY4-es zarokupak egy kimenet lezaraséara

8 2x csébilincs, & 20 ... 32 mm
2x cs6bilincs, & 35 .. 50 mm
1x csébilincs, & 40 ... 60 mm
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Tulajdonsagok

Bitron C nagy teljesitmény( UVC tisztitd algak és kérokozé baktériumok lekiizdésére.

o Abypass-technika a szennyezett viz optimalizalt megvilagitasarél gondoskodik nagy atfolyasi
mennyiségek esetén is.

o Atisztité rotor folyamatosan tisztitja a kvarciiveget a szennyezédésektol.

o Akészilék optimalisan illeszkedik a csatlakoztatott szlrészivattylhoz az atfolyt vizmennyiség
egyéni szabalyozasa altal.

e ProfiClear, BioSmart, BioTec és BioTec Screenmatic OASE sz(irérendszerekre térténd felszere-
|ésre alkalmas.

o Beépitett magnesek a szlrétechnika vizkélerakddasok elleni védelmére.

e Az UVC Idmpa miikodésének optikai ellendrzése.

o Gyorszar az egyszer(i ldmpacseréhez.

A termékspecifikus szimbdlumok leirasa
I P 24 A késziilék fréccsend viz és a veszélyes részek megérintése ellen védett.

A késziilék erés magnest tartalmaz. A késziilék veszélyes lehet szivritmus-szabélyozéval
rendelkezd személyekre.

Veszélyes UVC sugarzas.

Ovja a késziiléket a kézvetlen napfénytsl.

A lampa kdzvetlenill felszerelheté normal gyalékony régzitési feliiletekre.

Ovja a késziiléket fagy ellen.

A késziiléket ne dobja ki a haztartasi hulladékok kdzé.

Olvassa el a haszndlati Gttmutatoét.
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Felallitas és csatlakoztatas

Hasznalat medencevizzel vagy sos vizzel

o A medenceviz vagy a sos viz karosithatja a késziilék optikajat. A garancia nem vonatkozik

ezekre a karokra.
— (—Megengedett értékek a vizre vonatkozdan)

Tavolsagok betartasa
o Firdésre hasznalt tavak vagy medence, amelyekben személyek tart6zkodhatnak:
— Akésziiléket legaldbb 2 m-re kell felallitani a viztdl.

o Kerti té vagy akvarium:
— Akésziiléket legalabb 2 m-re kell felallitani a viztdl.
e Biztositson elegendd szabad helyet a karbantartasi munkakhoz.
— A késziilékfej kiszereléséhez legalabb a haz szélességének kétszeresét kell betervezni.

S2616 iizemmaod

o Csak a megengedett helyzetekben allitsa fel a késziiléket. Ezaltal biztositott a hibamentes m{-
kodést.

o Figyelembe kell venni a sziikséges tavolsagokat. (- Tavolsagok betartasa)

o Olyan rogzitéanyagot kell hasznalni, amely megfeleld az aljzathoz. A rogzitésnek biztonsago-
san kell tartania a késziléket. Figyelembe kell venni a sulyt. (- Késziilékadatok)

o Tolbzarat kell beépiteni a késziilék bemenete el6tt a vizbetdplalasba, ha a késziléket a vizszint
alatt allitjak fel. Karbantartasi munkaknal a vizellatas elzarhaté.
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A bemenet csatlakoztatasa

Legaladbb 1bar nyomashoz megfeleld tomldket hasznaljon.

o Abedmléfavoka csak 10000 I/h értéknél alacsonyabb atfolyasi mennyiség esetén sziikséges,
hogy a tisztit6 rotor zavarmentesen forogjon.

3.
Ed
%@;@ @1

[
Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

A kimenet csatlakoztatasa

o A zarokupaknak el kell zarnia a bemenettel szemben Iévé kimenetet, hogy a viz fé arama az
UVC Id8mpék mellett vezetddjon el, és lehetdleg hosszan megvilagitasra keriljon.
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A késziilék csatlakoztatasa az atfolyés sziirére

o Figyelembe kell venni a sziikséges tavolsagokat. (— Tavolsdgok betartasa)

o Tolbzarat kell beépiteni a késziilék bemenete el6tt a vizbetdplalasba, ha a késziléket a vizszint
alatt allitjak fel. Karbantartasi munkaknal a vizellatas elzarhaté.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
A fejezet a Bitron el8tisztit6 késziilék csatlakoztatasat ismerteti szivattylzott rendszernél.
o Vegye figyelembe az atfolyés sz(rd hasznalati Gttmutat6jdban megadottakat.
e Bemenet felszerelése:
— ProfiClear Premium: El6sz0r csavarja az adaptereket a kimenetekre, és hizza ra kézzel, majd
3 30°-0s bedmld idomokat csavarozza hollandianyéakkal az adapterekre. A nyildsokat lefelé
allitsa be.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Csavarja ra a bedml6 fuvékakat O-gylr(ikkel a kimenetekre, és
h(zza meg kézzel.
o Abypass zarasa (opcionalis):
— ProfiClear Premium: Csavarja fel a Iépcsézetes tomlévéget hollandianyaval és tomitéssel a
kimenetre.
— ProfiClear Classic / BioSmart: A bedmlé fivoka helyett csavarja ra a zarokupakot a kime-
netre.

HU
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BioTec ScreenMatic
o Vegye figyelembe az atfolyds sz(iré hasznalati Gtmutatdjaban megadottakat.
Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Vezesse &t a kimeneteket lapos tomitésekkel a tartalyfalban talalhaté furatokon az elosztéba.

2. Csavarja ra az dtereszté csavarokat O-gy(rikkel a kimenetekre, és hiizza meg kézzel.
3. Csatlakoztassa a Bitront a szlrdszivattylra. (— A bemenet csatlakoztatdsa)

60 x 48 x 3
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Uzembe helyezés

TUDNIVALO:

A készlilék megrongalodhat, ha a kimenet utdn hirtelen megszakad a vizfolyas (pl. elzéréretesz-

szel). A hirtelen megszakadas 1bar feletti rovid ideji nyomasemelkedést is okozhat (torlényo-

mas).

» Kikapcsolas: El&szor a szivattydt kell kikapcsolni, majd a tolézarat kell elzérni. Szlrérendszer-
ben tdrténd lizemelés esetén elészor a szlrérendszert kell izemen kiviil helyezni.

» Bekapcsolas: El6szor a toldzarat kell kinyitni, majd utdna a szivattydt bekapcsolni. Szirérend-
szerben torténd zemelés esetén a szlrérendszert kell utoljara izembe helyezni.

» Alternativaként szereljen tolézarat a bemenet elé.

TUDNIVALO:

A sz(rének semmi esetre sem szabad tdlcsordulnia. Fennall annak a veszélye, hogy a té kidril.

@ Az (j szlir6knek kb. 1-2 hénap idére van sziikségik, hogy a késziilékben teljesen kialakuljon a

biolégia. Ez id6 alatt - vagy 10 °C alatti vizhdmérséklet esetén - a biolégiai tisztitas korlato-
zott lehet.

— Sz(ir8inditok, gydgyszerek vagy t6apolé szerek hasznalatakor az UVC tisztité késziiléket
elébb legalabb 36 6rara ki kell kapcsolni, hogy ne romoljon az anyagok hatasa.
Feltétel
o El6sz0r a szivattyat kapcsolja be, majd az UVC tisztit6 késziléket.
o Ellenérizzen minden csatlakozast tomitettség szempontjabol.

Bekapcsolas / kikapcsolas

o Bekapcsolas: Dugja be a csatlakozodugét a haldzati dugaszold aljzatba.
— Akésziilék azonnal bekapcsol.

o Kikapcsolas: Hizza ki a csatlakozodugét a dugaszold aljzatbol.
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A miikodés ellendrzése

o A mikddésjelzé vilagit, ha az UVC ldmpa be van kapcsolva.

o Atisztit6 rotor akkor forog, ha a funkciékijelzén a kék UVC Iampa felvaltva vildgosan és soté-
ten felgyullad.

A bypass beillitasa

A vizatfolyasi mennyiséget a bypass szabalyozza. Beallitastol fliggden a viz egy része a bement-
tél kdzvetlendl a szemkozti kimeneten keresztiil folyik el. A viz masik részét megvilagitja az UVC
fény, és a masodik kimeneten keresztil folyik el.

Csak optimalis beallitas esetén érhetd el maximalis tisztitasi teljesitmény.

Ez az alabbiak szerint végezheté el:
o Allitsa be a két forgokart a sz(irészivatty( szallitasi teljesitményére.

\ <35001/ho
o

> 3500 5
5000 I’h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




Tisztitas és karbantartas

TUDNIVALO:

Ne hasznéljon agressziv tisztitdszereket vagy kémiai oldatokat. Ezek a szerek karosithatjak a ha-

zat, hatranyosan befolyasolhatjak a késziilék mikddését, valamint artanak az allatoknak, nové-
nyeknek és a kdrnyezetnek.

» A késziiléket csak kivil tisztitsa nedves ruhaval.

o Ajanlott tisztitdszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.

A késziilékfej kiszerelése

A VIGYAZAT
Az UVC Idmpa ultraibolya sugarzasa kérosithatja a szemet vagy a bért.
» Soha ne izemeltesse az UVC-ldmpét a hazan kiviil vagy sériilt hazban.

» A karbantartési munkalatok megkezdése vagy az UVC-1d8mpa cseréje el6tt valassza le a készi-
|éket a hal6zatrol.

A VIGYAZAT

A kvarciiveg és az UVC-Idmpa széttorhet, és vagasi sériiléseket okozhat.

» Az UVC-tisztitét érint6 valamennyi munkalatot mindig koriiltekintd médon végezze el, hogy
elker(lje a vagasi sériléseket. HU

» Az iiveg eltorésének megakadalyozasa érdekében kerdiilje a razk6dast, itédést és erés mozdu-
latokat.

A VIGYAZAT

Forré izz6. Egési sériilések veszélye megérintéskor.

» Kapcsolja ki az UVC-tisztitdt, és varjon néhany percet, amig a [dAmpa lehdl, mieldtt eltavolitja
azt.

Ez az alabbiak szerint végezheté el:
1. Oldja ki a biztosité csavart a rogzitékarban.
— Aforgasirdnyt a ,lakat nyitva” szimbolum jelzi.

2. Nyomja le a rogzitékart, forgassa el a késziilékfejet itkdzésig az bramutatd jarasaval ellenkezéd
irdnyban, és 6vatosan hizza ki a hazbdl.

o Tisztitsa meg a hazat bellilrél és kiviilrél alaposan.

O) Biztonsagi okokbdl az UVC-ldmpa csak akkor kapcsolhatd be, ha az UVC tisztité készilék
szabalyszer(ien be van szerelve a készilékbe.
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A késziilékfej beszerelése
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Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Allitsa be az O-gyir(it a késziilékfejen 1év6 kiszdgellés elbtt.
— Az O-gy(rinek tisztanak kell lennie, sériilés esetén cserélje ki.
2. Tolja be a késziilékfejet a tisztito rotorral 6vatosan és enyhe nyomast gyakorolva (tkdzésig a
hazba.
— Akésziilékfejet Ugy kell elforgatni, hogy a készilékfejen és a hazon talalhato jeldlések
egyezzenek.
3. Forgassa el a készilékfejet itkozésig.
— Arogzitékarnak be kell akadnia.
4, Zérja a biztosito csavart a rogzitékarban.
— Aforgasiranyt a ,lakat zarva” szimboélum jelzi.




Kvarciiveg tisztitasa/cseréje

A VIGYAZAT

A kvarciiveg és az UVC-ldmpa széttorhet, és vagasi sériiléseket okozhat.

» Az UVC-tisztitét érintd valamennyi munkalatot mindig koriltekinté médon végezze el, hogy
elkerilje a vagasi sériiléseket.

» Az (iveg eltdrésének megakadalyozasa érdekében keriilje a razkodast, itédést és erés mozdu-
latokat.

Feltétel:
o Akészilékfejet leszerelték. (— A késziilékfej kiszerelése)

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. HOzza le a tisztité rotort.
— Tisztitsa meg a tisztitd rotort kefével, folyé viz alatt.
— Akvarcliveget nedves kenddvel tordlje le.
— Cserélje ki a kvarciiveget, ha sériilt vagy nagyon karcos. (- Az UVC-Idmpa cseréje)
2. Tisztitsa meg a hazat és a funkcibkijelzét belllrdl és kivilrol.
3. Ellenérizze a tisztit6 rotoron a profilkopast a két homlokoldalon és a belsd felileteken.
— Kopott profil esetén a tisztité rotor nehezen forog, és ki kell cserélni.
4, Tolja ra a tisztito6 rotort a kvarciivegre.
— Ugyelni kell a megfeleld helyzetre.
5. Szerelje be a készilékfejet. Geratekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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Az UVC-lampa cseréje

Legkésébb 8000 iizeméra elteltével cserélje ki az UVC-lampéat. Folyamatos lizemet feltételezve
ez koriilbeliil egy szezonnak felel meg. Igy biztosithaté az optimalis sz(irés.

o (Csak olyan UVC-Idmpat hasznaljon, amelynek tipusjelzése és teljesitményadata megfelel a ti-
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pustablan feltiintetett értékeknek. (- Késziilékadatok)

Feltétel:

A készilékfejet leszerelték. (— A késziilékfej kiszerelése)

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
1. Hzza le a tisztito rotort.

Ul N

. Csavarja le a szoritocsavart az 6ramutat6 jarasaval ellenkezd irdnyban.

. Kénnyed forgaté mozdulattal hizza le elére a kvarcliveget az O-gy(rivel egyitt

. Hazza ki és cserélje ki az UVC lampat.

. Helyezze be a kvarciiveget 6vatosan az O-gyUrivel (itkdzésig a késziilékfejbe, helyezze fel a

szorftocsavart, és hizza ra Gtkdzésig az bramutatd jarasaval egyez6 iranyban.
— Tisztitsa meg az O-gyr(t, sériilés esetén cserélje ki.
— Az O-gy(rinek a késziilékfej és a kvarcliveg kdzotti hézagban kell elhelyezkednie.

. Tolja ra a tisztité rotort a kvarcivegre.

— Ugyelni kell a megfelelé helyzetre.

. Szerelje be a késziilékfejet. (— A késziilékfej beszerelése)




Tarolas/Telelés

A késziilék fagytdl védve van (pl. garazsban vagy burkolat alatt)
A késziiléket csak akkor lehet izemeltetni, ha a vizhémérséklet minimum +4 °C.

A késziilék nincs fagytol védve (pl. felallitas a szabadban)

Helyezze Gizemen kivil a késziléket +8 °C alatti vizhémérsékletnél vagy legkésdbb akkor, ha fagy

varhaté.

e Amennyire lehetséges, engedje le a késziilékben, tdmlékben, csovekben és csatlakozasokban

taladlhaté vizet.

. s Py P
Hibaelharitas
Uzemzavar Ok Megoldas
A viz nem tisztul meg A viz rendkiviil szennyezett. o Tavolitsa el az algdkat és a leveleket a

(z6ld elszinez6dés)

tébol.
o Cserélje le a vizet.

A szivatty( széllitott mennyisége
nem elegendd

Ellenérizze a szerelést

A kvarcliveg szennyezett.

A kvarciiveget tisztitasa

A kvarciveg karcos

o Akvarciiveg cseréje
o Kopott profil esetén a tisztito rotor

cseréje
A tisztit6 rotor nem forog o A tisztito rotor és a kvarciiveg tiszti- HU
o Ellendrzés a funkciokijelzn: A tésa

tisztité rotor akkor forog, ha a kék
UVC Idmpa felvaltva vildgosan és
sotéten felgyullad.

® 10 000 /6 alatti szivattydteljesitmény
esetén bedmléfavokat kell haszndini a
tisztitd rotor meghajtasara.

o Kopott profil esetén a tisztito rotor
cseréje

Az UVC Idmpéanak mar nincs teljesit-
ménye.

Az UVC Idmpét 8000 Gizeméra utdn ki kell
cserélni

A bypass nem megfeleléen van beal-
litva

Javitsa a bedllitast, vegye figyelembe a szi-
vatty( teljesitményét

A kimeneteken kevés vagy A bedmléfivoka eldugult

A bedml6favoka tisztitasa

egyaltalan nem folyik viz A kimenetek eldugultak

Tisztitsa ki a hazat

Az UVC-1dmpa nem vildgit. A haldzati csatlakozddugasz nincs
csatlakoztatva.

Csatlakoztassa a halézati csatlakozodu-
gaszt.

Az UVC-lampa meghibasodott

Az UVC Idmpat ki kell cserélni

A csatlakozd hibas

Ellendrizze az elektromos csatlakozast.

Bitron C 55 W, 72 W, 110 W: A készU-
1ék tlmelegedés miatt lekapcsolt
(biztonsagi lekapcsolas)

Hagyja lehdilni, a késziilék automatikusan
(Gja bekapcsol
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Muszaki adatok

Késziilékadatok
Bitron C 24w 36w 55w 2w 1mow
Tapfesziltség VAC 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Teljesitményfelvétel w 24 36 55 10
Az UVC teljesitménye w 24 36 55 72 10
UVC-ldmpa Tipus 1x 55 W 1x 55 W 1x 55 W 2x55 W 2x55 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Halézati kabel ~ Hossz m 5 5 5 5 5
Bemenet Darabszam 1 1 1 1 1
& tomlé mm 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Kimenet Darabszadm 2 2 2 2 2
& tomlé mm  25,32,38 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Atfolyasi meny- minimum 1/6 4000 8000 30000 12000 12000
nyiség maximum /6 15000 30000 30000 40000 40000
Uzeminyomas  maximum bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
Tavakhoz alkal-  halallomany nél- m? 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
mas kal
halallomannyal m? 12,5 20,0 30,0 37,5 55,0
koi ponttyal m?3 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Méretek HoxSzéxMa mm  440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Saly kg 35 4,0 4,0 64 6,7

Megengedett értékek a vizre vonatkozdan

Tipus Friss viz Medenceviz Sés viz
ph-érték 68..85 72..83 75..85
Keménység DH 8.15 8..15 20..30
Szabad klér mg/| <03 <0,6 <03
Klorid tartalom mg/I <250 <250 <22000
Sétartalom % <0,4 <0,4 <4
Teljes visszamarad6 szaraz- mg/| <50 <50 <50
anyag

HOémérséklet °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Kopoalkatrészek

e UVCIampa, kvarciiveg és a kvarciiveghez valé O-gy(r(
e Tisztito rotor

Pétalkatrészek

(— Pétalkatrészek)

Megsemmisités
TUDNIVALO:

A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.

> A késziiléket az erre szolgalé visszavételi rendszeren keresztil adja le rtalmatlanitasra.
» Az UVC Idmpat az erre szolgalé visszavételi rendszeren keresztil artalmatlanitsa.
» A kébel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.

HU
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Oryginalna instrukgja.

Przepisy bezpieczefistwa
Przytacze elektryczne

e W stosunku do instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw obowiazujg specjalne przepisy.

Wykonanie instalacji elektrycznej jest dozwolone tylko specjalistom elektrykom.

— Specjalista elektrykiem jest osoba, ktora w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i doSwiad-
czenie jest uprawniona do wykonania instalacji elektrycznych na zewnatrz budynkéw. Po-
nadto potrafi rozpozna¢ mozliwe zagrozenia i przestrzega regionalnych i krajowych norm,
przepisow i zarzadzen.

— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwrocit sie do specjalisty elektryka.

o Urzadzenie podtaczy¢ tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg
zgodne.

o Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

o Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez wytgcznik réznicowo-pradowy (RCD), ze znamio-
nowym pradem uptywowym wynoszgacym maksymalnie 30 mA.

o Przedituzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przezna-
czone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztacza wtykowe przed wilgocia.

o Uziemi¢ urzadzenie. Przew6d uziemienia przymocowa¢ do wolnego otworu w obudowie.

o Maksymalne dopuszczalne obcigzenie obwodu pragdowego moze by¢ przekroczone przy nie-
ktérych kombinacjach urzadzen systemu filtréw ProfiClear Premium. Urzgdzenia przewidziane
do podtgczenia rozdzieli¢ na kilka obwodéw pradowych.

Bezpieczna eksploatacja
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o Przed wtozeniem rak do wody nalezy odtaczy¢ od sieci prgdowej wszystkie urzadzenia elek-
tryczne znajdujace sie w wodzie. W przeciwnym razie grozg ciezkie obrazenia a nawet $mier-
telne w wyniku porazenia prgdem.

e Nie uzywac tego urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg uszkodzone.

o Jesli kabel zasilajacy urzadzenia jest uszkodzony, nalezy je zutylizowac. Kabla zasilajacego nie

mozna wymienic.

Nigdy nie ciggnac za przewody elektryczne. W szczegblnosci nie przenosi¢ urzadzenia za prze-

wod.

o Przewody nalezy uktada¢ w sposéb zabezpieczajacy je przed uszkodzeniami i tak, zeby uniknaé
mozliwosci potkniecia sie o nie.

o Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych i umystowych, albo nieposiadajgce niezbednego doswiadczenia i wie-
dzy, jezeli beda one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzytkowania
tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig poinstruowane i poinformowane o wynika-
jacych stad zagrozeniach. Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem. Dzieci nie mogg
wykonywac prac zwigzanych z czyszczeniem i konserwacjg, chyba ze ukohczyty 8 rok zycia i sg
nadzorowane.

e Nigdy nie dokonywac przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

o Nalezy stosowat tylko oryginalne czeéci zamienne i akcesoria.



Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowac¢ wytacznie w nastepujacy sposoéb:

e Do czyszczenia stawdw ogrodowych.

o W warunkach zgodnych z danymi technicznymi. (— Specyfikacja urzadzenia)

e W warunkach dotrzymywania dozwolonych parametréw wody. (— Dopuszczalne parametry
wody)

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

o W zadnym wypadku nie wolno uzywac¢ lampy ultrafioletowej bez obudowy albo do jakichkol-
wiek innych celéw. Promieniowanie ultrafioletowe jest niebezpiecznie dla oczu i skéry nawet w
matych dawkach.

o Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

o Nie uzywac jej do sterylizacji wody pitnej lub innych cieczy.

e Nie stosowac urzadzenia w potaczeniu z chemikaliami, zywnoscig, substancjami tatwopalnymi,
wybuchowymi ani cieczami innymi niz woda.

o Nie nadaje sie do celéw przemystowych.

Opis produktu
Przeglad

1 Obudowa
2 Gtowica urzadzenia
3 2x stopniowana koncoéwka weza do wylotu, & 25 ... 38 mm
1x stopniowana koncéwka weza do wlotu, & 19 ... 50 mm
4 3x uszczelka ptaska do stopniowanych kofncéwek weza (3)
5 3x nakretka tgczaca do mocowania stopniowanych koficdwek weza (3)
6 1x dysza wlotowa napedzajaca wirnik czyszczacy
o Nalezy jg wiozy¢ do wlotu w przypadku natezenia przeptywu < 10 000 I/h
7 1x korek zaslepiajacy G2 do zamknigcia wylotu
8 2x obejma zaciskowa, & 20 .. 32 mm

2x obejma zaciskowa, & 35 ... 50 mm
1x obejma zaciskowa, & 40 ... 60 mm
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Wriasciwosci

Bitron C jest urzadzeniem oczyszczajgcym z lampa ultrafioletowg o duzej wydajnosci do zwalcza-
nia alg i bakterii chorobotwoérczych.

Technika obejsciowa zapewnia zoptymalizowane naswietlanie zanieczyszczonej wody, réwniez
w przypadku duzego natezenia przeptywu.

Wirnik czyszczacy czysci stale klosz kwarcowy z zabrudzei.

Optymalne dopasowanie do poditgczonej pompy filtrujgcej dzieki indywidualnej regulacji nate-
zenia przeptywu wody.

Odpowiedni do montazu w systemach filtracyjnych OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec i BioTec
Screenmatic.

Zintegrowane elektromagnesy do ochrony urzadzen filtrujgcych przed osadami wapiennymi.
Optyczna kontrola dziatania lamp ultrafioletowych.

Ztgcze zatrzaskowe do prostej wymiany lamp.

Opis symboli specyficznych dla produktu
I P 24 Urzadzenie jest zabezpieczone przed wnikaniem wody rozbryzgowej i przed dotykaniem
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czesci niebezpiecznych.

® Elementem sktadowym urzadzenia jest silny magnes. Mozliwo$¢ wystapienia zagrozef
/ ‘~.

dla 0s6b ze stymulatorami pracy serca.

Niebezpieczne promieniowanie UV-C.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed bezpo$rednim dziataniem promieni stonecznych.

Lampa nadaje sie do bezposredniego przymocowania do podtoza o zwyktych wiaéciwo-
$ciach zapalnych.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed mrozem.

Nie wyrzucaé tego urzadzenia do zwyktych odpadéw komunalnych.

EM%@%@

Nalezy przeczyta¢ instrukcje uzytkowania.



Ustawienie i podtaczenie
Eksploatacja w wodzie basenowej i stonej

Woda basenowa i stona moze wptywa¢ negatywnie na optyke urzgdzenia. Taki negatywny
wptyw nie jest objety gwarancja.
— (— Dopuszczalne parametry wody)

Zachowywanie odstepow

Staw kapielowy lub basen, w ktérym moga przebywac osoby:

— ustawic urzadzenie w odlegtosci minimum 2 m od wody.

Staw ogrodowy lub akwarium.

— Ustawi¢ urzadzenie w odlegtoéci minimum 2 m od wody.

Pozostawi¢ dostatecznie duzo miejsca do przeprowadzenia czynnosci serwisowych.

— Do roztozenia gtowicy urzadzenia przewidzie¢ co najmniej podwdjng szerokos¢ obudowy.

Praca indywidualna

Ustawia¢ urzadzenie tylko w dozwolonych pozycjach. Zapewnia to bezbtedna prace.
Uwzgledni¢ wymagane odstepy. (—Zachowywanie odstepéw)

Zastosowac materiat mocujacy, odpowiednio do podtoza. Mocowanie musi bezpiecznie utrzy-
mywac urzadzenie. Uwzgledni¢ ciezar. (— Specyfikacja urzadzenia)

Wiozy¢ zasuwe pociggang do doptywu wody przed wejSciem urzadzenia, jezeli urzadzenie ma
by¢ ustawione ponizej poziomu wody. Podczas wykonywania prac konserwacyjnych doptyw
wody mozna zablokowa¢.
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Podtaczanie wejscia

Zastosowac weze, ktore sg przystosowane do ci$nienia przynajmniej 1 bar.

o Dysza wlotowa jest wymagana tylko w przypadku natezenia przeptywu < 10000 I/h, tak aby
wirnik czyszczacy obracat sie bez zaktocen.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Podtaczanie wyjscia
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o Pokrywa zamykajgca musi zamykac wyjscie naprzeciw wejscia, aby gtéwny strumief wody byt

prowadzony wzdtuz lamp ultrafioletowych i byt napromieniowywany przez mozliwie dtugi czas.




Podiaczenie urzadzenia do filtra przeptywowego

o Uwzgledni¢ wymagane odstepy. (- Zachowywanie odstepéw)

o Wiozy¢ zasuwe pociggang do doptywu wody przed wejsciem urzadzenia, jezeli urzadzenie ma
by¢ ustawione ponizej poziomu wody. Podczas wykonywania prac konserwacyjnych doptyw
wody mozna zablokowa¢.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart

W niniejszym rozdziale opisano podtgczenie urzadzenia oczyszczajgcego z lampg ultrafioletowg
Bitron do systemu pompujgcego.

e Przestrzegac informacji podanych w instrukcji obstugi filtra przeptywowego.

e Montaz wlotu:

— ProfiClear Premium: Najpierw przykreci¢ adapter do wyjs¢ i dokreci¢ tylko rekg, nastepnie
przykreci¢ kolanko wlotowe 30° przy uzyciu nakretki ztgczkowej do adaptera i dokreci¢ tylko
reka. Otwory skierowac do dotu.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Dysze wlotowe z pierscieniami uszczelniajgcymi (0-ring) przy-
kreci¢ do wyjéc¢ i dokrecic tylko reka.

o Zamknaé przewdd obejsciowy (opcjonalnie):

— ProfiClear Premium: Zamiast adaptera i kolanka przykreci¢ pokrywe zamykajacg do wyjscia.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Zamiast dyszy wlotowej przykreci¢ pokrywe zamykajgcg do
wyjscia.

60 x 48 x 3

PL
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BioTec ScreenMatic
o Przestrzegac¢ informacji podanych w instrukcji obstugi filtra przeptywowego.
Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

1. Wyjscia z uszczelkami ptaskimi przeprowadzi¢ przez otwory w $ciance zbiornika do rozdziela-
cza.

2. Sruby przepustowe z pierécieniami uszczelniajacymi o-ring przykrecié¢ do wyjs¢ i dokreci¢ tylko
reka.
3. Podtaczy¢ Bitron do pompy filtrujacej. (— Podtgczanie wejécia)

60 x 48 x 3
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Rozruch

Urzadzenie moze ulec uszkodzeniu, gdy przeptyw wody za wylotem zostanie nagle przerwany (np.

przez zawér odcinajacy). Nagte przerwanie moze spowodowac¢ chwilowe zwiekszenie cisnienia i

przekroczy¢ 1bar (udar wodny).

» Wytaczanie: Najpierw wytaczyé pompe, a nastepnie zamknaé zasuwe odcinajaca. Jesli urzadze-
nie jest eksploatowane w systemie filtracyjnym, to najpierw wytgczy¢ ten system filtracyjny.

» Wiaczanie: Najpierw otworzy¢ zasuwe odcinajgcy, a nastepnie wiaczy¢ pompe. Jezeli urzadze-
nie jest eksploatowanie w systemie filtracyjnym, system filtracyjny uruchomi¢ na koncu.

» Alternatywnie zainstalowac¢ zasuwe odcinajaca przed wlotem.

W zadnym wypadku nie moze dojs$¢ do przelewu filtra. Zachodzi bowiem niebezpieczefistwo
opréznienia stawu.

O) Catkowity rozwéj masy biologicznej w nowych filtrach wymaga okoto 1do 2 miesiecy. W tym

czasie - albo przy temperaturze wody <10 °C - mozna ograniczy¢ biologiczne oczyszczanie
wody.

— W przypadku zastosowania rozrusznikéw filtra, lekarstw lub srodkéw do pielegnacji stawu

wytgczy¢ urzadzenie czyszczace z lampg ultrafioletowa na co najmniej 36 godzin, zeby
unikng¢ negatywnego wptywu na dziatanie srodkéw.

Warunek
o Najpierw wiaczy¢ pompe, potem urzadzenie z lampa ultrafioletowa. PL
o Sprawdzi¢ szczelno$¢ wszystkich przytaczy.

Wiaczenie / wylaczenie

o Wiaczanie: Wtyczke sieciowg wtozy¢ do gniazdka.
— Urzadzenie wigcza sie natychmiast.

o Wylaczanie: Wtyczke sieciowa wyjac z gniazdka.
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Kontrola dziatania
e Wskaznik dziatania Swieci, gdy lampa ultrafioletowa jest wtgczona.

o Wirnik czyszczacy obraca sie, jesli na wskazniku dziatania pali sie na zmiane jasniejsze i ciem-
niejsze Swiatto ultrafioletowe.

Ustawianie przewodu obejSciowego

Natezenie przeptywu jest regulowane przez przewdd obejsciowy. W zaleznosci od ustawienia
cze$¢ wody z wejécia odptywa bezposrednio przez potozone naprzeciw wyjscie. Pozostata czes¢
wody jest naswietlana Swiattem ultrafioletowym i odptywa przez drugie wyjscie.

Tylko w przypadku optymalnego ustawienia osiggana jest maksymalna wydajnos¢ czyszczenia.

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
e Obydwa uchwyty obrotowe ustawi¢ zgodnie z wydajnoscia ttoczenia pompy filtrujgcej.

<35001I/ho

n
g
‘ > 3500 o
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




Czyszczenie i konserwacja

Nie uzywac zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani roztworéw chemicznych. Te Srodki
moga spowodowac uszkodzenie obudowy, negatywnie wptyng¢ na dziatanie urzadzenia i szkodli-
wie wptyna¢ na zwierzets, rosliny i Srodowisko naturalne.

» Urzadzenie czysci¢ tylko z zewnatrz wilgotng Sciereczka.

o W przypadku trudnych do usuniecia osadéw wapna zaleca sie stosowanie nastepujacych $rod-
kéw czyszczacych:

— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajacy octu ani chloru.

Wymontowanie glowicy urzadzenia
A\ OSTROZNIE

Promieniowanie ultrafioletowe lampy UV-C moze spowodowa¢ uszkodzenie oczu i skory.
» Nigdy nie uzytkowa¢ lampy ultrafioletowej UVC poza obudowa ani w uszkodzonej obudowie.

» Przed przystapieniem do czynnosci serwisowych albo do wymiany lampy ultrafioletowej UVC
nalezy odtaczy¢ urzadzenie od sieci pradowe;j.

A\ OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i $wietléwka ultrafioletowa UVC moga ulec sttuczeniu i spowodowac rany ciete.
» Wszelkie prace przy module czyszczacym z lampa ultrafioletowg UVC nalezy zachowa¢ ostroz-
nos¢, zeby nie doznac ran cietych.
» Unika¢ wstrzgséw, uderzen i energicznych ruchéw, zeby nie doszto do sttuczenia lampy. PL

A\ OSTROZNIE

Goraca zaréwka. Niebezpieczenstwo poparzenia w razie dotkniecia.

» Odtaczy¢ lampe czyszczacg UV-C od napiecia i odczekac kilka minut przed rozpoczeciem de-
montazu, az temperatura Swietléwki spadnie.

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:
1. Odkreci¢ $rube zabezpieczajaca w dzwigni zatrzasku.
— Kierunek obrotu - symbol "Zamek otw."

2. Nacisng¢ dzwignie zatrzasku, gtowice urzadzenia odkreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara i ostroznie wyjaé ja z obudowy.

e Obudowe gruntownie oczysci¢ od strony wewnetrznej i takze zewnetrzne;j.

@ ze wzgledu na bezpieczehstwo, wtaczenie lampy ultrafioletowej UVC jest mozliwe dopiero
wtedy, gdy modut z lampg UVC jest prawidtowo zamontowany w urzadzeniu.
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Zamontowanie glowicy urzadzenia

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:
1. PierScief uszczelniajacy (o-ring) umiesci¢ przed odsadzeniem przy gtowicy urzadzenia.
— Pierscien uszczelniajacy (o-ring) musi by¢ czysty, w razie stwierdzenia uszkodzef wymienic.
2. Gtowice urzadzenia z wirnikiem czyszczacym ostroznie wsung¢ do oporu do obudowy, wywie-
rajac lekki nacisk.
— Glowica urzadzenia musi by¢ obrécona w taki sposéb, by zaznaczenia na gtowicy urzadzenia
i obudowie byty zgodne.
3. Obroci¢ gtowice urzadzenia do oporu.
— DZwignia zatrzasku musi sie zablokowac¢ w zapadce.
4. Zamkna¢ Srube zabezpieczajgca w dzwigni zatrzasku.
— Kierunek obrotu - symbol "Zamek zamk.".
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Czyszczenie/wymiana klosza kwarcowego

A\ OSTROZNIE

Klosz kwarcowy i $wietléwka ultrafioletowa UVC moga ulec sttuczeniu i spowodowac rany ciete.

» Wszelkie prace przy module czyszczacym z lampg ultrafioletowg UVC nalezy zachowac ostroz-
nos¢, zeby nie doznac ran cigtych.

» Unika¢ wstrzasow, uderzen i energicznych ruchéw, zeby nie doszto do sttuczenia lampy.

Warunek:
o Glowica urzadzenia jest zdjeta. (-~ Wymontowanie gtowicy urzagdzenia)

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
1. Sciagnat wirnik czyszczacy.
— Wyczysci¢ wirnik szczotka pod biezgca woda.
— Klosz kwarcowy przetrze¢ wilgotng Sciereczka.
— Wymieni¢ uszkodzony lub silnie porysowany klosz kwarcowy. (— Wymiana $wietl6wki ultra-
fioletowej UVC)
2. Wyczysci¢ doktadnie obudowe i wskaznik dziatania od wewnatrz i z zewnatrz.
3. Sprawdzi¢ zuzycie profili na wirniku czyszczgcym po obu stronach czotowych i na powierzch-
niach wewnetrznych.
— W przypadku zuzytego profilu wirnik czyszczacy ciezko sig obraca i nalezy go wymienic.
4, Wirnik czyszczacy nasunaé na szkto kwarcowe.
— Zwraca¢ uwage na wiasciwe potozenie.
5. Zamontowanie gtowicy urzadzenia Geratekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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Wymiana Swietlowki ultrafioletowej UVC
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Wymieni¢ lampe UVC najpdzniej po uptywie 8000 roboczogodzin. W przypadku statej eksploatacji

odpowiada to mniej wiecej jednemu sezonowi stawowemu. Zapewnia to optymalng wydajnos¢

filtrowania.

o Uzywac tylko takich lamp UVC, ktérych oznaczenie i podana moc pokrywa sie z danymi na ta-
bliczce znamionowej. (- Specyfikacja urzadzenia)

Warunek:
o Glowica urzadzenia jest zdjeta. (—~ Wymontowanie gtowicy urzadzenia)

Nalezy postepowac w sposéb nastepujacy:

1. Sciagna¢ wirnik czyszczacy.

2. Srube zaciskowa odkreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

3. Klosz kwarcowy z pierécieniem uszczelniajgcym (o-ring) wyja¢ do przodu wykonujac przy tym
lekki obrot.

4, Lampe ultrafioletowa wyciggnaé i wymienic.

5. Klosz kwarcowy z pierscieniem uszczelniajgcym (o-ring) ostroznie wcisnaé az do oporu w gto-
wicy urzadzenia, wtozy¢ Srube zaciskowsa i dokreci¢ do oporu zgodnie z ruchem wskazéwek ze-
gara.

— Oczysci¢ pierdcien uszczelniajacy (o-ring), w razie stwierdzenia uszkodzeh wymienié go.
— PierScien uszczelniajacy (o-ring) musi znajdowac sie w szczelinie miedzy gtowicg urzadzenia
a kloszem kwarcowym.
6. Wirnik czyszczacy nasuna¢ na szkto kwarcowe.
— Zwraca¢ uwage na wiasciwe potozenie.
7. Zamontowanie gtowicy urzadzenia (— Zamontowanie gtowicy urzagdzenia)




Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie stoi w miejscu chronionym przed mrozem (np. w garazu lub obudowie systemu)
Eksploatacja urzadzenia jest mozliwa, gdy minimalna temperatura wody nie spada ponizej +4 °C.

Urzadzenie nie stoi w miejscu chronionym (np. miejsce narazone na wplywy atmosferyczne)
Urzadzenie nalezy wytgczy¢ z eksploatacji, gdy temperatura wody spadnie ponizej +8°C lub naj-
pozniej po zapowiedzeniu przymrozkow.

e Naile jest to mozliwe spusci¢ wode z urzadzenia, wezy, rur i przytaczy.

Usuwanie usterek
Usterka Przyczyna Srodek zaradczy
Woda nie jest klarowna ~ Woda jest skrajnie zabrudzona e Usunac glony i liscie z oczka
(kolor zielony) o Wymieni¢ wode
Nieprawidtowa wydajnos¢ tloczenia  Sprawdzic instalacje
pompy
Zanieczyszczony klosz kwarcowy Czyszczenie klosza kwarcowego
Klosz kwarcowy jest porysowany o Wymieni¢ klosz kwarcowy
o W przypadku zuzytego profilu wymieni¢
wirnik czyszczacy
Wirnik czyszczacy nie obraca si¢ o Wyczysci¢ wirnik czyszczacy i klosz
o Sprawdzi¢ wskaznik dziatania: Wir- ~ kwarcowy
nik czyszczacy obraca sie, jesli o W przypadku wydajnosci pompy
Swieci sie na zmiane jasniejsze i <10 000 I/h do napedu wirnika czysz-
ciemniejsze Swiatto ultrafiole- czacego zastosowal dysze wlotowa PL
towe. e W przypadku zuzytego profilu wymieni¢
wirnik czyszczacy
Lampa nie daje juz $wiatta ultrafiole- Wymieni¢ lampe ultrafioletowg po 8000
towego roboczogodzin
Btedne ustawienie przewodu obej-  Skorygowaé ustawienie, przestrzegac wy-
Sciowego dajnosci pompy
Z wyj$¢ wyptywa mata Zatkana dysza wlotowa Wyczysci¢ dysze wlotowa
ilos¢ wody lub woda nie i< ia zatkane Oczysci¢ obudowa
wyptywa
Lampa ultrafioletowa UVC Wtyczka sieciowa nie jest podta- Wiozy¢ wtyczke sieciowa.
nie Swieci sie czona.
Wadliwa $wietléwka UVC Wymiana $wietlowki UVC
Wadliwe przytgcze Sprawdzi¢ przytacze elektryczne

Bitron C55 W, 72 W, 110 W: Urzadze- Pozostawi¢ do ostygniecia, urzgdzenie
nie wytaczyto sie z powodu przegrza- wigcza sie ponownie automatycznie
nia (wytgcznik bezpieczenstwa)
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Dane techniczne
Specyfikacja urzadzenia

Bitron C 24w 36W 55w 72w 1mow
Napiecie zasilajace VAC 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Pobér mocy w 24 36 55 10
Wydajnos¢ lamp UVC w 24 36 55 72 10
Lampa UVC Typ x55W 1x55W 1x55W 2x 55 W 2x 55 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Kabel sieciowy  Dtugosé m 5 5 5 5 5
Wejscie Liczba 1 1 1 1 1
< Waz mm 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Wylot Liczba 2 2 2 2 2
O Waz mm 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Natezenie prze- minimalna I/h 4000 8000 30000 12000 12000
ptywu maksymalnie ~ I/h 15000 30000 30000 40000 40000
Cinienie robo- maksymalnie bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
cze
Nadaje sie do bez zarybienia ~ m? 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
stawow zzarybieniem  m? 125 20,0 30,0 375 55,0
z rybami koi m?3 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Wymiary DxSxW mm 440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Masa kg 35 4,0 4,0 6,4 6,7
Dopuszczalne parametry wody
Typ Swieza woda Wodabasenowa  Woda stona
Odczyn pH 6,8..8,5 72..83 75..85
Twardosé DH 8..15 8..15 20..30
Chlor wolny mg/| <03 <0,6 <03
Zawartos¢ chlorkéw mg/| <250 <250 <22000
Zawartos¢ soli % <0,4 <0,4 <4
Sucha pozostatos¢ mg/I <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Czesci ulegajace zuzyciu

o Lampa ultrafioletowa, klosz kwarcowy i uszczelka typu o-ring dla klosza kwarcowego
o Wirnik czyszczacy

Czesci zamienne

(— Czesci zamienne)

Usuwanie odpadow

Urzadzenia nie wolno wyrzucac do pojemnika na odpady komunalne.
» Urzadzenie nalezy odda¢ w wyznaczonym punkcie zbiérki surowcéw wtérnych.

» Lampe ultrafioletowa nalezy utylizowa¢ poprzez przewidziany do tego system recyklingowy.
» Przed przystapieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd zasilajacy urzadzenia.

PL
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Pavodni navod.

Bezpecnostni pokyny
Elektricka pfipojka

Na elektroinstalaci ve venkovnim prostredi se vztahuji zvlastni predpisy. Elektroinstalaci smi

provést vyhradné elektrikar.

— Elektrikar ma z dvodu svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti kvalifikaci a smi
provadét elektroinstalacni prace ve venkovnim prostredi. Elektrikaf dokaze rozpoznat
mozna rizika a zajisti dodrZzeni mistnich a ndrodnich norem, predpist a ustanoveni.

— S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Pristroje zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické Gdaje pfistroje s dostupnym napéje-

nim.

Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Piistroj musf byt zajiStén pomoci proudového chranice (RCD) s reakénim proudem maximalné

30 mA.

ProdluzZovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve

venkovnim prostredi (odstfikujici voda).

Chranite konektorové spoje pred vihkosti.

Uzemnéte zafizeni. Uzemnéni pfipojte k nepouzivanému otvoru krytu.

Pro nékteré kombinace pfistrojt filtra¢niho systému ProfiClear Premium mizZe byt prekroceno

maximalni pfipustné zatizeni obvodu. Rozdélte pfistroje, které se maji pfipojit, do nékolika ob-

vodd.

Bezpecny provoz
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Diive nez sdhnete do vody, odpojte viechny elektrické pfistroje od elektrického proudu.

V opacném pfipadé hrozi vazné nebo smrtelné Urazy nasledkem zasazeni elektrickym prou-
dem.

Nepouzivejte pfistroj, pokud jsou poskozeny elektrické vodice nebo kryt.

NepouzZivejte pfistroj, pokud je jeho pfivodni kabel poskozeny. Piivodni kabel nelze vyménit.
Nikdy netahejte za elektrické rozvody a vodice. Pfedevsim pak nesmite Zadné pristroje prena-
Set za jejich vodice a kabely.

Pokladejte vodice tak, aby byly chranény pred poskozenim a nikdo o né nemohl zakopnout.
Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi télesnymi, senzorickymi nebo
mentaInimi schopnosti nebo s nedostate¢nymi zkuSenostmi a znalostmi pouze v piipadg, ze
jsou pod dohledem, nebo Ze jsou pouceny o bezpe¢ném pouzivani pfistroje a chdpou nebez-
pedi, ktera z tohoto pouZiti vyplyvaji. Déti si nesmi s pfistrojem hrat. Cisténi a Gdrzbu nesméji
provadét déti s vyjimkou situace, Ze jsou ve véku minimalné 8 let a jsou pod dohledem.

Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

PouZivejte pouze originalni ndhradni dily a pfisluSenstvi.



Pouziti v souladu s ur¢enym Gcelem

Vyrobek, popsany v tomto ndvodu, pouZivejte pouze nasledujicim zpdsobem:

K ¢iSténi zahradnich jezirek.
Pfi dodrzeni technickych Gdaj. (— Udaje o pfistroji)
Pfi dodrzeni dovolenych hodnot vody. (- Povolené hodnoty vody)

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

UVC zéfivka nesmi byt nikdy provozovana mimo kryt nebo k jingm Gceldm neZ je uréena. Z&feni
UVC je nebezpecné pro oci a pokozku i v nizkych davkach.

Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

Nepouzivejte ke sterilizaci pitné vody nebo jinych tekutin.

Nepouzivejte pfistroj v kombinaci s chemikaliemi, potravinami, hoflavymi a vybusnymi latkami
nebo jingmi kapalinami, neZ je voda.

NepouZivat pro primyslové Gcely.

Popis vyrobku

Piehled

Cs

Kryt

Hlavice pfistroje

2x stupiiovité hadicové hrdlo pro vystup, & 25 az 38 mm
1x stupfiovité hadicové hrdlo pro vstup, & 19 az 50 mm

3x ploché tésnéni pro stupfiovita hadicova hrdla (3)

3x pirevlecnd matice pro pfipevnéni stupiovitych hadicovych hrdel (3)

1x vstupni tryska pohonu isticiho rotoru
e Musi byt pouzita na vstupu pfi prdtoku <10 000 I/hod.

1x uzaviraci vicko G¥: pro uzavieni vystupu

2x hadicova spona, & 20 az 32 mm
2x hadicova spona, & 35 az 50 mm
1x hadicova spona, & 40 az 60 mm
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Vlastnosti

Bitron C je vykonné UVC cefidlo pro potirani i'as a choroboplodnych bakterii.

Technika obtoku zajistuje optimalizované ozafovani znecisténé vody i pfi velkych pritocich.
Cistici rotor ¢isti kfemenné sklo permanentné od neéistot.

Optimalni sladéni s pfipojenym cerpadlem filtru individuaini regulaci prito¢ného mnozstvi
vody.

Vhodny k instalaci na filtracni systémy OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec a BioTec Screenma-
tic.

Integrované magnety na ochranu filtra¢ni techniky pred usazeninami vapna.

Opticka kontrola funkce UVC z&fivky.

Rychlouzavér pro snadnou vymeénu zarivky.

Popis symboli na vyrobku

I P 2 4 Pristroj je chranén proti stfikajici vodé a proti dotyku nebezpecnych ¢asti.
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® Pristroj obsahuje silné magnety. MoZna nebezpeti pro osoby s kardiostimulatory.

Nebezpecné UVC zéreni.

5

Chranite pristroj pred vihkosti a pfimym slune¢nim zarenim.

Zafivka je vhodna k pifimému upevnéni na bézné horlavé upeviovaci plochy.

Chrafite pfistroj pfed mrazem.

Nelikvidujte piistroj v béZzném komunalnim odpadu.

%M%@%P

Prectéte si ndvod k pouziti.



Instalace a pfipojeni
Provoz v bazénové vodé nebo slané vodé
e Bazénova voda nebo sland voda mohou narusit vzhled pfistroje. Tyto Gjmy jsou ze zaruky vy-

louceny.
— (- Povolené hodnoty vody)

DodrZeni vzdalenosti
o Plavecké jezirko nebo bazén, v némz se mohou zdrzovat osoby:
— Pristroj musi byt nainstalovany minimalné 2 m od vody.

o Zahradni jezirko nebo akvarium:
— Pfistroj musi byt nainstalovany minimalné 2 m od vody.

o Zajistéte dostatecny prostor pro Udrzbarské prace.
— Pro vymontovani hlavy pfistroje pfedpokladejte minimalné dvojitou Sirku télesa.

Provoz sélo

Pristroj instalujte pouze v povolenych polohach. Tim je zaru¢en bezchybny provoz.

Berte v potaz potfebné vzdalenosti. (~ Dodrzeni vzdalenosti)

Poutzijte pfipeviiovaci materidl, ktery je vhodny pro podklad. Pfipevnéni musi pfistroj bezpe¢né
udrzet. Respektujte hmotnost. (- Udaje o pfistroji)

e Pouzijte v pfivodu vody pfed vstupem pfistroje kanalové Soupéatko, je-li pfistroj nainstalovany
pod hladinou vody. Pfi idrzbé Ize pfivod vody uzavrit.
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Pfipojeni vstupu

Pouzivejte hadice, které jsou vhodné pro tlak min. 1bar.
o Vstupni tryska je potfebna pouze pfi prito¢ném mnozstvi < 10000 I/h, aby se Cistici rotor bez
poruchy otacel.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Pripojeni vystupu

24

o Uzavér musi uzavirat vystup naproti vstupu, aby byl hlavni proud vody veden podél UVC zéfi-
vek a byl co mozZna nejdéle ozafovan.




Pfipojeni pristroje k pritoénému filtru
e Berte v potaz potiebné vzdalenosti. (~ Dodrzeni vzdalenosti)
e Pouzijte v pfivodu vody pfed vstupem pfistroje kanalové Soupéatko, je-li pfistroj nainstalovany
pod hladinou vody. Pfi idrzbé Ize pfivod vody uzavfit.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Kapitola popisuje pfipojeni pred¢istovaciho pfistroje UVC Bitron u ¢erpaného systému.
o Ridte se Gdaji v ndvodu k pouziti pratoéného filtru.
e Montaz pfivodu:

— ProfiClear Premium: Nejprve nasroubujte adaptéry na vystupy a utdhnéte silou ruky, poté
nasroubujte piivodni oblouky 30° s pievie¢nymi maticemi na adaptéry a utdhnéte silou ruky.
Otvory nasmérujte dol.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Nasroubujte vstupni trysky s O-krouzky na vystupy a utéh-
néte silou ruky.

o Uzavreni obtoku (volitelné):
— ProfiClear Premium: Namisto adaptéru a pfivodniho oblouku nasroubujte uzavér na vystup.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Namisto vstupni trysky nasroubujte uzavér na vystup.

60 x 48 x 3

Cs
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BioTec ScreenMatic
o Ridte se Gdaji v ndvodu k pougiti pratoéného filtru.
Postupujte nasledovné:
1. Vystupy s plochymi tésnénimi protdhnéte otvory ve sténé nadoby do rozdélovace.
2. Nasroubujte propustné Srouby s O-krouzky na vystupy a utdhnéte silou ruky.
3. Bitron pfipojte na cerpadlo filtru. (- Pfipojeni vstupu)

60 x 48 x 3
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Uvedeni do provozu

UPOZORNENI

Pokud dojde k nahlému pieruseni vody z vystupu (napf. uzaviracim Soupatkem), miZze dojit k po-

Skozeni pristroje. Nahlé preruseni mize zpUsobit kratkodobé zvyseni tlaku o vice nez 1bar (vodni

raz).

» Vypnuti: Nejprve vypnéte Cerpadlo a poté zavriete uzaviraci Soupétko. Pfi provozu ve filtra¢nim
systému nejprve odstavte z provozu filtracni systém.

» Zapnuti: Nejprve oteviete uzaviraci Soupatko a poté zapnéte Cerpadlo. Pii provozu ve filtrac-
nim systému uvedte filtra¢ni systém do provozu jako posledni.

» Alternativné nainstalujte uzaviraci Soupatko pied vstup.

UPOZORNENI

Filtr nesmi v Zddném pfipadé pretékat. Hrozi nebezpeci vypusténi jezirka.

@ Nové filtry potfebuji pfiblizné 1az 2 tydny k tomu, nez se v zafizeni vytvofi potfebné biolo-
gické prostredi. BEhem této doby (nebo pfi teploté vody <10 °C) mize byt biologické ¢isténi
omezeno.

— Pri pouziti startéru filtru, 1€kt nebo prostredkd pro Gdrzbu jezirek nechte Cistici zafizeni
UVC nejméné 36 hodin vypnuté, aby nedoslo k omezeni G¢inku prostredkd.

Predpoklad

o Nejdiive zapnéte Cerpadlo a poté UVC ¢istic.
e Zkontrolujte tésnost viech piipojek.

Zapnuti/vypnuti

o Zapnuti: Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.
— Pristroj se okamzité zapne.

o Vypnuti: Odpojte sitovou zastréku ze zasuvky.
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Funktion priifen
o Indikator funkce sviti, kdyz je UVC zéfivka zapnuta.

o Cistici rotor se to¢i, kdyz se na ukazateli funkce stfidavé jasné a tmavé rozsvécuje modré
svétlo UVC.

Nastaveni obtoku

Prito¢né mnozstvi je regulovano obtokem. Podle nastaveni odtéka ¢ast vody ze vstupu pfimo
pres protilehly vystup. Dalsi ¢ast vody je ozafovana UVC svétlem a odtéka pres druhy vystup.
Maximalniho ¢isticiho vykonu je dosazeno pouze pfi optimalnim nastaveni.

Postupujte nasledovné:
e Obé otoc¢né rukojeti nastavte na ¢erpaci vykon ¢erpadia filtru.

n
g
‘ > 3500 o
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 Ih~




Cist

v

éni a Gdrzba

UPOZORNENI

Nepouzivejte zadné agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky. Tyto prostiedky mohou
poskodit kryty, narusit funkci pfistroje a Skodi zvifatlm, rostlindm i Zivotnimu prostrfedi.

» Cistéte pfistroj pouze zvenéi navihéenou utérkou.

o Doporucené Cistici prostiedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Domaci ¢istice bez obsahu octa a chléru.

Vymontovani hlavy pfistroje

A POZOR

Ultrafialové zafeni lampy UVC mGZe poskodit zrak a pokozku.
» Nikdy nepouZzivejte UVC zafivku mimo kryt nebo v poskozeném krytu.
» Pred zahajenim Gdrzby nebo pred vyménou UVC zafivky odpojte zafizeni od elektrické sité.

A POZOR

Kremikové sklo a UVC zafivka se mohou rozbit a zpUsobit feznd poranént.
» Veskeré prace provadéjte opatrné na UVC Cistici, aby nedoslo k pofezani.
» Vyhnéte se otfesiim, ndrazim a hektickym pohybm, aby nedoslo k rozbiti skla.

A POZOR

Horka Zarovka. Nebezpedi popaleni pii doteku.
» Vypnéte Cisticku UVC a vyckejte nékolik minut pred vymontovanim, dokud osvétlovaci pro-
stiiedek nevychladne. CcS

Postupujte nasledovné:

1. Uvolnéte pojistny Sroub v aretacni pace.
— Smér otaceni symbol "Zémek otevieny".

2. Stlacte aretacni paku, otacejte hlavu pfistroje proti sméru hodinovych rucek az na doraz a opa-
trné ji vytahnéte z télesa.

e Kryt uvnitf i zvenku dikladné ocistéte.

@ z bezpecnostnich dlivodu Ize UVC zafivku zapnout teprve tehdy, kdyz je UVC ¢isti¢ spravné
nainstalovan v zafizeni.
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Montaz hlavy pfistroje

Postupujte nasledovné:
1. Umistit O-krouzek pi‘ed osazeni na hlavé pfistroje.
— O-krouzek musi byt ¢isty, pfi poskozeni jej vyméite.
2. Hlavu pfistroje s ¢isticim rotorem a s lehkym tlakem vsuiite az na doraz do télesa.
— Hlava pfistroje musi byt otocend tak, aby oznaceni na hlavé pfistroje souhlasila s oznace-
nimi na télesu.
3. Otocte hlavu pfistroje az na doraz.
— Aretacni pdka musi zapadnout.
4, Utdhnéte pojistny Sroub v aretacni pace.
— Smér otaceni symbol "Z&mek zavieny".

4,
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Cisténi/vyména kiemicitého skla

A POZOR

Kremikové sklo a UVC zafivka se mohou rozbit a zpUsobit feznd poranént.
» Veskeré prace provadéjte opatrné na UVC Cistici, aby nedoslo k pofezani.
» Vyhnéte se otfestim, narazdim a hektickym pohybdm, aby nedoslo k rozbiti skla.

Predpoklad:
o Je sejmutd hlava pfistroje. (— Vymontovani hlavy pfistroje)

Postupujte nasledovné:
1. Stdhnéte Cistici rotor.
— Ocistéte cistici rotor kartacem pod tekouci vodou.
— Kfemenné sklo otfete vihkym hadiikem.
— Poskozené nebo silné poskrabané kiemenné sklo vymérite. (— Vyména UVC zafivky)
2. Téleso a ukazatel funkce vycistéte zevnitf a z vnéjsku.
3. Zkontrolujte na Cisticim rotoru opotrebeni profilu na obou celnich stranach a na vnitinich plo-
chach.
— Pfi opotfebeném profilu se Cistici rotor otaci téZce a musi se vymeénit.
4, Nasadte Cistici rotor na kifemenné sklo.
— Dbejte na spravnou polohu.
5. Namontujte hlavu pfistroje. Geratekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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Vyména UVC zarivky
Zafivku UVC vymérite nejpozdéji po 8000 provoznich hodinach. Pfi stalém provozu to odpovida
priblizné jedné sezdné jezirka. Tim se zaruci optimalni vykon filtru.
o Pouzivejte jen zafivky UVC, jejichZz oznaceni a idaje o vykonu souhlasi s (daji na typovém
stitku. (- Udaje o pfistroji)
Predpoklad:
o Je sejmutd hlava pfistroje. (— Vymontovani hlavy pfistroje)

Postupujte nasledovné:
1. Stdhnéte Cistici rotor.
. OdSroubujte upinaci Sroub proti sméru hodinovych rucek.
. Kfemenné sklo s O-krouzkem lehkym otacivym pohybem vytdhnéte smérem dopredu.
. Vytahnéte a vyménte UVC zarfivku.
. Kfemenné sklo s O-krouzkem opatrné vtlacte az na doraz do hlavy pfistroje, nasadte upinaci
Sroub a ve sméru hodinovych rucicek jej az na doraz utahnéte.
— Ocistéte O-krouzek a v piipadé poskozeni jej vyménite.
— O-krouzek musi byt zatlacen do Stérbiny mezi hlavou pristroje a kfemennym sklem.
6. Nasadte Cistici rotor na kfemenné sklo.
— Dbejte na spravnou polohu.
7. Namontujte hlavu pfistroje. (-~ Montéz hlavy pfistroje)

Ul W
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UloZeni/zazimovani

2y

Pristroj je chranén pfed mrazem (napf. v garazi nebo uzavieném prostoru)

Provoz pfistroje je mozny, pokud je dodrzena minimalni teplota vody +4 °C.

Pristroj neni chranén pfed mrazem (napf. venkovni instalace)

Pfi teplotach vody nizsich nez +8 °C nebo nejpozdéji pii ocekdvaném mrazu uvedte pfistroj mimo

provoz.

o Vlypustte co nejvétsi mnozstvi vody ze zafizeni, hadic, potrubi a pfipojek.

Odstranovani poruch

Porucha

Pficina

Reseni

Voda neni ¢ira (zelené
zbarveni)

Voda je mimoradné znecisténa

o Odstranite fasy a listi z jezirka
o Vyméfite vodu

Dopravované mnozstvi ¢erpadla neni
dostatecné

Zkontrolujte instalaci

Kremicité sklo je znecisténé

Vycistéte kfemicité sklo

Kremicité sklo je poskrabané

o Vyména kiemicitého skla
o Pfj opotfebeném profilu vyméite Cistici
rotor

Cistici rotor se neto¢i

e Kontrola na ukazateli funkce: Cis-
tici rotor se toci, kdyz se stiidavé
jasné a tmaveé rozsvécuje modré
svétlo UVC

o VycCistéte Cistici rotor a ki'emicité sklo

o P¥ij ¢erpacim vykonu < 10 000 I/hod. po-
uZijte vstupni trysku pro pohon Cisti-
ciho rotoru

o Pijopotrebeném profilu vyméite Cistici
rotor

Zafivka UVC jiz nema vykon

Zafivku UVC po 8000 provoznich hodinach
vymérte

Chybné nastaveni obtoku

Upravit nastaveni, respektovat vykon cer-
padla

Na vystupech te¢e malo
vody nebo netece 74dn4

Vstupni tryska ucpana

Vycistéte vstupni trysku

Vystupy ucpané Vycistit kryt
UVC zéfivka nesviti Neni zapojena zastrcka Zapojte zastrcku
UVC zéfivka je defektni Vyménte UVC zéfivku
Pfipojka je defektni Zkontrolujte piipojku elektrického proudu

Bitron C55 W, 72 W, 110 W: Pfistroj se Nechte vychladnout, pfistroj se automa-

kvali prehiati vypnul (bezpe¢nostni
vypnuti)

ticky znovu zapne
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Technické Gdaje

Udaje o pristroji

Bitron C 24w 36W 55w 72w 1mow
Napéjeci napéti VAC 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Prikon w 24 36 55 10
Viykon UVC w 24 36 55 72 10
ZafivkaUVC  Typ 1x55W  1x55W  1x55W  2x55W  2x55W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Sitovy kabel Délka m 5 5 5 5 5
Vstup Pocet 1 1 1 1 1
) Hadice mm 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Vystup Pocet 2 2 2 2 2
& Hadice mm  25,32,38 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Prito¢né mnoz- minimalné I/h 4000 8000 30000 12000 12000
sti maximalné I/h 15000 30000 30000 40000 40000
Provozni tlak maximalné bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
Vhodné proje- bezryb m3 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
zirka srybiobsadkou m3 125 20,0 30,0 375 55,0
s kaprem Koi m3 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Rozméry DxSxV mm 440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Hmotnost kg 35 4,0 4,0 6,4 6,7
Povolené hodnoty vody
Typ Cerstvavoda Bazénova voda Slana voda
Hodnota pH 6,8..8,5 72..83 75..85
Tvrdost DH 8az15 8az15 20az30
Volny chlor mg/| <03 <0,6 <03
Obsah chloridu mg/| <250 <250 <22000
Obsah soli % <0,4 <0,4 <4
Celkova odparka mg/I <50 <50 <50
Teplota °C +4 a7 +35 +4 az +30 +4 a7 +28
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Sacasti podliehajice opotrebeniu

o UVC zéfivka, kfemenné sklo a O-krouzek pro kfemenné sklo
o (isticf rotor

Nahradni dily
(— Néhradni dily)

Likvidace

UPOZORNENI

Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunalnim odpadem.
» Likvidujte zafizeni ve sbérném dvore.

» UVC zafivku likvidujte pouze v souladu s predpisy ve sbérném dvore.
» Predtim znemoznéte dalsi pouziti pfistroje odiznutim kabel(.
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Originalny navod

Bezpecnostné pokyny
Pripojka elektrickej energie

Pre elektrickd inStalaciu vo vonkajsej oblasti platia osobitné predpisy. Elektrickd inStalaciu

smie vykonat len kvalifikovany elektrikar.

— Kvalifikovany elektrikar je kvalifikovany na zaklade svojho odborného vzdelania, poznatkov a
skUsenosti a smie vykondvat elektrick( instalaciu vo vonkajsej oblasti. Dokazu rozpoznat
mozné nebezpecenstva a dodrziavat regiondlne a vnitrostatne normy, predpisy a ustanove-
nia.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Gdaje pristroja a napajania elektrickym

pradom.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke nainstalovanej podla predpisov.

Pristroj musf byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu (RCD) s menovi-

tym chybnym prddom maximalne 30 mA.

PredIZovacie rozvody a rozdelovac pradu (napr. liSty so zadsuvkami) musia byt vhodné na pouzi-

vanie v vonku (chranené pred striekajicou vodou).

Zastrekové spoje chrénite pred vihkostou.

Uzemnite pristroj. Uzemnovacie vedenie pripojte na nepouzity vyvitany otvor na kryte.

Maximalne povolené zatazZenie elektrického obvodu sa méze pri niektorych kombinaciach pri-

strojov filtra¢ného systému ProfiClear Premium prekrocit. Pristroje uréené na pripojenie roz-

delte na viaceré elektrické obvody.

Bezpeéna prevadzka
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Odpojte vSetky elektrické pristroje vo vode od elektrickej siete, skor ako siahnete do vody. V
opacnom pripade hrozia tazké zranenia alebo smrt elektrickym pradom.

Nepouzivajte pristroj, ak su elektrické vedenia alebo kryty poskodené.

Pristroj vyhodte, ak je sietovy napdjaci kdbel poskodeny. Vedenie pre pripojenie do siete nie je
mozné vymenit'.

Nikdy netahajte za elektrické vedenia. Na kabli nenoste Ziadne zariadenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a aby o ne nemohol nikto zakop-
nat.

Tento pristroj mozu pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslo-
vymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatocnymi skisenostami a znalostami,
ked'st pod dohladom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouzivani pristroja a pochopili nebez-
pecenstva, ktoré z toho vyplyvaji. Deti sa s pristrojom nesmd hrat. Cistiace a (drzbové prace
nesmu vykonavat deti, pokial nemajd aspon 8 rokov a nie st pod dohladom.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

PouZivajte len origindlne ndhradné diely prislusenstvo.



Pouzitie v stlade s uréenym Gcelom

Vyrobok opisany v tomto ndvode pouzivajte vylu¢ne tymto spdsobom
o Na Cistenie zdhradnych jazierok.

o Pri dodrziavani technickych tdajov. (— Udaje o pristroji)

o Pridodrzani pripustnych hodnét vody. (— Povolené hodnoty vody)

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

o UVC-Ziarivka sa nikdy nesmie pouzivat mimo krytu alebo na iné G¢ely. UVC-Ziarenie je nebez-
pecné pre oci a pokozku aj v nizkych davkach.

o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

o Nepouzivajte k sterilizacii pitnej vody alebo inych tekutin.

o Pristroj nepouzivajte v spojeni s chemikaliami, potravinami, horfavymi, vybusnymi latkami
alebo inymi kvapalinami ako je voda.

o Nepouzivajte pre priemyslové Ucely.

Popis vyrobku
Prehlad

1’ P ‘©
6 7 8

1 Kryt

2 Hlava pristroja

3 2x Stupfiovité hadicové hrdlo pre vystup, & 25 .. 38 mm

1x Stupiiovité hadicové hrdlo pre vstup, @19 ... 50 mm

4 3x Ploché tesnenie pre stupfiovité hadicové hrdla (3)

5 3x Prevle¢na matica na upevnenie stupfiovitych hadicovych hrdiel (3)

6 1x Vtokova dyza na pohananie Cistiaceho rotora

o Pri prietokovych mnoZzstvach < 10 000 I/h sa musi vloZit do vstupu

7 1x Uzatvaraci kryt G% na uzatvorenie vystupu

8 2x Hadicova spona, & 20 .. 32 mm
2x Hadicova spona, & 35 .. 50 mm
1x Hadicova spona, & 40 ... 60 mm
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Vlastnosti

Bitron C je vykonny UVC ¢isti¢ na nicenie rias a choroboplodnych baktérif.

Technoldgia bypassu sa stara o optimalizované oZarovanie znecistenej vody aj pri vysokych
prietokovych mnozstvach.

Cistiaci rotor €isti kremicité sklo permanentne od zneisteni.

Optimalne nastavenie na pripojené filtra¢né ¢erpadlo prostrednictvom individualnej regulacie
prietokového mnoZzstva vody.

Vhodné pre montaz na filtracné systémy OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec a BioTec Scre-
enmatic.

Integrované magnety na ochranu filtra¢nej techniky pred usadeninami vapnika.
Opticka kontrola funkcie UVC Ziarivky.
Rychlouzaver pre jednoduchd vymenu Ziarivky.

Popis symbolov Specifickych pre produkt

I P 2 4 Pristroj je chraneny proti vniknutiu striekajicej vody a proti dotyku nebezpeénych die-

lov.

A ® Pristroj obsahuje silné magnety. MoZné nebezpecenstvo pre osoby s kardiostimulatormi.

Nebezpecné UVC Ziarenie.

Svetlo je vhodné na priame upevnenie na normalne horlavé upeviiovacie plochy.

Pristroj chrérite pred mrazom.

Pristroj nelikvidujte s beznym domovym odpadom.

& Pristroj chrarte pred priamym slne¢nym Ziarenim.

>
=l
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Precitajte si ndvod na pouzitie.



Instalacia a pripojenie
Prevadzka s bazénovou vodu alebo slanou vodou

e Bazénova voda alebo sland voda mdze negativne ovplyvnit vzhlad pristroja. Tieto negativne
ovplyvnenia st vylGcené zo zaruky.
— (- Povolené hodnoty vody)

Dodrzte vzdialenosti

o Plavecky bazén alebo bazén, v ktorom sa mozu zdrziavat osoby:
— Pristroj instalujte vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.
o Zahradné jazierko alebo akvarium:
— Pristroj inStalujte vo vzdialenosti minimalne 2 m od vody.
e Zohladnite dostatoc¢ny volny priestor pre Gdrzbové prace.
— Pre demontéz hlavy pristroja naplanujte minimalne dvojita Sirku krytu.

Samostatna prevadzka

Pristroj nainstalujte len v povolenych polohach. Tym sa zaruci bezchybnd prevadzka.

Zohladnite potrebné vzdialenosti. (~ Dodrzte vzdialenosti)

e Pouzite upeviovaci materidl, ktory je vhodny pre podklad. Upevnenie musi zariadenie bez-

pe¢ne niest. Zohladnite hmotnost. (— Udaje o pristroji)

Jedno kanalové Supatko vlozte do pritoku vody pred vstup zariadenia, ak sa pristroj inStaluje SK
pod vodnou hladinou. Pri Gdrzbovych pracach sa méze pritok vody zablokovat.
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Pripojenie vstupu

Pouzite hadice, ktoré st vhodné pre tlak min. 1 bar.

o Vtokova dyza je potrebna pri prietokovom mnoZstve < 10 000 I/h, aby sa Cistiaci rotor otacal
bez poruchy.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Pripojenie vystupu
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o Uzatvaraci kryt musi uzatvorit vystup voci vstupu, aby sa hlavny prid vody viedol pozdiz UVC
Ziariviek a ¢o najdlhsie sa ozaroval.




Pripojenie pristroja na prietokovy filter
o Zohladnite potrebné vzdialenosti. (— Dodrzte vzdialenosti)

o Jedno kanalové Supatko vlozte do pritoku vody pred vstup zariadenia, ak sa pristroj inStaluje
pod vodnou hladinou. Pri Gdrzbovych pracach sa moze pritok vody zablokovat.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Kapitola opisuje pripojenie UVC odkalovacieho pristroja Bitron u ¢erpacieho systému.
e Dodrziavajte idaje v navode na pouzitie prietokového filtra.
e Montaz vtoku:

— ProfiClear Premium: Najskor naskrutkujte adaptéry na vystupy a utiahnite ich silou ruky, po-
tom na adaptéry naskrutkujte 30° vtokové kolend s prevle¢nymi maticami a utiahnite ich
silou ruky. Otvory nasmerujte nadol.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Vtokové dyzy s O-krizkami naskrutkujte na vystupy a ru¢ne
zatiahnite.

o Uzatvorte bypass (volitelny):
— ProfiClear Premium: Namiesto adaptéra a vtokového hrdla na vystup naskrutkujte uzatva-
raci kryt.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Namiesto vtokovej dyzy na vystup naskrutkujte uzatvéraci
kryt.
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BioTec ScreenMatic
o Dodrziavajte daje v ndvode na pouzitie prietokového filtra.
Postupujte nasledovne:
1. Vystupy s plochymi tesneniami zavedte cez otvory v stene zasobnika do rozvadzaca.

2. Prepustacie skrutky s O-krazkami naskrutkujte na vystupy a ru¢ne utiahnite.
3. Bitron pripojte na filtratné cerpadlo. (- Pripojenie vstupu)

60 x 48 x 3
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Uvedenie do prevadzky

UPOZORNENIE

Pristroj sa moze poskodit, ked sa tok vody za vystupom néhle prerusi (napr. postvacim uzave-

rom). Nahle prerusenie moze spdsobit kratkodobé zvysenie tlaku nad 1 bar (vodny raz).

» Vypnutie: Najprv vypnite Cerpadlo a potom zatvorte posuvny uzaver. Pri prevadzke vo filtrac-
nom systéme najprv vyradte z prevadzky filtracny systém.

» Zapnutie: Najprv otvorte posuvny uzaver a potom zapnite ¢erpadlo. Pri prevadzke vo filtrac-
nom systéme uvedte filtra¢ny systém do prevadzky ako posledny.

» Alternativne nainstalujte posuvny uzaver pred vstup.

UPOZORNENIE

Filter nesmie v Ziadnom pripade pretekat’. Hrozi nebezpeéenstvo vypustenia jazierka.

@ Nové filtre potrebujl cca 13z 2 mesiace, kym sa v pristroji kompletne vytvori bioldgia. Pocas
tejto doby - alebo pri teplote vody <10 °C - mdZe byt biologické Cistenie obmedzené.
— Pri pouziti Startérov filtrovania, liekov alebo prostriedkov na oSetrovanie jazierka nechajte
UVC odkalovaci pristroj vypnuty minimalne 36 hodin, aby sa negativne neovplyvnil G¢inok
prostriedkov.

Predpoklad
o Najprv zapnite Cerpadlo a potom UVC odkalovaci pristroj.
o Skontrolujte tesnost vsetkych pripojok.

Zapnutie/Vypnutie

o Zapnutie: Zasunte sietovl zastréku do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.

o Vypnutie: Vytiahnite sietov( zastreku zo zasuvky.

233

SK



Kontrola funkcie
o Indikator funkcie svieti, ked je UVC-ziarivka zapnuta.

o Cistiaci rotor sa ot4¢a, ked'sa na indikatore funkcie modré UVC svetlo rozsvecuje striedavo
jasno a tmavo.

Nastavenie bypassu

Prietokové mnoZstvo reguluje bypass. Podla nastavenia vyteka cast vody zo vstupu priamo cez
protilahly vystup. Ostatna ¢ast vody sa oZaruje UVC svetlom a vytekd cez druhy vystup.

Maximalny ¢istiaci vykon sa dosiahne iba pri optimalnom nastaveni.

Postupujte nasledovne:
e Obidve oto¢né rukovate nastavte na ¢erpaci vykon filtra¢ného ¢erpadia.

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 Ih~
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Cistenie a Gdriba

UPOZORNENIE

Nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky ani chemické roztoky. Tieto prostriedky mézu posko-
dit kryt, zhorsit funkciu pristroja, a tym spdsobit Skody zvieratdm, rastlindm a Zivotnému pro-
strediu.

» Pristroj vycistite len zvonka vihkou handrou.

e OdporGc¢ané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

Demontaz hlavy pristroja

A POZOR

Ultrafialové Ziarenie UVC Ziarovky moze sposobit poskodenie oci alebo pokozky.
» Nikdy neprevadzkujte UVC Ziarovku bez krytu alebo v poskodenom kryte.
» Pred zacatim Gdrzbovych prac alebo pred vymenou UVC Ziarovky oddelte pristroj od siete.

A POZOR

Kremicité sklo a UVC lampa sa moZu rozbit a sposobit rezné poranenia.
» Vsetky prace na UVC ¢istici vykonavajte opatrne, aby ste predisli reznym zraneniam.
» Zabrante otrasom, ndrazom a prudkym pohybom, aby ste zabranili rozbitiu skla.

A POZOR

Horuci osvetlovaci prostriedok. Nebezpecenstvo popélenia pri dotyku.
» Vypnite UVC ¢isti¢ a pred vybratim pockajte niekolko minat, kym lampa nevychladne.

Postupujte nasledovne:
1. Uvolnite poistnu skrutku v zaistovacej packe.
— Symbol smeru otacania ,zdmka otv.".

2. Stlacte zaistovaciu packu, hlavu pristroja otacajte proti smeru hodinovych ruciciek az na doraz
a opatrne ju vytiahnite z krytu.

e Kryt zvnGtra i zvonku dokladne odistite.

@ z bezpec¢nostnych dévodov sa dd UVC Ziarovka zapnit az vtedy, ked je UVC ¢isti¢ riadne
osadeny v pristroji.
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Montaz hlavy pristroja

Postupujte nasledovne:
1. Umiestit O-krGZok pred osadenie na hlave pristroja.
— O-krzok musi byt Cisty, v pripade poskodenia ho vymerite.
2. Hlavu pristroja s Cistiacim rotorom opatrne a miernym tlakom zasurite do krytu az na doraz.
— Hlava pristroja musi byt otocena tak, aby sa zhodovali znacky na hlave pristroja a na telese.
3. Hlavu pristroja otoCte az na doraz.
— Zaistovacia packa sa musi zaistit.
4, Zaskrutkujte poistnd skrutku v zaistovacej packe.
— Symbol smeru otacania ,zdmka zatv.".
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Vycistenie/vymena kremicitého skla

A POZOR

Kremicité sklo a UVC lampa sa moZu rozbit a sposobit rezné poranenia.
» VSetky prace na UVC ¢istici vykondvajte opatrne, aby ste predisli reznym zraneniam.
» Zabrante otrasom, ndrazom a prudkym pohybom, aby ste zabranili rozbitiu skla.

Predpoklad:
o Hlava pristroja je odobrata. (— Demontaz hlavy pristroja)

Postupujte nasledovne:
1. Stiahnite Cistiaci rotor.
— (istiaci rotor oistite kefkou pod te¢icou vodou.
— Kremicité sklo utrite vihkou handrovu.
— Poskodené alebo silne poskriabané kremicité sklo vymerite. (- Vymena UVC lampy)
2. Kryt a indikator funkcie ocistite zvnatra i zvonku.
3. Na Cistiacom rotore skontrolujte opotrebovanie profilu na oboch ¢elnych stranach a vnitor-
nych plochach.
— Pri opotrebovanom profile sa Cistiaci motor otaca tazko a musi sa nahradit.
4. Cistiaci rotor nasufite na kremicité sklo.
— Dbajte na spravnu polohu.
5. Namontujte hlavu pristroja. Gerdtekopf einbauen</dg_ref_source_inline

237

SK



Vymena UVC lampy
UVC ziarovku vymerite najneskdr po 8000 prevadzkovych hodinach. Pri konStantnej prevadzke to
zodpoveda priblizne jednej sezéne jazierka. Tym sa zaruci optimalny vykon filtra.
e Pouzivajte len UVC Ziarovky, ktorych oznacenie a daje o vykone sa zhoduji s idajmi na typo-
vom §titku. (- Udaje o pristroji)
Predpoklad:
o Hlava pristroja je odobratd. (—~ Demontaz hlavy pristroja)

Postupujte nasledovne:
1. Stiahnite Cistiaci rotor.
. Upinaciu skrutku odskrutkujte proti smeru hodinovych ruciciek.
. Lahkym otacavym pohybom stiahnite dopredu kremicité sklo s O-krdzkom.
. Vytiahnite a vymente UVC Ziarivku.
. Kremicité sklo s O-krGzkom opatrne zatlacte az na doraz do hlavy pristroja, nasadte upinaciu
skrutku a pevne ju zaskrutkujte v smere hodinovych ruciciek az na doraz.
— Vycistite O-krdZzok a v pripade poskodenia ho vymeiite.
— O-krzok musi byt zatlaceny do Strbiny medzi hlavou pristroja a kremicitym sklom.
6. Cistiaci rotor nasufite na kremicité sklo.
— Dbajte na spravnu polohu.
7. Namontujte hlavu pristroja. (- Montaz hlavy pristroja)

Ul N
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UloZenie/prezimovanie

Pristroj je na mieste chranenom pred mrazom (napr. v garaZi alebo pristresku)

Prevadzka pristroja je mozna, ked sa dodrzi minimalna teplota vody +4 °C.

Pristroj nie je na mieste chranenom pred mrazom (napr. umiestnenie pod holym nebom)

Pristroj vyradte z prevadzky pri teplotach vody nizsich ako 8 °C alebo najneskér pri o¢akdvanom

mraze.

e Vlypustite €o najviac vody z pristroja, hadic, rar a pripojok.

Odstrante poruchu

Porucha

Pricina

Naprava

Voda nie je Cira (zafarbe-
nie nazeleno)

Voda je mimoriadne znecistenad

o 7 jazierka odstrafite riasy a listie
e Vlymerfite vodu

Nedostatocny cerpaci vykon cer-
padla

Skontrolujte inStalaciu

Kremicité sklo je zneCistené

Vycistite kremicité sklo

Kremicité sklo je poskriabané

o Vymefite kremicité sklo
o Priopotrebovanom profile vymeite Cis-
tiaci rotor

Cistiaci rotor sa neto¢i

o Kontrola na indikatore funkcie:
Cistiaci rotor sa ot4¢a, ked'sa
modré UVC svetlo rozsvecuje
striedavo jasno a tmavo

o Vycistite Cistiaci rotor a kremicité sklo

e Privykone ¢erpadla <10 000 I/h pou-
Zite Cistiacu dyzu pre pohon Cistiaceho
rotora

o Priopotrebovanom profile vymerite ¢is-
tiaci rotor

UVC-Ziarivka uz nema ziadny vykon

UVC Ziarivku po 8 000 prevadzkovych ho-
dinach vymerite

Nesprévne nastavenie bypassu

Upravte nastavenie, dodrzat vykon cer-
padla

Na vystupoch tecie mélo
vody alebo voda netecie

Upchaté vtokova dyza

Vycistite vtokov( dyzu

Upchaty vystupy

Vycistit kryt

UVC Ziarovka nesvieti

Sietova zastrcka nie je pripojend

Pripojte sietovi zastréku

UVC Ziarovka je chybnd

Vymerite UVC Ziarovku

Pripojka je chybna

Skontrolujte pripojku elektrického pradu

Bitron C55 W, 72 W, 110 W: Pristroj sa Nechajte ho vychladnat, pristroj sa opat
vypol kvoli prehriatiu (bezpe¢nostné automaticky zapne

vypnutie)
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Technické Gdaje

Udaje o pristroji
Bitron C 24w 36W 55w 72w 1mow
Napéjacie napatie VAC 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Prikon w 24 36 55 10
Viykon UVC w 24 36 55 72 10
UVC Ziarovka Typ x55W 1x55W 1x55W 2x 55 W 2x 55 W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Sietovy kdbel  Dizka m 5 5 5 5 5
Vstup Pocet 1 1 1 1 1
J Hadica mm 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Vystup Pocet 2 2 2 2 2
& Hadica mm  25,32,38 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Prietokové minimalne I/h 4000 8000 30000 12000 12000
mnozstvo maximalne I/h 15000 30000 30000 40000 40000
Prevadzkovy maximalne bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
tlak
Vhodné na pou- bez rybacejna- m? 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
Zitie v jazierkach sady
srybacoundsa- m?3 12,5 20,0 30,0 37,5 55,0
dou
s koi m3 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Rozmery DxSxV mm 440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Hmotnost kg 35 4,0 4,0 6,4 6,7
Povolené hodnoty vody
Typ Dizka kabla Bazénova voda Slana voda
Hodnota pH 6,8..8,5 72..83 75..85
Tvrdost DH 8..15 8..15 20..30
Volny chlér mg/| <03 <0,6 <03
Obsah chloridu mg/I <250 <250 <22000
Obsah soli % <0,4 <0,4 <4
Celkova susina mg/I <50 <50 <50
Teplota °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Sacasti podliehajice opotrebeniu

o UVC-Ziarivka, kremicité sklo a O-krdzok pre kremicité sklo
o (istiaci rotor

Nahradné diely
(— Nahradné diely)

Likvidacia
UPOZORNENIE

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
» Pristroj zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.

» UVC lampu zlikvidujte prostrednictvom uréeného systému na spatny odber.
» Pristroj znefunk¢nite prerezanim kabla.

SK
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riginalna navodila.

Varnostna navodila

Prikljucitev na elektri¢no omrezje

e Zazunanjo elektri¢no inStalacijo veljajo posebni predpisi. Elektri¢no instalacijo lahko izvede
samo elektricar.

— Elektricar je zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj kvalificiran, da izvaja zuna-
nje elektrine instalacije. Prepozna lahko moZne nevarnosti ter upoSteva regionalne in naci-
onalne standarde, predpise in dolocila.

— Ce imate kakrénakoli vpraanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

e Prikljucitev naprave je dovoljena le, Ce se elektri¢ni podatki naprave ujemajo s podatki elektric-
nega napajanja.

o Napravo je dovoljeno prikljuciti le v vgrajeno vticnico, ki je v skladu s predpisi.

o Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok (RCD) z odmero okvarnega toka
maksimalno 30 mA.

o PodaljSek napeljave in elektricni delilnik (npr. razdelilniki z ve¢ vti¢nicami) morata biti primerna
za uporabo na prostem (zasCitena pred Skropljenjem).

o Vtitno povezavo zascitite pred vlago.

e Ozemljite napravo. Ozemljitveni vod priklopite na neuporabljeno odprtino na ohisju.

o Najvisja dovoljena obremenitev tokokroga se lahko ob dolo¢eni kombinaciji naprav filtrirnega
sistema ProfiClear Premium preseze. Naprave, ki jih je treba povezati, razdelite na ve¢ tokokro-
gov.

Varna uporaba
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Vse elektricne naprave in instalacije izkljucite iz elektricnega omrezja, preden sezete v vodo.
Drugace lahko pride do hudih telesnih poSkodb ali smrti zaradi elektri¢nega udara.

Naprave ne uporabljajte, Ce so elektri¢ni kabli ali ohiSje poSkodovani.

Napravo odstranite, Ce je omrezni priklju¢ni vod poSkodovan. Omreznega priklju¢nega voda ni
mozno zamenjati.

Nikoli ne vlecite za elektri¢ne kable. Nobenih naprav ne nosite za njihove kable.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poSkodbami in da nih¢e ne more pasti ¢ez njih.

To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in ve¢, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, za-
znavnimi ali psihi¢nimi sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanjs, ¢e so pri
tem pod nadzorom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo posledi¢ne ne-
varnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enja in vzdrZevanja otroci ne smejo izvajati,
razen, Ce so stari najman;j 8 let in so pod nadzorom.

Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.



Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na naslednji nacin:
e ZaCiscenje vrtnih ribnikov.
e Ob upostevanju tehni¢nih podatkov. (— Podatki o napravi)

o Ob upostevanju dovoljenih vrednosti vode. (- Dovoljene vrednosti vode)

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

e UVC-zZarnice nikoli ne uporabljajte izven ohisja ali v druge namene. Sevanje UVC je tudi v majh-
nih koli¢inah Skodljivo za oci in koZo.

o Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

e Ne uporabljajte za sterilizacijo pitne vode ali drugih tekocin.

o Naprave ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, vnetljivimi, eksplozivnimi snovmi ali
tekocinami, ki niso voda.

e Ne uporabljajte za industrijske namene.

Opis izdelka
Pregled
1’ P ‘©
6 7 8
1 Ohisje
2 Glava naprave
3 2x rebrasti cevni nastavek za izhod, & 25 ... 38 mm
1x rebrasti cevni nastavek za vhod, @19 .. 50 mm
4 3x ploscato tesnilo za rebrasti cevni nastavek (3)
5 3x prekrivna matica za pritrditev rebrastega cevnega nastavka (3)
6 1x vstopna Soba za pogon &istilnega rotorja

o Mora biti pri pretoku < 10000 I/h vstavljena v vhod

7 1x kapica GY% za zaprtje izhoda

8 2x cevna objemka, & 20 ... 32 mm
2x cevna objemka, & 35 ... 50 mm
1x cevna objemka, & 40 ... 60 mm
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Lastnosti

Bitron C je kakovosten UVC-Cistilni stroj za prepreCevanje alg in Skodljivih bakterij.

e Obvodna tehnika poskrbi za optimalno obsevanje umazane vode tudi pri visokih stopnjah pre-
toka.

« Cistilni rotor permanentno ¢isti kremenovo steklo.

e Optimalna uskladitev s priklju¢eno filtrirno ¢rpalko z individualno regulacijo kolic¢ine pretoka
vode.

o Naprava je primerna za vgradnjo v filtracijske sisteme OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec in Bio-
Tec Screenmatic.

o Integrirani magneti za zascito filtrirne tehnike pred nalaganjem vodnega kamna.

e Opti¢na kontrola delovanja UVC-svetilke.

e Hitra spojka za preprosto menjavo svetilke.

Opis simbolov, specificnih za izdelek
I P 24 Naprava je zas¢itena proti prienju vode in dotikanju nevarnih delov.

Naprava vsebuje mo¢an magnet. Obstaja nevarnost za ljudi s srénim spodbujevalnikom.

Nevarno UVC-sevanje.

Zarnica je primerna za neposredno pritrditev na obicajne vnetljive pritrdilne povrsine.

Napravo zas¢itite pred zmrzaljo.

Naprave ne odvrzite med obicajne gospodinjske odpadke.

& Napravo zascitite pred neposrednimi soncnimi Zarki.

Preberite navodila za uporabo.
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Postavitev in priklop
Naprava deluje tako z bazensko kot s slano vodo

e Bazenska ali slana voda lahko poskodujeta optiko naprave. Tovrstne poskodbe garancija izklju-

Cuje.
— (— Dovoljene vrednosti vode)

Upostevajte razdalje

Plavalno jezerce ali bazen, v katerem se lahko zadrzujejo ljudje:

— Naprava mora biti namesc¢ena najmanj 2 m od vode.

Vrtni ribnik ali akvarij:

— Naprava mora biti names¢ena najmanj 2 m od vode.
UpoStevajte dovolj prostora za vzdrzevalna dela.

— Zaizgradnjo glave naprave predvidite vsaj dvojno Sirino ohisja.

Samostojna uporaba

Napravo postavite samo v dovoljenih poloZajih. S tem je zagotovljeno nemoteno delovanje.
Upostevajte potrebne razdalje. (- Upostevajte razdalje)

Uporabite material za pritrditev, ki je primeren za zadevna tla. Naprava mora biti trdno in sta-

bilno pritrjena. Upostevajte tezo. (— Podatki o napravi)
Pred dovod vode v napravo namestite zasun, ¢e napravo namestite pod vodno gladino. Med
vzdrzevalnimi deli je lahko dovod vode zaprt.
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Priklop vhoda

Uporabite cevi, ki zdrzijo vsaj 1 bar tlaka.
e Vstopna Soba je potrebna le pri pretoku < 10000 I/h, da se Cistilni rotor vrti brez motenj.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitton C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Priklop izhoda

e Kapica mora zapirati izhod nasproti vhoda, tako da je glavni tok vode speljan vzdolz UVC-
svetilk in posledi¢no kolikor je mogoce dolgo obsevan.

45%x33x3
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Prikljucitev naprave na pretochni filter

o Upostevajte potrebne razdalje. (— UpoStevajte razdalje)
e Pred dovod vode v napravo namestite zasun, ¢e napravo namestite pod vodno gladino. Med
vzdrzevalnimi deli je lahko dovod vode zaprt.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
Poglavje opisuje priklop UVC-predcistilne naprave Bitron v sistem s ¢rpalko.
o Bodite pozorni na navedbe v navodilih za uporabo pretoc¢nega filtra.
e Montaza dovoda:

— ProfiClear Premium: Najprej privijte adapterje na izhode in ga ro¢no zatesnite, nato na adap-
terje s prekrivnimi maticami privijte 30° vhodna kolena in jih ro¢no zatesnite. Odprtine
usmerite navzdol.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Dovodne Sobe z O-tesnili privijte na izhode in jih ro¢no zati-
snite.

e Zaprite obvod (opcijsko):
— ProfiClear Premium: Namesto adapterja in vhodnega kolena na izhod privijte kapico.
— ProfiClear Classic / BioSmart: Namesto dovodne $obe na izhod privijte kapico.

60 x 48 x 3

<‘ A% sz.\ \ sL
W e
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BioTec ScreenMatic
o Bodite pozorni na navedbe v navodilih za uporabo pretoc¢nega filtra.
Postopek je nasledniji:
1. 1zhode s ploScatimi tesnili speljite v razdelilec skozi luknje v steni vsebnika.

2. Prehodne vijake z O-tesnili privijte na izhode in jih ro¢no zatisnite.
3. Bitron prikljucite na filtrirno ¢rpalko. (- Priklop vhoda)

60 x 48 x 3
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Zagon

NASVET

Naprava se lahko poskoduje, Ce je tok vode po tem ko pritece ven, nenadoma prekinjen (npr. z za-
pornim zasunom). Ce je pretok vode nenadoma prekinjen, lahko dvig tlaka preko 1bara vodi k
vodnemu udaru.

» Izklop: Najprej izkljucite ¢rpalko, nato zaprite zasun. Pri uporabi v filtrirnem sistemu najprej iz-
kljucite filtrirni sistem.

» Vklop: Najprej odprite zaporni zasun in nato vkljucite ¢rpalko. Pri uporabi v filtrirnem sistemu,
slednjega vkljucite nazadnje.

» Po Zelji lahko pred vhod namestite zaporni zasun.

NASVET

Iz filtra se nikakor ne sme prelivati voda. Obstaja nevarnost izpraznitve ribnika.

@ Novi filtri potrebujejo pribl. 1do 2 mesecs, da se v napravi biologija popolnoma vzpostavi. V

tem casu, ali pri temperaturi vode < 10 °C, je lahko biolosko ¢iS¢enje omejeno.
— Pri uporabi filtrov, kemi¢nih sredstev ali sredstev za nego ribnika pustite UVC-Cistilec iz-
klopljen najmanj 36 ur, da ne bo negativno vplival na delovanje teh sredstev.

Predpostavka

o Najprej vkljucite ¢rpalko in Sele nato napravo za ¢is¢enje UVC.
o Preverite, ali so vsi priklju¢ki dobro zatesnjeni.

Vklop/izklop

o Vklop: Omrezni vti¢ prikljucite v omrezno vti¢nico.
— Naprava se takoj vklopi.

o lzklop: OmrezZni vti€ izvlecite iz omrezne vtinice.
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Preverjanje delovanja
e Prikaz delovanja sveti, ko je UVC-zarnica vklopljena.

o Cistilni rotor se vrti, ko na prikazu delovanja modra UVC-svetilka izmeni¢no sveti svetlo in
temno.

Nastavitev obvoda

Koli¢ina pretoka se regulira z obvodom. Glede na nastavitev del vode odtece od vhoda neposre-
dno preko nasproti leZzecega odvoda. Drug del vode se obseva z UVC-svetilko in odtece preko
drugega odvoda.

Le pri optimalni nastavitvi se doseZze maksimalna zmogljivost ¢iS¢enja.

Postopek je naslednji:
e Oba vrtljiva roCaja nastavite na moc€ ¢rpanja filtrirne crpalke.

<35001ho

n
S
‘ > 3500 o
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




Cis¢enje in vzdrzevanje

NASVET

Ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemi¢nih raztopin. Ta sredstva lahko poskodujejo ohisje, vpli-
vajo na delovanje naprave in Skodujejo zivalim, rastlinam ter okolju.
» Napravo ocistite samo od zunaj iz z mokro krpo.

e Priporoceno Cistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Hisna Cistila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.

Snemanje glave naprave

A\ PREVIDNO

Ultravijolicno sevanje UVC-Zarnice lahko poskoduje oci in koZo.
» UVC-svetilke nikoli ne uporabljajte zunaj njenega ohisja ali v poSkodovanem ohisju.

» Napravo izkljuCite iz omreZja, preden zacnete z vzdrzevalnimi deli ali preden zamenjate UVC
svetilko.

A\ PREVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrocita ureznine.
» Bodite previdni med delom na UVC Cistilcu, da se izognete telesnim poSkodbam.
» Izogibajte se tresljajem, udarcem in hitrim premikom, da preprecite zlom stekla.

A\ PREVIDNO

Vroce svetilno sredstvo. Nevarnost opeklin ob dotiku.
» |zklopite UVC ¢istilni stroj in pocakajte nekaj minut, da se zarnica ohladi, preden jo odstranite.

Postopek je nasledniji:
1. Odvijte varnostni vijak v zaskocni rocici
— Simbol smeri vrtenja "Sprosti". SL

2. Pritisnite zasko¢no rocico, glavo naprave zavrtite v nasprotno smer urinega kazalca do omeje-
valnika ter jo previdno izvlecite iz ohisja.

e Zzunanje in notranje strani temeljito ocistite ohisje.

@ 1z varnostnih razlogov lahko UVC svetilko vklopite Sele, ko je UVC Cistilec ustrezno vgrajen v
napravo.
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Vgradnja glave naprave

252

Postopek je nasledniji:
1. O-obro¢ namestite pred nastavek na glavi aparata.
— 0-obro¢ mora biti €ist, ¢e je poSkodovan, ga zamenjajte.
2. Glavo aparata s Cistilnim rotorjem previdno in z malenkostnim pritiskom pritisnite v ohiSje do
omejitve.
— Glava aparata mora biti obrnjena tako, se oznake na glavi aparata in na ohigju ujemajo.
3. Glavo naprave vrtite do omejitve.
— Zaskocna rocica se mora zapahniti.
4. Zaprite varnostni vijak v zaskocni rocici.
— Simbol smeri vrtenja "Zatisni".




Cis¢enje/zamenjava kremencevega stekla

A\ PREVIDNO

Kremenovo steklo in UVC-Zarnica se lahko zlomita in povzrocita ureznine.
» Bodite previdni med delom na UVC Cistilcu, da se izognete telesnim poskodbam.
» Izogibajte se tresljajem, udarcem in hitrim premikom, da preprecite zlom stekla.

Predpogoj:
o Glava naprave je sneta. (~ Snemanje glave naprave)

Postopek je naslednji:
1. Snemite Cistilni rotor.
— Cistilni rotor s krtaco o¢istite pod tekoc¢o vodo.
— Kremenovo steklo obrisite z vlazno krpo.
— Poskodovano ali mo¢no spraskano kremenovo steklo zamenjajte. (— Menjava UVC svetilke)
2. Z zunanje in notranje strani temeljito ocistite ohisje in prikaz delovanja.
3. Preverite obrabo profila Cistilnega rotorja na obeh Celnih straneh in notranjih povrsinah.
— Ce je profil obrabljen, se €¢istilni rotor tezko vrti - morate ga zamenjati.
4, Cistilni rotor potisnite na kremenovo steklo.
— Bodite pozorni na pravilen polozaj.
5. Vgradnja glave naprave. Geratekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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Menjava UVC svetilke

254

UVC-zarnico zamenjajte najpozneje po 8000 delovnih urah. Ob stalnem delovanju je to priblizno

obdobje ene sezone ribnika. S tem je zagotovljena optimalna zmogljivost filtra.

o Uporablja se lahko samo taksne UVC-Zarnice, katerih oznaka in mo¢ ustrezata navedbam na
tipski tablici. (- Podatki o napravi)

Predpogoj:
e Glava naprave je sneta. (— Snemanje glave naprave)

Postopek je naslednji:
1. Snemite Cistilni rotor.
. Pritrdilni vijak odvijte v nasprotno smer urinega kazalca.
. Z rahlim vrtenjem snemite kremenovo steklo z O-obro¢em.
. lzvlecite UVC-svetilko in jo zamenjajte.
. Kremenovo steklo z O-obrocem vstavite v glavo naprave do omejevalnika, pritrdilni vijak na-
taknite in do omejitve privijte v smeri urinega kazalca.
— Ocistite O-obroc€ in ga zamenjajte, e je poSkodovan.
— 0-obro¢ mora biti v rezi med glavo naprave in kremenovim steklom.
6. Cistilni rotor potisnite na kremenovo steklo.
— Bodite pozorni na pravilen polozaj.
7. Vgradnja glave naprave. (- Vgradnja glave naprave)
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Skladiscenje/Prezimovanje

¥ we,

Naprava je zas¢itena pred zmrzaljo (npr. v garaZi ali ohisju)

Naprava lahko deluje pri minimalni temperaturi vode +4 °C.

Naprava ni zas¢itena pred zmrzaljo (npr. namestitev na prostem)
Napravo izklopite pri temperaturah vode pod +8 °C ali najkasneje, ko se pri¢akuje zmrzal.
o Cim bolj izpraznite vodo v napravi, ceveh, napeljavah in priklju¢kih.

Odpravljanje moten;j

Motnja

Vzrok

Ukrep

Voda ne postane Cista
(zelenenje)

Voda je iziemno umazana

e QOdstranite alge in listje iz ribnika
e Zamenjajte vodo

Pretoc¢na koli¢ina ¢rpalke ne zado$¢a

Preverjanje instalacije

Kremenovo steklo je umazano

Ocistite kremenovo steklo

Kremenovo steklo je spraskano

e Zamenjajte kremenovo steklo
eV primeru obrabljenega profila zame-
njajte Cistilni rotor

Cistilni rotor se ne vrti

e Kontrola na prikazu delovanja.
Cistilni rotor se vrti, ko modra
UVC-svetilka izmeni¢no sveti sve-
tlo in temno.

e Ocistite Cistilni rotor in kremenovo ste-
klo

o Primoci ¢rpalke < 10000 |/h uporab-
ljajte vhodno Sobo za pogon Cistilnega
rotorja

eV primeru obrabljenega profila zame-
njajte Cistilni rotor

UVC-Zarnica nima ve¢ moci

UVC svetilko po 8000 obratovalnih urah
zamenjajte

Napacna nastavitev obvoda

Popravite nastavitve, upostevajte moc ¢r-
palke

Na odvodih tece malo ali
ni¢ vode

Zamasena dovodna Soba

Ocistite dovodno Sobo

Zamaseni odvodi

Ocistite ohisje

UVC-zarnica ne sveti

Omrezni vti¢ ni prikljucen

OmrezZni vtic vtaknite v vti¢nico

Okvarjena UVC svetilka

Zamenjajte UVC-Zarnico

Prikljucek je pokvarjen

Preverite elektri¢ni prikljucek

Bitron C 55 W, 72 W, 110 W: Naprava

se je izklopila zaradi pregrevanja (var-

nostni izklop)

Ko se ohladi, se naprava samodejno nazaj
vklopi.
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Tehnicni podatki

Podatki o napravi
Bitron C 2LW 36W 55w 2w mow
Oskrbovalna napetost VAC 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Nazivna mo¢ w 24 36 55 10
Mo¢ UVC w 24 36 55 72 110
UVC-Zarnica Tip 1x55W 1x55W 1x55W 2x55W 2x55W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Omrezni kabel  DolZina m 5 5 5 5 5
Vhod Stevilo 1 1 1 1 1
& Cev mm 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Izhod Stevilo 2 2 2 2 2
& Cev mm  25,32,38 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Preto¢nakoli-  najmanj I/h 4000 8000 30000 12000 12000
cina najvec I/h 15000 30000 30000 40000 40000
Delovni tlak najvec bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
Primerno zarib- brez ribjega sta- m? 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
nike leza
z ribjim stalezem m3 12,5 20,0 30,0 37,5 55,0
z japonskimi m3 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
krapi
Dimenzije DxSxV mm 440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Teza kg 35 4,0 4,0 64 6,7
Dovoljene vrednosti vode
Tip SveZavoda Bazenska voda Slana voda
pH-vrednost 6,8..8,5 72..83 75..85
Trdota DH 8..15 8..15 20..30
Prosti klor mg/| <03 <0,6 <03
Vsebnost klorida mg/I <250 <250 <22000
Vsebnost soli % <0,4 <0,4 <4
Celotni suhi ostanek mg/| <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Deli, ki se obrabijo

e UVC-Zarnica, kremenovo steklo in O-obro¢ za kremenovo steklo
o (istilni rotor

Nadomestni deli

(— Nadomestni deli)

Odlaganje odpadkov

NASVET

Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.

» Napravo odstranite skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.

» Odstranite UVC-Zarnico skozi za to predviden sistem sprejemanja odpadkov.
» Pred tem naredite napravo neuporabno tako, da odrezete kabel.
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Originalni prirucnik.

Sigurnosne napomene
Elektricni prikljucak

Za elektri¢nu montazu na otvorenom vrijede posebni propisi. Elektri¢énu montazu smije obav-

ljati samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki stru¢njak je kvalificiran na temelju svoje stru¢ne izobrazbe, znanja i iskus-
tava i smije obavljati elektri¢cnu montazu na otvorenom. On moze prepoznati moguce opas-
nosti i pridrzava se regionalnih i nacionalnih norma, propisa i odredaba.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.

Prikljucite uredaj samo ako se elektri¢ni podatci uredaja podudaraju s podatcima opskrbe elek-

troenergijom.

Prikljucite uredaj samo u propisno montiranu uti¢nicu.

Uredaj mora biti zasti¢en zastitnom strujnom sklopkom (RCD) s nazivnom strujom kvara od

maksimalno 30 mA.

Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s vise uti¢nica) moraju biti prikladni za vanjsku

upotrebu (zasti¢eni od prskanja vode).

Zastitite uti¢ne spojeve od vlage.

Uzemljite uredaj. Vod za uzemljivanje prikljuciti na nekoristeni provrt na kuéistu.

Maksimalno dopusteno opterecenje strujnog kruga moze se prekoraciti kod pojedinih kombi-

nacija uredaja sustava za filtriranje ProfiClear Premium. Uredaj koji se prikljucuje podijeliti na

vise strujnih krugova.

Siguran rad
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Prije posezanja u vodu odvojite sve elektricne uredaje koji se nalaze u vodi od elektricne mreze.
U suprotnom postoji moguénost teskih ozljeda ili smrti zbog elektri¢nog udara.

Ne rabite uredaj ako su elektri¢ni vodovi ili kuciste oSteceni.

Ako se kabel za napajanje osteti redaj zbrinite u otpad. Kabel za napajanje ne moze se zamije-
niti.

Nikada nemojte vuci za elektri¢ne vodove. Nemojte nositi uredaj za njegov vod.

Polozite vodove tako da su zasticeni od oStecenja i da nitko ne mozZze pasti preko njih.

Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihickim sposobnos-
tima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako
su poducene o sigurnoj uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Radove ¢iS¢enja i odrzavanja ne smiju provoditi djeca, moraju biti najma-
nje 8 godina stari i pod nadzorom.

Nikada ne obavljajte tehnitke izmjene na uredaju.

Uporabite samo originalne rezervne dijelove i pribor.



Namjensko koristenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte iskljucivo kao Sto slijedi:

Za ¢iS¢enje vrtnih jezeraca.
Uz pridrzavanje tehnickih podataka. (— Podaci o uredaju)
Uz pridrzavanje dozvoljenih vrijednosti vode. (- Dopustene vrijednosti vode)

Za uredaj vrijede sljedeta ogranicenja:

UVC Zarulju nikada ne upotrebljavajte izvan kucista ili za druge svrhe. UVC zraCenje opasno je
za oCi i kozu ve¢ i u malim dozama.

Nikada ne radite bez protoka vode.

Ne upotrebljavajte za steriliziranje pitke vode ili drugih tekuéina.

Ne rabite uredaj u kombinaciji s kemikalijama, hranom, zapaljivim, eksplozivnim tvarima ili dru-
gim teku¢inama osim vode.

Ne primjenjujte za industrijske namjene.

Opis proizvoda

Pregled

Ku¢iste

Glava uredaja

2 x stupnijeviti crijevni tuljak za izlaz, & 25 ... 38 mm in
1x stupnjeviti crijevni tuljak za ulaz, @19 ... 50 mm

3x plosnata brtva za stupnjevite crijevne tuljke (3)

3x prebacajna matica za pricvr¢ivanje stupnjevitih crijevnih tuljaka (3)

1x ulazna mlaznica za pokretanje rotora za Cis¢enje
e Mora se umetnuti u ulaz pri koli¢inama protoka < 10.000 I/h

1x zaporni poklopac GY za zatvaranje izlaza

2 x crijevna obujmica, & 20 - 32 mm
2 x crijevna obujmica, & 35 - 50 mm
1x crijevna obujmica, & 40 - 60 mm
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Svojstva

Bitron C je vrlo ucinkovit UVC procistac za suzbijanje algi i bakterijskih uzro¢nika bolesti.

e Mimovodna tehnika osigurava optimizirano osvjetljavanje prljave vode i pri velikim koli¢inama
protoka.

o Rotor za ¢iscenje trajno Cisti kvarcno staklo od prljavstine.

e Optimalna uskladenost s priklju¢enom pumpom za filtriranje putem individualne regulacije ko-
li¢ine protoka vode.

e Prikladno za dogradnju na sustave za filtriranje ProfiClear, BioSmart, BioTec i BioTec Screenma-
tic marke OASE.

o Ugradeni magneti za zastitu sustava za filtriranje od naslaga kamenca.

o Vizualna kontrola rada UVC Zarulje.

o Brzi spoj za jednostavnu zamjenu Zarulje.

Opis simbola na proizvodu
I P 24 Uredaj je zasti¢en od prodiranja raspriene vode i protiv dodirivanja opasnih dijelova.

Uredaj sadrzava jak magnet. Moguce opasnosti za osobe sa sréanim elektrostimulato-
rima.

Opasno UVC zracenje.

Zarulja je prikladna za izravno pricvricivanje na normalno zapaljivim povriinama za
pricvrs¢ivanje.

Zastitite uredaj u slucaju mraza.

Ne zbrinjavajte uredaj s obi¢nim kuénim otpadom.

i& Zastitite uredaj od izravnog sun¢anog zracenja.

Procitajte priru¢nik za uporabu.
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Postavljanje i prikljucivanje
Rad s vodom iz bazena ili slanom vodom

e Voda iz bazena ili slana voda mogu Stetiti izgledu uredaja. Takva oStecenja nisu obuhvacena

jamstvom.
— (- Dopustene vrijednosti vode)

Postivanje udaljenosti

e Jezerce za plivanje ili bazen u kojem mogu boraviti osobe:
— Uredaj postavite na udaljenosti od najmanje 2 m od vode.

e Vrtno jezerce ili akvarij:
— Uredaj postavite na udaljenosti od najmanje 2 m od vode.
e Ostavite dovoljno slobodnog prostora za radove odrzavanja.
— Za demontazu glave uredaja pripremite kuciSte najmanje dvostruke Sirine.

Samostalan rad

Postavite uredaj samo u dopustenim poloZajima. Time ¢ete osigurati besprijekoran rad.

PridrZavajte se preporucenih udaljenosti. (— Postivanje udaljenosti)

e Primijenite materijal za pri¢vrs¢ivanje prilagoden podlozi. Pri¢vrs¢enje mora €vrsto nositi ure-
daj. Pazite na tezinu. (- Podaci o uredaju)

Umetnite zatvara¢ u dovod vode ispred ulaza u uredaj kada se uredaj postavlja ispod razine
vode. Prilikom radova odrZavanja moZze se zatvoriti dovod vode.
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Prikljucivanje ulaza

Upotrijebite crijeva koja su namijenjena tlaku od najmanje 1bara.

o Ulazna mlaznica potrebna je samo pri koli¢ini protoka < 10.000 I/h, kako bi se rotor za CiS¢enje
okretao bez ometanja.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

o we

Prikljucivanje izlaza

262

e Zaporni poklopac mora zatvoriti izlaz nasuprot ulaza, kako bi se glavna struja vode provodila
duz UVC svjetiljki i Sto duze ozracivala.




Prikljucivanje uredaja na protocni filtar

o Pridrzavajte se preporucenih udaljenosti. (- PoStivanje udaljenosti)
o Umetnite zatvarac u dovod vode ispred ulaza u uredaj kada se uredaj postavlja ispod razine
vode. Prilikom radova odrZavanja moZze se zatvoriti dovod vode.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart

e Pridrzavajte se podataka navedenih u uputama za upotrebu protocnog filtra.
e Provedite izlaze s plosnatim brtvama kroz otvore u stjenci spremnika.

— ProfiClear Premium: Prvo na izlaze pri€vrstite adapter pritezuci ga rukom, zatim uz pomo¢
spojne matice na adapter rukom pricvrstite ulazno koljeno s kutom od 30°. Usmjerite otvore
prema dolje.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Ulazne mlaznice s O-prstenom pri€vrstite na izlaze i zategnite
rukom.

e Zatvaranje mimovoda (opcionalno):

— ProfiClear Premium: Umjesto adaptera i ulaznog koljena na izlaz pri¢vrstite zaporni poklo-
pac.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Umjesto ulazne mlaznice na izlaz pri¢vrstite zaporni poklopac.

60 x 48 x 3

o5

"b\® - \ HR

263



BioTec ScreenMatic
o Pridrzavajte se podataka navedenih u uputama za upotrebu proto¢nog filtra.
Postupite na sljedeci nacin:
1. Provedite izlaze s plosnatim brtvama kroz otvore u stjenci spremnika u razdjelnik.

2. Propusne vijke s O-prstenovima pricvrstite na izlaze i zategnite ih rukom.
3. Prikljucite Bitron na pumpu za filtriranje. (- Priklju¢ivanje ulaza)

60 x 48 x 3
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Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Uredaj se moZe oStetiti ako se tok vode nakon izlaza odmah prekine (npr. sa zapornim kliznikom).

Brzi prekid moze uzrokovati kratkotrajno povecanje tlaka od vise od 1bara (vodeni udar).

» Iskljucivanje: Najprije iskljucite pumpu, a potom zatvorite zatvarac. Ako uredaj radi u sustavu
za filtriranje, najprije stavite sustav za filtriranje izvan pogona.

» Ukljucivanje: Najprije otvorite zatvarac¢, potom uklju¢ite pumpu. Ako uredaj radi u sustavu za
filtriranje, sustav za filtriranje posljednji stavite u pogon.

» Alternativno instalirati zaporni kliznik ispred ulaza.

NAPOMENA

Filtar se ni u kojem slu¢aju ne smije preliti. Postoji opasnost od praznjenja jezerca.

@ Novim filtrima potrebno je cca 1do 2 mjeseca dok se biologija u uredaju potpuno ne obnovi.
Tijekom tog vremena - ili pri temperaturi vode od <10 °C - biolosko ¢iS¢enje mozZe biti ogra-
niceno.

— Kod uporabe filtarskih startera, lijekova ili sredstava za odrzavanje jezeraca ostavite UVC

procisc¢ivac isklju¢enim najmanje 36 sati kako se ne bi smanjilo djelovanje tih sredstava.

Preduvjet

o Najprije ukljucite crpku, a zatim UVC procistac.

o Provjerite nepropusnost svih priklju¢aka.

Ukljucivanje/iskljucivanje

o Ukljuivanje: Utaknite mrezni utikac u uti¢nicu.
— Uredaj se odmah ukljucuje.

o Iskljucivanje: Izvucite mrezni utikac iz uticnice.
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Provjera rada
e Pokazivac rada svijetli kada je UVC zarulja ukljuena.

o Rotor za Cis¢enje okrece se kada plavo UVC svjetlo na indikatoru rada naizmjeni¢no svijetli
svjetlo i tamno.

Postavljanje mimovoda

Koli¢ina protoka regulira se putem mimovoda. Ovisno o postavci, dio vode otjece od ulaza izra-
vno preko nasuprotnog izlaza. Drugi dio vode osvjetljava se UVC Zaruljom i otjece preko drugog
izlaza.

Maksimalan ucinak ¢is¢enja postize se samo kada su postavke optimalno namjestene.

Postupite na sljedeci nacin:
e Obje zakretne rucice namjestite na funkciju pumpanja pumpe za filtriranje.

<35001ho

n
S
‘ > 3500 o
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




Cis¢enje i odrzavanje

NAPOMENA

Ne rabite agresivna sredstva za CiS¢enje ili kemijska otapala. Ta sredstva mogu oStetiti kuciste,
ometati funkcioniranje uredaja i Stete Zivotinjama, biljkama i okoliSu.
» Uredaj Cistite samo izvana vlaznom krpom.

e Preporucena sredstva za CiS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Kuéansko sredstvo za CiSéenje bez octa i klora.

Demontiranje glave uredaja

A\ OPREZ

Ultraljubicasto zracenje UV-C lampe moze ostetiti oci i koZu.
» UVC svjetiljku nemojte nikada koristiti izvan njezinoga ku¢ista ili u oSte¢enom kucistu.

» Odvojite uredaj od strujne mreZe prije nego Sto zapocnete s radovima odrzavanje ili prije nego
Sto zamijenite UVC Zarulju.

A\ OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
» Budite pazljivi kod svih radova na UVC uredaju za procis¢avanije, kako biste izbjegli posjekotine.
» Izbjegavajte treskanja, udarce i hekti¢ne pokrete kako biste sprijecili pucanje stakla.

A\ OPREZ

Vruce rasvjetno tijelo. Opasnost od opeklina pri kontaktu.
» Iskljucite UVC uredaj i prije demontaze priCekajte nekoliko minuta da se rasvjetno tijelo ohladi.

Postupite na sljedeci nacin:

1. Otpustite sigurnosni vijak u zapornoj poluzi.
— Simbol okretanja "lokot otklju¢an".

2. Pritisnite zapornu polugu, glavu uredaja okrenite nalijevo do kraja i oprezno izvadite iz kucista.
o Temeljito ocistite kuciSte s unutarnje i vanjske strane. HR

@ uvc Zarulju zbog sigurnosti moZete ukljuciti samo ako je UVC uredaj za prociséavanje ispra-
vno montiran u ureda;.
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Montiranje glave uredaja

Postupite na sljedeci nacin:
1. Postavite O-prsten ispred izbocine na glavi uredaja.
— O-prsten mora biti Cist, u slucaju oStecenja ga zamijenite.
2. Glavu uredaja s rotorom za ciS¢enje oprezno i uz blagi pritisak ugurajte do grani¢nika u kuciste.
— Glava uredaja mora biti okrenuta tako da se oznake na glavi i ku¢iStu podudaraju.
3. Okrenite glavu uredaja do kraja.
— Zaporna poluga mora uskociti.
4. Zategnite sigurnosni vijak u zapornoj poluzi.
— Simbol okretanja "lokot zakljuc¢an".
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Kvarcno staklo ocistiti / zamijeniti

A\ OPREZ

Kvarcno staklo i UVC Zarulja mogu puknuti i uzrokovati posjekotine.
» Budite pazljivi kod svih radova na UVC uredaju za procis¢avanije, kako biste izbjegli posjekotine.
» Izbjegavajte treskanja, udarce i hekti¢ne pokrete kako biste sprijecili pucanje stakla.

Preduvjet:
e Demontirana je glava uredaja. (—~ Demontiranje glave uredaja)

Postupite na sljedeci nacin:
1. Skinite rotor za Cis¢enje.
— Rotor za Ciséenje ocistite cetkom pod tekuéom vodom.
— Kvarcno staklo obrisite vlaznom krpom.
— Ako je kvarcno staklo osteceno ili vrlo izgrebano, zamijenite ga. (— Zamjena UVC Zarulje)
2. Ocistite kuciste i indikator rada s unutarnje i sa vanjske strane.
3. Provjerite istroSenost profila na obje ¢eone strane i na unutarnjim plohama rotora za ¢iS¢enje
— Ako je profil istroSen, rotor se otezano okrece pa se mora zamijeniti.
4. Rotor za ¢i¢enje pogurajte na kvarcno staklo.
— Pazite na pravilan polozaj.
5. Montirajte glavu uredaja. Gerdtekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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Zamjena UVC Zarulje

Zamijenite UVC svjetiljku najkasnije nakon 8000 radnih sati. Kod konstantnog rada to odgovara
otprilike jednoj sezoni jezerca. Time Cete osigurati optimalan ucinak filtra.

270

Koristite samo UVC svjetiljke Cija se oznaka i podaci o snazi podudaraju s podacima na plocici s
oznakom tipa. (- Podaci o uredaju)

Preduvjet:

Demontirana je glava uredaja. (—~ Demontiranje glave uredaja)

Postupite na sljedeci nacin:
1. Skinite rotor za cis¢enje.

Ul N

6.

7.

. Stezni vijak odvijte ulijevo.

. Kvarcno staklo s O-prstenom laganim kruznim pokretom skinite prema naprijed.

. lzvucite UVC Zarulju i zamijenite je.

. Kvarcno staklo s O-prstenom oprezno do kraja utisnite u glavu uredaja, zatim postavite stezni

vijak pa ga pricvrstite okre¢uéi ga udesno do kraja.

— Ocistite O-prsten, u slucaju oStecenja ga zamijenite.

— O-prsten mora uéi u procjep izmedu glave uredaja i kvarcnog stakla.
Rotor za CiS¢enje pogurajte na kvarcno staklo.

— Pazite na pravilan polozaj.

Montirajte glavu uredaja. (— Montiranje glave uredaja)




Skladistenje / cuvanje tijekom zime

e o

Uredaj je zasti¢en od mraza (npr. u garazi ili kuciStu)

Uredaj moze raditi dok se odrzava minimalna temperatura vode od +4 °C.

Uredaj nije zasti¢en od mraza (npr. postavljanje vani)

Uredaj stavite van pogona pri temperaturi vode ispod +8 °C ili najkasnije kada se oc¢ekuje pojava

mraza.
e Pustite vodu iz uredaja, crijeva, cijevi i priklju¢aka.

Otklanjanje neispravnosti

Smetnja Uzrok

RjeSenje

Voda se ne Cisti (zelene je  Voda je jako oneciséena

Uklonite alge i lis¢e iz jezerca

boje) e Zamijenite vodu
Proto¢na koli¢ina pumpe nije odgo-  Provjerite instalaciju
varajuca.
Kvarcno staklo je prljavo Ocistite kvarcno staklo
Kvarcno staklo je izgrebano e Zamijenite kvarcno staklo
e Zamijenite rotor za ¢iS¢enje ako mu je
profil istrosen
Rotor za ¢iséenje se ne okrece e Qcistite rotor za ¢iS¢enje i kvarcno sta-
e Kontrola uz pomo¢ indikatora klo
rada: Rotor za CiSCenje okreCe se e Ako je kapacitet pumpe < 10.000 I/h, za
kada plavo UVC svjetlo naizmjeni- pogon rotora za Cis¢enje upotrijebite u-
¢no svijetli svjetlo i tamno. laznu mlaznicu
e Zamijenite rotor za ¢iS¢enje ako mu je
profil istrosen
UVC Zarulja vise nema snage Zamijenite UVC Zarulju nakon 8000 radnih
sati
Pogre$na postavka mimovoda Ispravite postavku u skladu s kapacitetom
pumpe
Na izlazima ne otjece Ulazna mlaznica je zacepljena Ocistite ulaznu mlaznicu

voda ili je otjece vrlo malo Izlazi su zaceplieni

Ocistite kuéiste

UVC Zarulja ne svijetli Elektri¢ni utikac nije priklju¢en

Prikljucite elektri¢ni utika¢

UVC Zarulja nije ispravna

Zamijenite UVC Zarulju

Priklju¢ak nije ispravan

Provjerite elektri¢ni prikljucak

Bitron C55 W, 72 W, 110 W: Uredaj se Ostavite ga da se ohladi, uredaj se auto-
iskljucio zbog pregrijavanja (sigurno- matski ponovo uklju¢uje

sno iskljucivanje)
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Tehnicki podatci

Podaci o uredaju
Bitron C 24w 36W 55w 72w 1mow
Opskrbni napon VAC 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Primljena snaga w 24 36 55 10
Snaga UVC Zarulja w 24 36 55 72 10
UVC Zarulja Tip 1x55W 1x55W 1x55W 2x55W 2x55W
TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Elektri¢ni kabel Duljina m 5 5 5 5 5
Ulaz Koli¢ina 1 1 1 1 1
O crijeva mm 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25, 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Izlaz Koli¢ina 2 2 2 2 2
O crijeva mm 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Protok Minimalno I/h 4000 8000 30000 12000 12000
Maksimalno I/h 15000 30000 30000 40000 40000
Radni tlak Maksimalno bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
Prikladno za pri- Bez ribljeg fonda m?* 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
mjenuujezer- g cipjim fondom m* 125 20,0 30,0 375 55,0
ama Sa saranima koi m3 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Dimenzije DxSxV mm  440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Masa kg 35 4,0 4,0 6,4 6,7
Dopustene vrijednosti vode
Tip Svjezavoda Bazenska voda Slana voda
pH-vrijednost 6,8..8,5 72..83 75..85
Tvrdoca DH 8..15 8..15 20..30
Slobodan klor mg/| <03 <0,6 <03
Sadrzaj klorida mg/I <250 <250 <22000
Sadrzaj soli % <0,4 <0,4 <4
Ukupan suhi ostatak mg/I <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ... +35 +4 .. +30 +4 ... +28
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Potrosni dijelovi

e UVC Zarulja, kvarcno staklo i O-prsten za kvarcno staklo
e Rotor za CiS¢enje

Pricuvni dijelovi

(— Pricuvni dijelovi)

Zbrinjavanje

NAPOMENA
Ovaj uredaj ne smije se odlagati u kuéni otpad.
» Zbrinite uredaj preko predvidenog sustava prikupljanja otpada.

» Odlozite UVC-Zarulju na otpad putem predvidenog sustava preuzimanja otpada.
» Onesposobite uredaj odsijecanjem kabela.
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Traducerea instructiunilor originale

Indicatii de securitate

Conexiunea electrica

Pentru instalatia electrica din exterior se aplica dispozitii speciale. Instalatia electrica poate fi

executatd numai de catre un electrician calificat.

— Datorita pregatirii de specialitate, cunostintelor si experientei, electricianul este calificat si
are permisiunea sa execute instalatii electrice in exterior. Acesta identifica posibilele peri-
cole si respecta normele, prevederile si dispozitiile regionale si nationale.

— Pentruintrebari si probleme, vd rugdm sa va adresati unui electrician specializat.

Racordati aparatul numai dacd datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de

alimentare cu energie electrica.

Conectati aparatul numai la o prizd instalata corect.

Asigurati-va de securizarea aparatului cu un dispozitiv de protectie impotriva curentilor vaga-

bonzi (RCD) si impotriva curentilor vagabonzi masurati de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize)

trebuie s3 fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati conectorii impotriva umiditatii.

Impamantati aparatul. Conectati cablul de impamantare la un orificiu neutilizat al carcasei.

Sarcina maximd admisibild a circuitului electric poate fi depdsita in cazul unora dintre combina-

tiile de aparate ale sistemului de filtrare ProfiClear Premium. Aparatele care urmeaza s3 fie co-

nectate trebuie distribuite la mai multe circuite electrice.

Functionare sigura
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Deconectati de la reteaua electrica toate aparatele electrice din apd, inainte de a introduce
mana in apa. Nerespectarea acestui lucru poate duce la vatdmari grave sau la moarte prin elec-
trocutare.

Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa sunt deteriorate.

Eliminati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat. Cablul de alimentare al acestui
aparat nu poate fiinlocuit.

Nu trageti niciodata de cablurile de alimentare. In special, nu transportati niciun aparat de ca-
blu.

Pozati cablurile astfel incat sd fie protejate impotriva deteriordrilor si s nu se impiedice ni-
meni de acestea.

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum si de persoane cu abilitdti
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau lipsa de experienta si cunostinte, dacd sunt suprave-
gheate si au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles perico-
lele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Nu este permisa efectuarea lucrarilor
de curatenie si intretinere de cdtre copii, decat daca acestia au cel putin 8 ani si sunt suprave-
gheati.

Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale.



Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupd cum urmeaza:

e Pentru curdtarea iazurilor de gradina.
o Cu respectarea datelor tehnice. (— Date despre dispozitiv)

o Cu respectarea valorilor admisibile pentru apa. (- Valori permise ale apei)

Pentru aparat sunt valabile urmdtoarele restrictii:

Nu utilizati niciodata lampa cu ultraviolete in afara carcasei sau in alte scopuri. Radiatia UVC
prezintd pericol pentru ochi si piele chiar siin doze reduse.
Nu se va utiliza niciodatd fard debit de apa.

Nu utilizati echipamentul pentru sterilizarea apei potabile sau a altor lichide.

Descrierea produsului
Vedere de ansamblu

Carcasa

Nu utilizati aparatul in combinatie cu substante chimice, alimente, substante inflamabile, ex-
plozive sau lichide, altele decét apa.
Nu utilizati in scopuri industriale.

Capul aparatului

2x stut in trepte pentru furtun pentru iesire, & 25 ... 38 mm
1x stut in trepte pentru furtun pentru intrare, & 19 ... 50 mm

3x garniturd plata pentru stuturi in trepte pentru furtun (3)

3x piulita olandeza de fixare a stuturilor in trepte pentru furtun (3)

1x duza de admisie pentru actionarea rotorului de curatare
e Trebuie sa fie utilizat in intrare in cazul debitelor <10000 I/h

1x capac de inchidere GY pentru inchiderea unei iesiri

2x colier de furtun, & 20 .. 32 mm
2x colier de furtun, & 35 ... 50 mm
1x colier de furtun, & 40 ... 60 mm
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Proprietati
Bitron C este un curdtdtor UVC de mare performantd pentru combaterea algelor si a bacteriilor
patogene.

e Echipamentul cu bypass asigura o iradiere optima a apei murdare, chiar si pentru rate mari de
debit.

o Rotorul de curatare curata permanent de impuritati sticla de cuart.
o Adaptare optima la pompa de filtrare conectata prin reglarea individuald a debitului de apa.

o Adecvat pentru utilarea sistemelor de filtrare OASE ProfiClear, BioSmart, BioTec si BioTec Scre-
enmatic.

o Magneti integrati pentru protectia echipamentelor de filtrare, impotriva depunerilor de calcar.
e Controlul optic al functionarii [3mpii UVC.
o Inchizator rapid pentru inlocuirea becului.

Descriere simboluri specifice produsului
I P 24 Aparatul este protejat impotriva stropilor de ap3 si impotriva atingerii componentelor

periculoase.
/‘.\ ® Aparatul contine magneti puternici. Posibile pericole pentru persoane cu stimulatoare
VAIAN cardiace.

Radiatii ultraviolete UVC periculoase.

Lampa este potrivitd pentru fixarea directa pe suprafete normale inflamabile.

Protejati aparatul de inghet.

Nu eliminati aparatul impreunad cu deseurile menajere obisnuite.

& Protejati aparatul impotriva razelor directe ale soarelui.

Cititi instructiunile de utilizare.

>
El
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Amplasarea si racordarea
Functionarea cu apa de piscina sau apa sarata

e Apa de piscind sau apa sarata pot influenta negativ echipamentul optic al aparatului. Aceste

influente negative sunt excluse din conditiile de garantie pentru produs.
— (~ Valori permise ale apei)

Respectarea distantelor

Bazin de inot sau piscind in care se pot afla persoane:

— Instalati aparatul la o distantd de cel putin 2 m de apa.

laz de gradind sau acvariu:

— Instalati aparatul Ia o distanta de cel putin 2 m de apa.

Pastrati spatiu liber suficient pentru lucrdrile de intretinere.

— Pentru demontarea capului aparatului, trebuie prevazut cel putin dublul 13timii carcasei.

Regim Solo

Asezati aparatul numai in pozitiile permise. Este asiguratd astfel o functionare fara defectiuni.

Respectati distantele necesare. (- Respectarea distantelor)

Utilizati materialul de fixare adecvat pentru substrat. Dispozitivul de fixare trebuie sd sustina

aparatul in sigurantd. Acordati atentie greutdtii. (» Date despre dispozitiv)

Utilizati o vana glisantd in alimentarea cu apa inainte de intrarea aparatului, daca aparatul este
instalat sub nivelul apei. In cazul lucrarilor de intretinere curent3, alimentarea cu apa poate fi
blocata.
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Racordare intrare

Utilizati furtunuri adecvate pentru o presiune de cel putin 1bar.

o Duza de admisie este necesard numai la un debit < 10000 I/h, astfel incat rotorul de curdtare
sa se roteasca fard defectiuni.

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitron C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

Racordare iesire
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e Capacul de inchidere trebuie sa astupe iesirea situata in parte opusa intrarii, astfel incat fluxul
principal al apei sa fie dirijat de-a lungul I3mpilor cu ultraviolete UVC si sd fie iradiat pe o dis-
tantd cat mai lungd posibil.

45%x33x3



Racordarea aparatului la filtrul inline

o Respectati distantele necesare. (— Respectarea distantelor)

o Utilizati o vana glisanta in alimentarea cu apa inainte de intrarea aparatului, dacd aparatul este
instalat sub nivelul apei. in cazul lucrérilor de intretinere curents, alimentarea cu apa poate fi
blocata.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart

Capitolul descrie racordarea aparatului de pre-limpezire cu raze ultraviolete UVC Bitron in cazul
unui sistem pompat.

e Avetiin vedere datele din manualul de utilizare ale filtrului de trecere.

e Montarea intrarii:

— ProfiClear Premium: Mai intdi insurubati adaptorul pe iesiri si strangeti-1 cu mana, apoi
insurubati coturile de intrare de 30° cu piulitele olandeze pe adaptoare si strangeti-le cu
mana. Aliniati deschizaturile in jos.

— ProfiClear Classic / BioSmart: Insurubati duzele de admisie cu inelele O pe iesiri si strangeti-
le cu mana.

o Astupati bypass-ul (optional):
— ProfiClear Premium: in locul adaptorului si al cotului de intrare, insurubati capacul de inchi-
dere pe iesire.
— ProfiClear Classic / BioSmart: in locul duzei de admisie, insurubati capacul de inchidere pe
iesire.
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BioTec ScreenMatic
o Avetiin vedere datele din manualul de utilizare ale filtrului de trecere.
Procedati dupa cum urmeaza:
1. Ducetiiesirile cu garnituri plate prin orificiile din peretele recipientului in distribuitor.

2. Insurubati suruburile de trecere cu inelele O pe iesiri si strangeti-le cu mana.
3. Racordati dispozitivul Bitron la pompa cu filtru. (~ Racordare intrare)

60 x 48 x 3
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Punerea in functiune

INDICATIE

Aparatul poate fi deteriorat daca debitul de apd este intrerupt brusc dupd iesire (de exemplu, cu o

van3 de blocare). intreruperea bruscd poate provoca o crestere brusca a presiunii de peste 1bar

(lovitura de berbec).

» Dezactivare: Mai intai deconectati pompa si apoi inchideti vana de blocare. La functionarea
intr-un sistem de filtrare, mai intdi scoateti din functiune sistemul de filtrare.

» Activare: Mai intai deschideti vana de blocare si apoi conectati pompa. La functionarea intr-un
sistem de filtrare, puneti in functiune sistemul de filtrare ultimul.
» Alternativ, instalati vana de blocare inainte de intrare.

INDICATIE

Filtrul nu trebuie in nici un caz sa fie supraalimentat. Apare pericolul golirii iazului.

@ Filtrele noi necesit3 aproximativ 1pand la 2 luni, pand cand in aparat se construieste com-
plet biologia. in acest timp - sau la o temperaturd a apei de <10 °C - purificarea biologica
poate fi limitata.

— In cazul utilizérii sistemelor de pornire pentru filtre, a medicamentelor si a produselor
pentru intretinerea iazului, I3sati deconectat clarificatorul UVC pentru cel putin 36 de ore,
astfel incat efectul agentilor sd nu fie influentat negativ.

Conditia necesara

o Porniti mai intdi pompa si dupa aceea aparatul de limpezire cu ultraviolete UVC.
o Verificati etanseitatea tuturor racordurilor.

Conectarea/deconectarea

o Activare: Introduceti stecarul in priza.
— Aparatul porneste imediat.

o Dezactivare: Scoateti stecarul din priza.
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Verificarea functionarii
o Afisajul de functionare se aprinde cand lampa UVC este conectata.

e Rotorul de curatare se roteste cand la indicatorul de functionare se aprinde alternativ, luminos
siintunecat, lumina UVC albastra.

Reglarea bypass

Debitul este reglat prin bypass. in functie de reglare, o parte din apa se scurge de la intrare direct
prin iesirea pe partea opusa. Cealalta parte a apei este luminatd cu lumind UVC si se scurge prin a
doua iesire

Numai la reglarea optimad se obtine un randament maxim de curdtare.

Procedati dupd cum urmeaza:
e Reglati ambele manere rotative la capacitatea de transport a pompei de filtrare.

<35001ho

n
S
‘ > 3500 o
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




Curatarea si intretinerea
INDICATIE

}
Nu utilizati agenti de curatare agresivi sau solutii chimice. Aceste substante pot sa deterioreze
carcasa, sd afecteze functionarea aparatului si sunt toxice pentru animale, plante si mediul incon-
jurator

» Curdtati aparatul doar la exterior cu o carpa umeda.

o Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent casnic fara otet si clor.

Demontarea capului aparatului
A\ ATENTIE

Radiatiile ultraviolete de la lampa UVC pot deteriora ochii si pielea.

» Nu utilizati niciodata lampa cu ultraviolete UVC in afara carcasei sau intr-o carcasa deteriorata.

» Deconectati aparatul de la retea inainte de a incepe lucrdrile de intretinere sau inainte de a in-
locui lampa cu ultraviolete.

A\ ATENTIE

Tubul din sticla de cuart si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatamari prin ta-
iere.

» Efectuati cu precautie toate lucrarile la clarificatorul UVC, pentru a evita ranirea prin taiere.

» Evitati vibratiile, loviturile si miscarile hectice, pentru a impiedica spargerea sticlei.

A\ ATENTIE

Corp luminiscent fierbinte. Pericol de provocare a arsurilor la atingere.
» Scoateti de sub tensiune aparatul de limpezire UVC si asteptati cateva minute inainte de de-
montare, pand cand corpul luminiscent s-a racit.

Procedati dupd cum urmeaza:

1. Desfaceti surubul de siguranta in parghia de fixare.
— Sensul de rotatie, simbol "Lacat deschis".

2. Apdsati parghia de fixare in directia opusa acelor de ceasornic pana la opritor si trageti-I cu
atentie din carcasa.

o Curatati si carcasa temeinic din interior si din exterior.

@ Din motive de sigurantd, lampa cu ultraviolete UVC se poate conecta numai cand clarificato-
rul UVC este montat corect in aparat.
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Montarea capului aparatului

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Pozitionati inelul O inainte, pe capul aparatului.
— Inelul O trebuie s fie curat; in cazul deteriorarilor, schimbat;i-I.
2. Introduceti capul aparatului cu atentie si cu 0 apdsare usoara pana la limita in carcasa.
— Capul aparatului trebuie rotit in asa fel, incat marcajele de pe capul aparatului sa corespunda
cu cele de pe carcasa.
3. Rotiti capul aparatului pana la limita.
— Parghia de fixare trebuie sa se opreasca.
4. Inchideti surubul de sigurant3 in parghia de fixare.
— Sensul de rotatie, simbol "Lacat inchis".

4,
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Curatati/inlocuiti sticla de cuart

A\ ATENTIE

Tubul din sticld de cuart; si lampa cu ultraviolete UVC se pot sparge si pot cauza vatdmari prin ta-
iere.

» Efectuati cu precautie toate lucrarile la clarificatorul UVC, pentru a evita rdnirea prin taiere.
» Evitati vibratiile, loviturile si miscdrile hectice, pentru a impiedica spargerea sticlei.

Conditia necesara:
o Capul aparatului este scos. (— Demontarea capului aparatului)

Procedati dupd cum urmeaza:
1. Scoateti rotorul de curdtare.
— Curatati rotorul de curatare cu o perie sub flux de apa.
— Stergeti sticla de cuart cu o carpa umeda.
— Inlocuiti sticla de cuart dac este deterioratd sau foarte zgariata. (- Inlocuirea I3mpii cu ul-
traviolete)
2. Curatati carcasa si indicatorul de functionare din interior si exterior.
3. Pe rotorul de curdtare verificati uzura profilului la cele douad laturi frontale si pe suprafetele in-
terioare.

— Daca profilul este uzat, rotorul de curatare se roteste cu dificultate si trebuie sa fie inlocuit.
4, Introduceti rotorul de curdtare pe sticla de cuart.

— Acordati atentie pozitiei corecte.
5. Montati capul aparatului. Geratekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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inlocuirea Iampii cu ultraviolete

286

Inlocuiti lampa cu ultraviolete UVC dupé cel mult 8000 de ore de functionare. in cazul unei functi-

ondri constante, acest lucru corespunde aproximativ unui sezon de iaz. Acest lucru asigura o per-

formanta optima a filtrului.

o Utilizati numai I3mpi cu ultraviolete UVC a cdror simbolizare si putere corespund datelor de pe
placuta de tip. (— Date despre dispozitiv)

Conditia necesara:
o Capul aparatului este scos. (- Demontarea capului aparatului)

Procedati dupa cum urmeaza:
1. Scoateti rotorul de curatare.
2. Desurubati surubul de prindere in sens orar.
3. Deplasat;i catre fata sticla de cuart cu inelul O cu o usoard miscare de rotatie.
4, Scoateti lampa UVC si inlocuiti-o.
5. Apdsati cu atentie sticla de cuart cu inelul O pana la limita in capul aparatului, asezati surubul
de strangere si rotiti in sens orar pana Ia limita.
— Curdtati inelul O si inlocuiti-1 daca este deteriorat.
— Inelul O trebuie s3 fie asezat plan in spatiul dintre capul aparatului si sticla de cuart.
6. Introduceti rotorul de curatare pe sticla de cuart.
— Acordati atentie pozitiei corecte.
7. Montati capul aparatului. (—~ Montarea capului aparatului)




Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Dispozitivul este protejat de inghet (de ex., intr-un garaj sau intr-o incinta)
Functionarea aparatului este posibild numai daca temperatura minima a apei de +4 °C este pas-

trata.

Dispozitivul nu este protejat de inghet (de ex., instalarea in aer liber)

Scoateti dispozitivul din functiune la temperaturi ale apei sub +8 °C sau cel mai tarziu atunci cand
se preconizeaza conditii de inghet.
e Scurgeti pe cat posibil apa din dispozitiv, furtunuri, conducte si racorduri.

Resetarea defectiunii

Defectiune

Cauzd

Remediere

Apa nu se limpezeste (co-
lorare in verde)

Apa este extrem de murdard

o indepértati algele si frunzele din iaz
e Schimbati apa

Cantitate de alimentare a pompei in-
suficienta

Verificati instalatia

Sticla de cuart este murdard

Curdtarea sticlei de cuart

Sticla de cuart, este zgariatd

o inlocuiti sticla de cuart
o Dacad profilul este uzat, inlocuiti rotorul
de curatare

Rotorul de curdtare nu se roteste

e Controlul indicatorului de functio-
nare: Rotorul de curdtare se ro-
teste cand se aprinde alternativ,
luminos si intunecat, lumina UVC
albastra.

o Curatati rotorul de curdtare si sticla de
cuart

o Dacd puterea de pompare este
<10000 I/h, utilizati duza de admisie
pentru sistemul de actionare a rotorului
de curatare

o Dac3 profilul este uzat, inlocuiti rotorul
de curatare

Lampa cu raze ultraviolete nu mai
are putere

Inlocuiti lampa UVC dupa 8000 de ore de
functionare

Reglaj gresit bypass

Corectati reglarea, ineti cont de puterea
pompei.

La iesiri curge putina apa
sau nu curge deloc

Duza de alimentare infundatd

Curdtati duza de alimentare

lesiri infundate

Curdtati carcasa

Lampa cu ultraviolete
UVC nu lumineaza

Fisa de conectare la retea nu este in
prizd

Introduceti fisa in prizd

Lampa cu ultraviolete este defectd

Inlocuiti lampa cu ultraviolete UVC

Conexiunea electrica defectad

Verificati conexiunea electrica

Bitron C55 W, 72 W, 110 W: Aparatul
s-a oprit datoritd supraincalzirii (de-
conectare de sigurantd)

L3sati sa se rdceascd, aparatul porneste in
mod automat
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Date tehnice

Date despre dispozitiv

Bitron C 26w 36W 55W A 1mow
Tensiunea de alimentare Vca. 220..240 220..240 220..240 220..240 220..240
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
Putere consumata w 24 36 55 10
Putere UVC w 24 36 55 72 10
Lampd cu ultra- Tip x55W 1x55W 1x55W 2x 55 W 2x 55 W
violete UVC TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C) TC-L(UV-C)
Cablu deretea  Lungime m 5 5 5 5 5
Intrare Cantitate 1 1 1 1 1
& furtun mm 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,2532, 19,25 32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
lesire Cantitate 2 2 2 2 2
& furtun mm  25,32,38 25,32,38  25,32,38  25,32,38  25,32,38
Debit minim I/h 4000 8000 30000 12000 12000
maxim I/h 15000 30000 30000 40000 40000
Presiune de maxim bari 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
functionare
Adecvat pentru  fard populatie  m? 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
iazuri piscicold
cu populatie pis- m? 12,5 20,0 30,0 37,5 55,0
cicold
cu Koi m3 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Dimensiuni LxIxH mm 440x180x 600x180x 600x180x 730x215x 730 x 215 x
198 198 198 200 200
Masa kg 35 4,0 4,0 6,4 6,7
Valori permise ale apei
Tip Apa proaspata Apa de piscind Apa sarata
Valoare pH 6,8..8,5 72..83 75..85
Duritate DH 8..15 8..15 20..30
Clor liber mg/| <0,3 <0,6 <0,3
Continut de cloruri mg/I <250 <250 <22000
Continut de sare % <0,4 <0,4 <4
Total resturi uscate mg/| <50 <50 <50
Temperatura °C +4 ..+35 +4 .+30 +4 ..+28
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Consumabile

e Lampa UVC, sticla de cuart si inelul O pentru sticla de cuart
e Rotor curdtire

Piese de schimb

(— Piese de schimb)

indepartarea deseurilor

INDICATIE

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
» Eliminati aparatul prin sistemul de colectare prevazut in acest scop.

» Eliminati lampa cu radiatii ultraviolete prin sistemul de colectare prevdzut in acest scop.

» Faceti inutilizabil aparatul prin sectionarea cablurilor.
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OpurnHanHo pbKOBOACTBO.

YKa3zaHuA 3a 6e3onacHoOCT
EHEKTPI/I‘-IECKO CBbp3BaHe

Mo oTHOLeHMe Ha eneKTpuYeckaTa MHCTanauma Ha OTKPUTO BaXkaT cneumanHu npa-

Buna. Enektpuueckata nHctanaums Tpabsa fa ce U3NbiHABA CAMO OT eNeKTPOTEXHUK.

— EnekTpoTexHUKBT e KBanudurumpaH Bb3 OCHOBa Ha CBOETO NpodecroHanHo obpa-
30BaHue, 3HaHWA 1 OMNWT, U MMa NPaBO fa N3MbHABA eNeKTPUYECKN MHCTaNaUmMm Ha
OTKpWTO. TO MOXe fia pa3rno3HaBa Bb3MOXKHM OMACHOCTM 1 CNa3Ba PermoHanHuTe u
HaUVOHaNHUTE CTaHAAPTK, NPaBuUa 1 NpeanmncaHus.

— Mpwu BbNpPOCK 1 Npobnemn ce 06pbLLANTE KbM ENEKTPOCMELNANCT.

Cebp3BaiiTe ypeaa camo ako efleKTpUYecK/Te AaHHW Ha Ypeaa 1 enekTpo3axpaHBa-

HeTo CbBMajar.

CBbp3BaliTe ypefa camo KbM MHCTanvpaHa cnopeq npeAnmcaHnaTa KOHTaKTHa KyTus.

YpensT TpsA6Ba fa e obe3onaceH ¢ gedpekTHoTOKOBA 3awmTa (RCD) c HOMMHaNEeH ToK

Ha yTeyka oT Makcumym 30 mA.

YabnmxaBalym kabenv v TOKOBY pasnpenenuteny (Hanp. MHOrorHe3oBM KOHTaKTW)

TpsA6Ba Aia ca NOAXOAALLM 32 U3NON3BaHE Ha OTKPUTO (3aLLUMTEeHM OT MPBCKM BOAA).

MaseTe WencenHUTe CbefUHEHNA OT HaBMM3aHe Ha Brara.

3azemeTe ypeaa. CBbpxeTe 3a3eMUTENTHNA NPOBOAHNK KbM HEM3Mon3BaH OTBOpP B

Kopnyca.

Mpu HAKOW KOMOVHauMK OT ypean oT dunTtpupauiata cuctema ProfiClear Premium

MOXe fia 6bfle NPeBULLIEHO MaKCMMasHO AOMYCTMMOTO HaTOBapBaHe Ha efleKTpuyec-

KaTa Bepura. Pasnpegenete ypenute, KOUTO Le 6bAaT CBbP3aHU, Ha HAKONKO efleKT-

puyYecKn Bepuru.

besonacHa pa6oTta
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Mpeaw fa 6bpKaTe BbB BOAATA, M3KIOUETE BCUUKM ENIEKTPUYECKN ypeau BbB BofaTa
OT eneKkTpuYeckaTa Mpexa. B npoTuBeH criyyaii MMa onacHOCT OT TEXKM HapaHsABaHNA
WIIN CMBPT Nopaamn TOKOB yaap.

He n3nonsgaiite ypefa, ako enekTpuyecknTe NPOBOAHULN UM KOPMYCHT Ca NoBpe-
JeHWN.

M3xBbpneTe ypeaa, ako 3axpaHBaLmMAT Kabesn e noBpeneH. 3axpaHBalLuaT Kaben He
MOXe [ia Ce CMEHSI.

Huvikora Ha gbpnaiTe enekTpryeckute kabenu. Mo cneymnanHo He NpeHacaliTe ypeau
3a TexHWTe Kabenw.

MonaraiTe NPOBOAHULMTE TaKa, Ye Aa Ca 3aLUMTEHUN OT MOBPEAN U HUKO fia He ce
CMbBa B TAX.

To3u ypea Moxe Aa ce 13Mnon3Ba OT Aela oT 8 rofMiiHa Bb3pacT U HAarope, KakTo 1 ot
XOpa C HamaneHu GU3NYeCcKn, CEH30PHU U YMCTBEHW Bb3MOXKHOCTU UM TaKMBa, KO-
UTO HAMAT OMWT M NO3HAHUA, CAMO aKo Ca HabloAaBaHW U UHCTPYKTUPaHK 3a 6e30-
nacHata ynotpe6a v pa3bupat npovsTuyalyyTe OT TOBa OnacHoCTuW. [leliata He nrpast
c ypepa. MouncTeaHeTo 1 NoajpbKKaTa He TPAGBa Aa ce N3BbPLUBAT OT AeLla, OCBEH
aKo Te ca Ha Bb3pacT MAHUMYM 8 rOAUHM U ca NOoJ, HaZ30p.

Huvikora He 13BbpLUBANTE TEXHUYECKM MPOMEHW MO ypesa.

M3non3BaiiTe Camo OPUIrMHANHU Pe3ePBHY YacTy 1 aKCecoapu.



Ynorpe6a no npegHasHavyeHue

M3non3BanTe npofyKTa, onvcaH B TOBa PbKOBOACTBO, CAMO KaKTo CfiefiBa:

® 3a NoyncTBaHe Ha rPagnHCKK e3sepa.

o [pu cna3BaHe Ha TexHWUYecKnTe AaHHW. (— [aHHu 3a ypepna)

o [lpy cna3BaHe Ha 4ONYCTUMMTE CTOMHOCTM Ha BoaaTa. (— JonycTmm CTOMHOCTY Ha
BoJjaTa)

3a ypena Cca BanngHun cnegHnTe orpaHnyYeHnA:

e Hukora He nonsBanTte UVC-namnata M3BbH HENHMA KOpPNyC unv 3a apyrv uenn. i 8
HUcKM 8o3n UVC-13bUBaAHETO € OMacHO 3a 0UMTE U KoXKaTa.

o Huikora He n3nonsBaiiTe ypena 6e3 Boga.
e He nsnonsearite 3a cTepuamnsauysa Ha NUTENHAa BOAA WM APYr TEUHOCTN.

e He nsnonssante ypena 3aeqHO C XMUKanun, XpaHUTeNHN NpoayKTHu, 3anananmum, B3pu-
BOOMacHW BeLlecTBa U TEYHOCTU, Pa3NnyHM OT BOAaA.

e He nsnonssawnte 3a npomMmuLIneHn Lenu.

OnuncaHve Ha npoAyKTa

Mpernep
1| ] ‘©
6 7 8
1 Kopnyc
2 Inasa Ha ypepa
3 2X CTbMEeHYaT HaKpaHWK 33 MapKyY 3a n3xofa, & 25 ... 38 mm
1X cTbNeHYaT HaKpaHMK 3a MapKyu 3a Bxoaa, & 19 ... 50 mm
4 3X NNOCKO YNNbTHEHME 3a CTbMEHYATN HaKpanH1LUKM 3a MapKyu (3)
5 3X X0NeHAPOBM rariky 3a 3aKpenBaHe Ha CTbMeHYaTH HakKpanHMLKM 3a MapKyu (3).
6 1X BXOfHa Alo3a 3a 3aABVXBaHe Ha NOYNCTBALLMA POTOP

e Tpsb6Ba fa ce n3nonsga npu febutn <10 000 I/h BbB BXOAA

1x 3aTBapALa Kanauka G2 3a 3aTBapAHe Ha N3X0p[

2x ckoba 3a Mapkyy, & 20 ... 32 mm
2x cKkoba 3a Mapkyy, & 35 ... 50 mm
1x ckoba 3a Mmapkyy, & 40 ... 60 mm
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XapaKkTepucrukm

Bitron C e nponssoguTenHo UVC-ycTpolicTBO 3a M36ucTpsiHe 3a 6opba ¢ Bogopaciv u
60/1eCTOTBOPHY BaKTEPUN.

BaiinacHaTta TexHMKa ce rpyku 3a ONTUMMU3NPAHO 06/TbUBaHE Ha 3aMbpCeHaTta Boaa,
CbLLUO Y NPU BUCOK AebUT.

POTOpPBT 32 NOUNCTBaHE NOCTOAHHO NMOYMNCTBA KBapLOBOTO CTHK/O OT 3aMbpcA-
BaHMA.

OnTYMAanHO CbriacyBaHe CbC CBbp3aHaTa GUITbpHA NOMMa Ypes MHAMBMAYANHO pe-
rynvpaHe Ha gebuta Ha Boga.

Moaxopaswwo 3a MoHTaX KbM OASE-duntbpHuTte cnctemm ProfiClear, BioSmart, BioTec n
BioTec Screenmatic.

BrpageHu marHmTy 3a 3awmta Ha GUATbPHATa TEXHUKA OT OTNaraHUA Ha BapOBUK.
OnTrnyHa npoBepKa Ha GpyHKUMoHMpaHeTo Ha UVC-namnara.

Bbbp3oaeicTrally 3aTBOP 3a SleCHa CMsiHa Ha lamnarTa.

OnucaHue Ha cneyn$UYHNTE 3a NPOAYKTA CUMBON
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24 YpeabT e 3alimTeH cpeLyy BOLHM NPbCKM U CPeLLy AOKOCBAHE Ha OMACHM YacTu.

A ® YpeabT MMa CUeH MarHuT. Bb3MOXeH pUCK 3a Xopa CbC CbpAeUHN CTUMYa-

Topw.

OnacHo UVC-nbueHue.

Mazete ypeaa oT NpsAKa cnbHYeBa CBET/INHA.

prLLIKaTa e npurofeHa 3a ANPEKTHO 3aKpenBaHe BbpXy HOPMaJlHO Bb3n1aMeHA-
€MUN NOBBPXHOCTN 3a 3aKpenBaHe.

Masete ypepaa oT 3aMpb3BaHe.

He n3xBbpnsanTe ypeaa c obnyanHuTe 6UTOBM OTNAAbLN.

MpoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.



MoHTaX n cBbp3BaHe
EkcnnoaTauua c Boga ot 6aceiiH unv coneHa BoAa

e Bopara ot 6aceiiH unu coneHaTa Bojla MOrar fla NOBNVAAT HEFaTUBHO HA BbHLUHWUA BUA,
Ha ypepa. Te3n HeraTviBHM Bb3AeNCTBUA Ca U3KITIOYEH OT rapaHuusTa.
— (— HonycTmm CTOMHOCTM Ha BofaTa)

CnasBaniTe pasCcTofAHMATa

e Bupue 3a nnyBaHe unu 6aceliH, B KOWTO MOXe fia MMa Xopa:
— lNocTaBeTe ypena Ha Hal-Manko 2 M pa3CcToAaHMe OT BogaTa.
e [paguHCKO e3epo NN akBapuym:
— lNocTaBeTe ypena Ha Hal-Manko 2 M pa3CcToAaHMe OT BogaTa.
e OcTaBeTe fJOCTaTbYHO CBOOOAHO MACTO 3a paboTuTe No NoaapbKKaTa.
— 3a AemMOHTaKa Ha rfaBaTa Ha ypefa npeasuaeTe Han-Manko ABOMHA LWMPKHA Ha
Kopnyca.

EavHnYeH pexum

o MoHTuMpaiTe ypeaa camo B paspelueHuTe no3nuyum. Mo To3m HaumH ce rapaHTmpa 6e3-
rpewHara pabora.

o Cna3sBalTe HeobxoammuTe pasctoaHus. (— CnasBaiTe pa3CcToaHUATA)

o [I3non3BainTe 3aKpenealy MaTepuan, KOMTo e NoAxoAAL 3a AbHOTO. 3aKpenBaHeTO
TpsAbBa CUTypHO Aia AbpXK ypera. Bsemete npeasug Ternoto. (— [aHHu 3a ypena)

o lNocTaBeTe WNOBP B NogaBalyua TPHOONPOBOS 3a BOAa Npef BXoAa Ha ypena, ako
ypenbT ce NocTaBA Noj NOBbPXHOCTTa Ha BogaTta. [pu paboTu no nopapbxKKaTta noga-

BAaHETO Ha BOZla MOXe fia ce cnpe.
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CBbp3BaHe Ha BXxopaa

M3non3garite MapKyuu, MOAXOAALLM 3@ HanAraHe OT Haii-manko 1 bar.

o BxopHata fto3a e Heobxoauma camo npu aebut < 10000 n1/4, 3a fa MOXKe POTOPBT 3a
noyncTBaHe fja ce BbpTn 6e3npobdnemHo.

3.
%@/@ @1

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitton C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

CB'bp3BaHe Ha n3xopaa

o KanaukaTa Tpsi6Ba fa 3aTBOPY 13X0Aa CpeLLy BXOAa, Taka Ye OCHOBHMAT BOAEH MOTOK
[a ce HacouBa nokpar UVC-namnuTe 1 fla ce 06/1b4YBa Bb3MOXKHO Hail-abJiro.
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CBbp3BaHe Ha ypefa KbM npoxoaHus ¢untop

o Cna3sBalTe HeobxoammuTe pasctoaHus. (— CnasBaiTe pa3cToAHUATA)

o [NocTaBeTe WK6GBP B NoAaBalyma TpHOONPOBOA 3a BOAA NpeA BXOAa Ha ypea, ako
ypenbT ce NOCTaBA Noj NoBbpPXHOCTTa Ha BogaTa. Mpu paboTu no noaapbKKaTa noaa-
BaHETO Ha BOJa MOXe fAia ce crpe.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart

ImaBaTa onucea cBbp3BaHeTo Ha UVC-ypepa 3a npeasapuTenHo n3bucrpsaHe Bitron npu
M3MnomnaHa cucrema.

o CnasBaliTe flaHHMTE B MHCTPYKLMATa 3a ynoTpeba Ha npoxoaHua Guntbp.

o MoHTaX Ha Bxoja:

— ProfiClear Premium: Hall-Hanpep 3aBUinTe agantepuTe KbM U3XOAUTE U 3aTErHeTe
Ha pbKa, cnep ToBa 3aBuiTe 30°-KoNeHa Ha BXoJa C XONeHAPOBMWTE raliky Bbpxy
afanTepuTe 1 3aTerHeTe Ha pbka. Hacouete otBopuTe Hagony.

— ProfiClear Classic / BioSmart: 3aBuiite BxogHuTe Ato3n ¢ O-npbCTeHnTe BbPXY U3XO0-
[VTE 1 3aTETrHEeTe Ha pbKa.

e 3aTBOpeTe Galnaca (onuus):

— ProfiClear Premium: BMecTo aganTtepa 1 KONAHOTO Ha BXOAa, 3aBUiTe KanaykaTa
KbM M3xopa.

— ProfiClear Classic / BioSmart: BmecTo BxoaHaTa 1033, 3aBUIATe Kanaykata KbM 13-
xopa.

60 x 48 x 3

‘\\/\/ ,/‘”/A\ @\
LR s

V4

. )

3! @

295



BioTec ScreenMatic

o Cna3BalTe flaHHWTE B HCTPYKUKMATA 3a ynoTpeba Ha npoxoaHusa Guntbp.

MpoueaupaiTe No cnegHNA HauNH:

1. MpokapalTe n3xopmuTe C NIOCKUTE YMTbTHEHNA NPe3 OTBOPUTE B CTEHATa Ha pe3epBo-
apa v rv BKapanTe B pasnpegenvTens.

2. 3aBuiATe nponyckaTenHuTe BUHTOBE C O-NpbCTeHNTE BbPXY M3XOAWTE U 3aTerHeTe Ha
pbKa.

3. CBbpKeTe Bitron kbm punTbpHaTa nomna. (— CBbp3BaHe Ha BXOAaA)

60 x 48 x 3
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lNyckaHe B ekcnnoatayua

YKA3AHUE

YpeabT MoXKe fia ce NOBPeAW, ako BOAHUAT MOTOK Ce NpeKbCHe BHE3aMnHO cfief N3XoAa
(Hanp. cbe cnupateneH KnanaH). BHe3anHOTo NpeKkbCcBaHe MOXe Aa NPUYNHN KPaTKOB-
peMeHHO MOoBMLLABaHe Ha HanAraHeTo oT Hag 1 bar (xvpgpasnvyeH ygap).

» Vi3kntouBaHe: MbpBO M3KNOYBaNTE NOMMaTa 1 CJief TOBa 3aTBapANTe CNupaTtesHus
wnbbp. Mpmr ekcnnoaTaums BbB GUATbPHa CUCTEMA MbPBO N3BEXAANTE OT eKCnoaTa-
uusa GunTbpHaTa cucTema.

» BkntouBaHe: [TbpBO oTBapANTe cnMpaTenHua Wbbp 1 cieq ToBa BKOYBANTE NOM-
nata. Mpw ekcnnoatauma BbB GUNTbPHa C1CTeMa BKOYBaTe GUnTbpHaTa cuctema
Han-HaKpas.

» Kato aliTepHaTMBa VIHCTaHI/lpthTe cnupaTenHua KnanaH npeg sxoaa.

YKA3AHUE

OunTbpbT He TPAGBA Aa NPeNKBa B HUKaKbB Cllyyail. ima pucK fa n3npasHuTe e3epoTo
HambJ/IHO.

@ HosuTe GuATPM MMAT Hyxaa OT NpUGA. 1 40 2 MeceLia, 4oKaTo 6UONOrVATa B ypeaa
ce u3rpaam HanbiHo. Mpes ToBa Bpeme — MK Npy TeMnepaTypa Ha BogaTa <10 °C —
610MIOMMUYHOTO NPEYNCTBAHE MOXe Aa 6bae orpaHnyeHo.

— Tpw n3non3BaHe Ha GUATHPHU CTapTepPU, MeANKAMEHTN U CPeACTBa 3a Noj-

OpbKKa Ha e3epa, usknousarTe ypega 3a UVC nouncreaHe 3a Han-manko 36 yaca,
Taka 4ye fia He Npeyy Ha AeNCTBMETO Ha BellecTBaTa.

MpepnocraBka

e BknioueTe nbpBo nomnara, cneg tosa UVC ypeabT 3a npeyncrBaHe.
o [lpoBepeTe ganu Bpb3KnUTe ca 4O6PE YMTbTHEHN.

BkniouBaHe/nsKnouBaHe

o BkniouBaHe: BknioueTe wwencena B KOHTaKTa.
- Ypean Cce BKJ/loYBa BeHara.

o MskniouBaHe: /13BageTe wencena ot KOHTaKTa.
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MpoBepkKa Ha GYHKLUNOHMpPaHETO

o PaboTHMAT nHAUKaTop ceeTw, korato UVC-namnaTta e BKNoueHa.

e POTOpP®T 33 NOUNCTBAHE Ce BbPTK, KOraTo Ha paboTHaTa uHAnKauma cuHata UVC-
namna, pefyBaiiku ce, CBeTBa U 13racsa.

Hactpoiite 6ainnaca

[e6uTbT Ha Boaa ce perynvpa ypes 6aiinaca. B 3aBUCMOCT OT HacTpolikaTta efiHa YacTt
OT BOoflaTa MpoTUYa OT BXOAA AMPEKTHO KbM PasrofoXeHus oTcpeLla nsxod. [ipyrara
uacT oT BofaTa ce obnbyBa ¢ UVC-cBeTNIMHA 1 13TUYa Npe3 BTOPYSA U3XOA.

Camo npun onTmanHa HaCTpOVIKa Ce NoCTUra MakCMmalJiHa Npon3BoanNTENHOCT Ha npe-
UYnCTBaHe.

Mpoueanparite No CIeQHNA HAUNH:
e HacTpoiTe iBeTe BbPTALWM Ce APBXKKM cnoped AebrTa Ha unTbpHaTa nomna.

Q
‘ > 3500 5
5000 I’h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




MouncrBaHe n noaapbDXKKa

YKA3AHUE

He n3nonsgeaiTe arpecMBHY NOYNCTBALLYM NPENApaTV UM XMMUYECKN pa3TBOpU. Tesn
CpeAcCTBa MoraT ja NoBPefAT Kopnyca, Aa HapyLwaT GyHKLMOHMPaHETO Ha ypefa U ca
BPefHV 3a XMBOTHWTE, pacTeHUATA 1 OKOJTHATa cpefa.

» [ouncTeTe ypeaa OTBBH C BNakHa Kbpna.

o [penopbyaHn NOYMCTBALLM NpenapaTy Npw yroputy BapoBMKOBY OT/1araHus:
— JloMakuHCKM nouncTBaly npenapat 6e3 CbAbpKaHve Ha OLeT U XJop.

[emoHTaX Ha rnaBaTa Ha ypeaa

A BHUMAHUE

YntpasuonetosoTo nbueHune Ha UVC namnata MoXe fa yBpeamn oumTe 1 Koxara.
» Hukora He nyckante UVC-namnaTa n3BbH KOpnyca Uiam B NOBpeAeH Kopryc.

» /I3KkntoueTe YyCTPOMCTBOTO OT eIeKTprYecKaTa Mpexa, Npean Aa 3anoyHeTe pabota no
nopgapbXKKaTta nnn npeau aa cmeHute UVC-namnara.

A BHUMAHUE

KeapuoBoTo cTbkno n UVC-namnarta Morat fja ce CYynsT v Ja NPUYMHAT NOps3BaHNA.
» /13BbpLuBaiiTe BHUMATENHO BCUYKM paboTtn no UVC dbuntpurpalloto yCTpoicTBo, 3a Aa
n3berHeTe HapaHaBaHWA NpY pA3aHe.

» /36ArBainTe cbTpeceHus, yaapy 1 3abbp3aHn OBUXKEHNS, 3a fa NPeAoTBPaTHTE CUyn-
BaHe Ha CTbKJI0TO.

A BHUMAHUE

I'opeu.lo ocBeTuTenHo Tano. OnacHocT ot n3rapaHe npun JoKocCBaHe.

» MN3kntouete UVC-npeuncreatens n n3yakanTe HAKONKO MUHYTK, JOKATO laMnaTa ce Ox-
nagw, npean ga nssagute.

Mpoueaunpanite No CIegHNA HAUNH:
1. OTBUINTE OCUTYPUTENHNA BUHT BbB GUKCUPALLMA NTOCT.
— [Mocoka Ha BbpTeHe cumBos "BnoknpoBKa oTBopeHa".

2. HaTucHeTe puKcmpalLys NocT, 3aBbpTeTe 40 YNOp rfaBaTa Ha ypeaa o6paTHO Ha va-
COBHUKOBATa CTpesika v BHUMATESHO A U3Ternerte oT Koprnyca.

e [loyncreTe OCHOBHO KopnycCa OTBbTpe N OTBDBH. BG

@ Or cbobpaxerus 3a 6esonacHocT UVC-namnaTa MOXe fja Ce BKIIOUN CaMo KOraTo
GUNTPUPALLOTO YCTPONCTBO € MOHTVPAHO MPaBWUITHO B ypesa.
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MoHTa Ha rnaBaTa Ha ypeaa

300

Mpoueaunpanite No CegHNA HAUNH:
1. No3umuymnoHnpante O-npbCcTeHa Nped OTCTbMa Npwy rnasaTa Ha ypega.
— O-npbCTeHbT TPAbBa fa e YnCT, NPV NOBPeAa ro NogmMeHerte.
2. BKapaliTe rnaBaTa Ha ypefia C poTopa 3a NoYMCTBaHE BHMATENHO 1 C fIeK HAaTUCK JOK-
pan B Kopnyca.
— naBata Ha ypepna TpAbBa fa e 3aBbpTAHa Taka, Ye MapKNPOBKMTE Ha rfiaBaTa Ha
ypefa 1 Ha Kopnyca fa cbBraaar.
3. 3aBuiTe rnaBata Ha ypeaa AoKpan.
— QuKcnpawmar noct Tpabsa fa ce 3aTBOPMU.
4. 3aTBOpETE OCUTYPUTENHNA BUHT BbB GUKCUPALLMA JIOCT.
— lNocokKa Ha BbpTeHe cumBon "bnoknpoBka 3aTBopeHa".




MouncreaHe/cmAHa Ha KBapLOBOTO CTbKJO

A BHUMAHUE

KeapuoBoTo ctbkno n UVC-namnata morat fla ce cUYynAT 1 Aa NPUYMHAT NOPA3BaHUA.
» /13BbpLUBaTe BHUMATENTHO BCUYKU paboTy no UVC dpuntpurpalloto ycTpoicTBo, 3a Aa
n3berHeTe HapaHaBaHWA NpPY pA3aHe.

» 36Aareante CbTpeceHnA, ygapu n 3a6'bp3aHVI ABUXXEHWA, 3a fla NpeaoTBpaTuTeE cYyn-
BaHe Ha CTbKJIO0TO.

Mpeanocraska:
e [naBaTa Ha ypepna e cBaneHa. (— [leMoHTax Ha rnaBaTa Ha ypeaa)

MpoueampaiiTe NO CNEAHUA HAYNH:
1. 3TerneTe poTopa 3a NOYNCTBAHE.
— lMNouncTeTe poTopa 3a MOUMCTBAHE C YeTKa MNOp Teualla BoAa.
— N36bpLieTe KBapLIOBOTO CTBHKIIO C BAXKHA Kbpna.
— MNoBpefeHo UM CUHO HafpacKkaHO KBapLIOBO CTHKIIO TPAOBa fa ce NOAMEHN.
(— CmeHeTe UVC namnarta)
2. MouncTeTe Kopnyca 1 paboTHaTa MHAMKaLWA OTBBTPE U OTBBH.
3. Ha poTopa 3a nouncTBaHe NpoBepeTe N3HOCBAHETO Ha Npodwna oT ABETE NPeAHN
CTPaH 1 OT BbTPELLHWTE MOBBbPXHOCTY.
— MNpw n3HoCceH Npodun POTOPHT 3a MOUMCTBAHE Ce BbPTY TPYAHO U TpsAbBa Aa ce
NOAMEHW.
4. byTHeTe poTopa 3a MOYMCTBaHE BbPXY KBApPLIOBOTO CTHKIIO.
— O6bpHEeTe BHMaHMWE Ha NPaBUITHOTO MOJNOXEHME.
5. MoHTupaliTe rnaBaTa Ha ypepa. Geratekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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CmeHeTte UVC namnaTta

302

CmeHeTte UVC-namnaTa Han-kbcHo cnies 8000 paboTHM yaca. [Mpu nocToAaHHa paboTa

TOBa CbOTBETCTBA Ha NPUBNM3NTENHO eiNH Ce30H Ha bacelHa. Mo To3M HaunH ce rapaH-

TUpa oNTMManHa NPOU3BOANUTENHOCT Ha GUNTBPA.

o li3nonseaiTte camo UVC-namnu, uneto ob603HaueHme 1 MOLHOCT CbBMafaT C AaHHUTE
BbpXy babpuuHata Tabenka. (— [JaHHu 3a ypepna)

MpepnocraBka:
e [naBaTa Ha ypepa e cBaneHa. (— [leMoHTax Ha rnaBaTa Ha ypeaa)

Mpoueaunparite No CliegHNA HAUNH:

1. N3Ternete potopa 3a noyncTBaHe.

2. OTBUITE 3aTeratenHna 6onT 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTPesiKa.

3. N3Ternete Hanpep KBapLOBOTO CTbKIO ¢ O-NpbCTEHa C IEKO BbPTENMBO ABMXKEHME.

4. N3eapgete UVC-namnata u A noameHeTe.

5. BHMmaTenHo BKapaliTe 0 ynop KBapLoBOTO CTbK0 ¢ O-NpbCTeHa B rnaBaTa Ha
ypepa, noctaBeTe 3aTeratesiHnA GONT 1 ro 3aTerHeTe AoKpai Mo Nocoka Ha YaCoBHU-
KOBaTa CTpenka.

— MNouncrete O-npbCTeHa, NpY HyXAa ro NoAMeHeTe.
— O- npbcTeHbT TPAGBa Aa NerHe B LienkKaTa MexAay rnaeaTta Ha ypeaa U KBapLoBOTO
CTbKNO.

6. byTHeTe poTopa 3a NouncTBaHe BbpXy KBapLIOBOTO CTbKIIO.
— O6bpHeTe BHYMaHMe Ha NPaBUITHOTO MOMNOXeEHNe.

7. MoHTupanTe rnaBata Ha ypega. (— MoHTaX Ha rnaBaTa Ha ypepa)




CbxpaHeHne/3asnmsaBaHe

YpeabT e 3aliuTeH OT MUHYCOBU TemnepaTtypu (Hanp. B rapa)< unam nocTporika)
EkcnnoatauuaTta Ha ypefa e Bb3MOXKHa, ako ce Crna3Ba MYHMManHaTa temnepaTypa Ha

BogaTta oT +4 °C.

YpeabT He e 3aLjMTEeH OT MUHYCOBU TemnepaTtypu (Hanp. noctaBAHe Ha OTKpUTO)
Cnpete ga usnonsesare ypega npv TemMnepartypu Ha Bogarta nog +8°C unm Han-KbCHO npu

O4YaKBaHN MUHYCOBU TemMnepaTtypu.

o [IOKONIKOTO € Bb3MOXHO, n3nycHeTe BoAaTa OT ypeaa, OT MapKyuuTe, pr6|/1Te n cbe-

ANHEHWUATA.

OTcTpaHABaHe Ha HeN3NPaBHOCTU

HemnsnpasHocT Mpuunna

Momouy 3a oTcTpaHABaHe

Bopata He ce n3buctpa BopgaTa e N3KNioUNTENHO 3aMbp-
(ouBeTaBaHe B 3e/1€HO) CeHa

o OTCTpaHeTe BOAOpAcnTe 1 nncTaTa
oT 6aceiHa
o CmeHeTe Bogata

[ebnTbT Ha NoMNaTa e HefoCTa-
TbUeH

lNpoBepeTe nHCcTanaumnaATa

KBapLOBOTO CTHKIO € 3aMbpCeHO

MounctBaHe Ha KBapLOBOTO CTbKIO

KBapLoBOTO CTBHK/O e Hagpac-
KaHO

o CMAHa Ha KBapLOBOTO CTbKNO
o [Mpu nsHoceH npodun cmeHete po-
Topa 3a nouncreaHe

PoTop®bT 3a nouncTBaHe He ce

BbPTU

o [IpoBepKa Ha paboTHaTa MHAW-
Kauusa: POTOpbT 3a NoyncTBaHe
ce BbpTWY, KoraTto cuHaTa UVC-
namna, pepyBariku ce, CBeTBa 1
n3racsa

e [MouncTBaHe Ha poTopa 3a MOYNCT-
BaHe 1 KBapLOBOTO CTBHKIIO

o [pwu pe6ut Ha nomnata <10000 I/h
13rosn3BalTe BXOfHa Al03a 3a 3aj-
BMXKBaHe Ha poTopa 3a MouYncTBaHe

o [Npu n3HoceH npodun cmeHeTe po-
Topa 3a NoYncTBaHe

UVC-namnata Beue He pabotun

CmeHeTe UVC-namnata cneg 8000 pa-
60THM Yaca

HenpaBunHa HacTpolika Ha baii-
naca

Kopurupaiite HacTpoWikaTa, ManTe
npeAByA MOLHOCTTa Ha Momnara

OT n3xoauTe n3Tnya BxopHata flo3a e 3anyweHa

MouncTeTe BXoaHaTa Alo3a

Masiko BOAa UN He 13-
TWYa BOAa

M3xopuTe ca 3anyweHun

Mouncrete Kopnyca

UVC-namnata He cBeTn LllencensbT Ha enekTpo3axpaHBsa-
HeTO He e BKJloYeH

BknioueTe wencena Ha enekTposax-
paHBaHeTO

UVC-namnata e pedeKkTtHa

CmeHeTe UVC-namnara

JedekTHo cBbp3BaHe

MpoBepeTe eNekTpNYeckoTo CBbP3-
BaHe

Bitron C55W, 72 W, 110 W: Ype-
0BT Ce e U3KIYWA Nopaan nper-
pABaHe (NpeanasHo N3KYBaHe)

OcTaBerte ro fja ce oxnagu, ypeabT Le
ce BK/IOYM OTHOBO aBTOMATUYHO
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TexHnYeckn gaHHN

[aHHwn 3a ypepna

Bitron C 24W 36 W 55w 72W 110W
3axpaHBalLo HanpexeHne VAC 220...240 220...240 220...240 220...240 220...24
0
Hz 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
KoHcymmnpaHa mowyHocT W 24 36 55 110
MowHoct UVC W 24 36 55 72 110
UVC namna Tun 1X55W 1x55W 1x55W 2x55W  2x55W
TC-L(UV- TC-L(UV- TC-L(UV- TC-L(UV- TC-L(UV-
Q) Q Q Q) Q)
MpexoB kaben [bmxuHa m 5 5 5 5 5
Bxop Bpon 1 1 1 1 1
J Hamapkyy ~mm 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,2532, 19,2532,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
M3xon Bpon 2 2 2 2 2
D Hamapkyy mm  25,32,38 25,32,38 25,32,38 25,32,38 25,32,38
Ne6ut MVHManHa I/h 4000 8000 30000 12000 12000
MaKkcmMyM I/h 15000 30000 30000 40000 40000
PaboTHO Hana- MakcMmym bar 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
raHe
Mopxopaw 3a  6e3 prba m?3 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
esepa C pubm mé 125 20,0 30,0 37,5 55,0
Ccpubkn Kom  m3 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Pa3smepu Ox LW xB mm  440x 180 600x 180 600x 180 730x215 730x215
X 198 X 198 X 198 X 200 X 200
Terno kg 3,5 4,0 4,0 6,4 6,7
JonycTtumm cToiiHOCTN Ha BojaTa
Tun Yucra Boga Bopa ot 6aceiin ConeHa Boga
pH-cTonHocT 68...85 72...83 75...85
TebppocT DH 8...15 8...15 20...30
Ceob6ogaeH xnop mg/I <0,3 <0,6 <0,3
XnopupaHo cbabpxaHue mg/I <250 <250 <22000
CbhabpKaHue Ha con % <0,4 <04 <4
061 cyx ocTaTbK mg/I <50 <50 <50
Temnepartypa °C +4 ... 435 +4 ... +30 +4 ... 428
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5'bp30 N3HOCBaALLM Ce YacTn

e UVC-namna, KBapLOBO CTbKIO 1 O-NpbCTeH 3a KBapLIOBOTO CTbHKIIO
e PoTop 3a nouncrBaHe

PesepBHM YacTn

(— Pe3epBHM yacTn)

NUsxBbpnaHe

YKA3AHUE

To3m ypep He 6uBa Aia Ce M3XBbPJIs KaTO OMTOB OTNAADBK.
» /3xBbpreTe ypena upes npefsuaeHaTa 3a Tasu Len cuctema 3a obpaTHO npuemaHe.

» N3xBbpnete UVC namnata upes npeABraeHaTa 3a Liesita cuctema 3a cbbripaHe v ns-
BO3BaHe Ha OTnagbLu.

» HanpaseTe ypefia HerogieH 3a ynotpeba, Kato oTpexeTe Kabenure.

BG
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OpuiriHanbHMIA NOCIGHKK 3 eKcruTyaTaLii.

IHCTPYKLUiA 3 TexHiKN 6e3neKn

MigknioueHHA Ao mepexi

o [InA eneKTpUYHMUX NPUCTPOIB Ha BIAKPMTOMY MOBITPi 3aCTOCOBYIOTbCA CneLianbHi npa-
BUa. ENeKTpOMOHTaXHi po60oTH MOXe BUKOHYBATH N1Lue KBanidikoBaHUN eNneKkTpuk.
— EneKkTpurk noBrHeH maTu BiANoBigHY KBanidikalilo, 3HaHHA Ta JOCBIA, | MaTu 4O3BIN
NPOBOAUTY N1eKTPOMOHTaXHi po60TU Ha BynuLi. BiH noBuHeH ycBigomnioBatu mo-
XNuUBY Hebe3neky Ta JOTPVUMYBATVCA PEriOHaNbHNX Ta HaLiOHaNbHUX CTaHZAPTIB,
npasun Ta HOPM.
— Y pasi BUHMKHEHHA NUTaHb i Npobsiem 3BepTanTeca fo KBanipikoBaHOro eneKkTpurKa.
o [ig’eaHynTe NPUCTPI NULWe y BUNaAKY, AKLLO AOro enekTpUYHi XxapakTepuctunkiy 3bira-
I0TbCA 3 [AHUMU [pKepena »KUBEHHSA.
o [ligknioyanTe NPUCTPIN TiNbKM AO NPABUIbHO BCTAHOBEHOI PO3ETKN.
o lNpuctpint mae 6yTn 3axuweHo gudepeHuinHimM BuMmukauem (RCD) 3 MakcMmanbHUM
HOMiHanbHNM gndepeHLUiiHM cTpymom 30 MA.
o [ogosXKyBayi 1 po3noAiNbHUKIN (HanpyKnag, KONoAKKY) NOBUHHI 6yTn Npu3HayveHi ana
BVKOPWCTaHHA Ha BigKPMUTOMY NOBITPI (3axMLLeHi Bif BOAAHMX 6PU30K).
o lliTencenbHi po3'eMn HeobXifHO 3aXMCTUTK Bif BNIMBY BOSOTY.
o [IpoBepniTb 3a3emsieHHsA Npuctpoto. MNigknodite 3a3emniounii Kabenb O HEBUKOPUC-
TaHOro OTBOPY Ha KOPNyci.
o [Ins peaknx KombiHauin nprucTpois ¢inbTpysanbHoi cuctemu ProfiClear Premium, mo-
XKNuBe nepeBULLLEHHA MaKCUManbHO JOMYCTVMOTO HaBaHTaXKeHHA mepexxi. Posnopi-
NiTb NPUCTPOI, WO HeOBXiAHO MIAKMNYNTY, Ha AeKiIbKa eNeKTPUYHNX KOHTYPIB.

be3neuHa po6oTa
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e [lepep Tnm, AK 3aHYPUTN PYKN Y BOAY, BiAK/IOUITb Bifi MepeXi eNeKTPOXKMNBIEHHA YCi
NPUCTPOI, AKi 3HaXoAATbCA Y BoAi. Lle moxe npr3BecTn o cepino3Hmx TpaBm abo cme-
PTi Bifj YpaXKEHHA eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

o He BUKOPWCTOBYITE NPUCTPIl Y pa3i MOWKOMKEHHA eNeKTPUYHUX 3'€AHaHb abo Kop-
nycy.

o YTUnisynte NpucTpiii, AKLO MepexeBuin 3'efHyBanbHM Kabenb nowkoakeHo. Mepe-
XKeBui 3'efHyBanbHMIN Kabenb 3aMiHUT HEMOXKIUBO.

o Hikonu He TArHITb 3a eN1IeKTPUYHi Kabeni. He nepeHoCbTe HisKi NpUCTPOI, TprMatoum 3a
Kabenb.

o Kabeni cnig npoknagaty Tak, Wwob 3aXMCcTuTK X Bif MNOLWKOOAXKEHD | HE CTBOPIOBATY He-
6e3neKy nagiHHA AnAa nogen.

o Lleit npucTpit Moxe BUKOPMUCTOBYBATUCA AiTbMU BiKOM Bifi 8 pOKiB, a TakoX ocobamm
3i 3HVXKEeHUMU Gi3NYHMMK, CEHCOPHUMYK abo po3ymoBMMM 3ai6HOCTAMYK abo 3 BifCYTHi-
CTIO AOCBiZly Ta 3HAHb, AKLLO BOHM NPU LibOMY 3HaXOAATbCA Mif Harnagom abo npon-
LU IHCTPYKTaX Woao 6e3neyHoro KOpUCTyBaHHA MPUCTPOEM Ta PO3YMIitoTb YCi Hac-
nigKn Hebe3nekm Npu poboTi 3 HUM. [iTh He MOXYTb rpaTuca 3 npunagom. Pobotn 3
npubupaHHaA Ta TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHA He NOBUHHI BUKOHYBATUCA 4iTbMU, AKLLO
M He BUMOBHUOCA 8 POKIB i AIKLLO BOHW He NepebyBatoTb Mif HarnAagom.

o He 34ilCHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Y NPUCTPOI.

e BrKOpUCTOBYNTE TiNbKM OPUTiHanbHi 3aMacHi YaCTUHW | OpUriHanbHI KOMMNEKTYOi.



BUKOpUCTaHHA NPUCTPOIO 32 MPU3HAYEHHAM

BukopuctoByiiTe NprCTpPIl, ONMCaHUA Y Ui iIHCTPYKLT, e HACTYMHUM YAHOM:

o [1nA ounLeHHA CaoBUX CTaBKIB.

o BignoBigHO [0 TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK. (— TeXHiuHi faHHi NpucTpoio)

® 3 JOTPMMaHHAM J03BOJIEHMX NAapaMeTpiB AKOCTI Bogwn. (— [onycTnmi xapakTepucTukn
BOAN)

Ha npunag nownprTbcAa HaCTyI'IHi OOMEXKEHHA:

o Hikonu He BuKopucToByiiTe YO-namny 3a Mexkamm Koprycy NpucTpoto abo Ana iHwmx
uinen. YO-npoMiHHA WKignvnee ana oyen i WKipy HaBiTb y ManuXx KiflbKOCTAX.

o Hikonu He ekcninyaTtyBaTy 6e3 nogaui Boau.
® 3360pOHEHO BMKOPUCTOBYBATU Afs CTepWi3auii MMTHOI BOAU UM iHLINX PiguH.

e He BMKOpWCTOBYNTE NPWUAa PasoM i3 XiMmikaTaMu, NPOAYKTaMy XapyuyBaHHA, Nerko-
3aMnUCTMMU, BUOYXOHebe3neyHMmm peyoBrmHamuy abo iHWUMK pigruHamu, KpiMm BOAN.

e He ana NPOMNCNIOBOIo BUKOPUCTaHHA.

Onuc Bupo6y
Ornapg
(@)
1| =) ‘©
6 7 8
1 Kopnyc
2 lonoska npucTpoto
3 CTyniHYaCTUI WNAaHroBUIA HAKOHEYHUK Anda Buxody, & 25 ... 38 Mm, 2 wT.
CTyniHYaCTUI WNaHroBUIA HaKOHEYHUK AnA Bxoay, & 19 ... 50 Mm, 1 wT.
4 Mnacke ywinbHeHHA ANA CTYNiHYaCTMX LWIAHTOBMX HAKOHEYHMKIB (3), 3 wT.
5 HakupgHa raiika ans ¢ikcauii cxigyacTvx WnaHroBMX HAKOHEUYHNIKIB (3), 3 Wwr.
6 BxigHe conno gna npvBeaeHHA B Aiito OYMCHOro poTopa, 1 WwT.

o [loTpibHO BCTaHOBNIOBATY HA BXOAi MPU iHTEHCMBHOCTI NOTOKy < 10 000 n/rog

3arnywka GY2 anAa 3akputTa suxogy, 1 wrt.

XomyT ansa wnawra, & 20 ... 32 Mm, 2 .
XomyT ansa wnawra, &35 ... 50 mm, 2 .
XomyT ansa wnawra, &40 ... 60 mm, 1 wr.
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XapaKkTepucrukm

Bitron C € noTyxHuM ynbTpadioneToBrM ocBiTnoBavem ans 60poTbby 3 BOJOPOCTAMU 1

naToreHHNMK 6akTepismu.

o O6xigHe obnagHaHHA 3abe3neuye onTManbHe OCBITIIeHHA 3abpyaHEHOI BOAU HaBiTbh
npu BUCOKIi NPONYCKHIlA 30aTHOCTI.

o OuMcHMII POTOP NOCTIIHO OUMLLY€E KBapLIOBe CKIO Bif 3a6pyiHeHb.

o OnTrManbHe y3rofXeHHs 3 NigkaoyeHnm GinbTpyBasbHUM HACOCOM 3aBAAKU iHAWBI-
ZyanbHOMY perysoBaHHIO BUTPaTU BOAN.

o [igxoauTb AnA BCTaHOB/IEHHA B Taknx GinbTpyBanbHUx cuctemax OASE, sk ProfiClear,
BioSmart, BioTec Ta BioTec Screenmatic.

o |HTerpoBaHi MarHitu nsa 3axucty ¢inbTpyBasbHOro obnaiHaHHA Bifl BanHAHUX BigKna-
OeHb.

o ONTWMYHWIN KOHTPONb GYHKLIOHYBaHHA ynbTpadioneToBoi namnu.

LBnake nepekpuTTa ANa nerkoi 3amiHy namnu.

Onuc cneunpivyHNX ANA NPOAYKTY CUCTEM

I P 24 MpUCTpiit Mae 3axucT Big 6PU30K BOAK, Ta 3aXUCT Bif AOTUKY A0 HeGe3neyHux Ya-
CTUH.

® MPUCTPIl MICTUTb CUNbHMIA MarHiT. MoxnvBa He6e3neka Ans oci6 3 KapaiocTumy-
22 nATopamm.

Hebe3neuHe ynbTpadionerose BUNPOMIHIOBaHHS.

3axuCTiTh NPUCTPIN Bif Ail NPAMUX COHAYHNX MPOMEHIB.

OcBiTNIOBaNnbHMN NPUCTPIN NPUAATHUIA ANA NPAMOro KPiMieHHA Ha 3BUYaiHNX
Nerko3anMmcTux NoBEPXHSAX.

MpwucTpiit HeobXigHO 3axMLaTH Bi MOPO3Y.

3ab0pOHeHO yTusli3yBaTu NPUCTPIN 3i 3BUYANHNM NOBGYTOBMM CMITTSIM.

MpouuTaiiTe NOCiBHKK 3 ekcnnyatadii.

EM%@%#
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BcTaHOBNEHHA Ta NiAKNIOUYeHHA
Po6oTa 3 Bogolo anAa 6aceiiHiB i CONOHOI0 BOAOIO

® Bopga ana 6aceliHy 11 conoHa Bofja MOXe 34iiCHIOBATY WKIANMBUIA BIJIMB HA ONTUKY
npuctpoto. Lieli BNANB BUKNIOYAE Aito rapaHTii.
— (— HonycTnmi xapakTepucTnKn Boagu)

[JoTpuMaHHs BigcTaHen

o [naBanbHWiA CTaBOK abo 6aceliH, B AKOMY MOXYTb 3HaXOAMTUCSA NOAN:
— YCTaHOBMTU NPUCTPIN Ha BiACTaHI LWOHaMMeHLwe 2 M Bif Kpato Boau.

o CTaBOK B Cajly UM aKBapiym:
— BcTaHOBWTM NPUCTPIN Ha BiACTaHi LWOHaNMeHLWe 2 M Bif Kpato BOAMW.
o Cnip nepep6aynTyt [OCTAaTHBO MiCLA ANA TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHA MPUCTPOIO.
— [InA 3HATTA rONIOBKM NPUCTPOI0 NependaunTi BiiCTaHb, WO AOPIBHIOE LWOHaNMeHLWe
NOABIVHIN WNPWHI Koprycy.

OAVNHOYHMI peXxnm

e BcTaHoBnIONTE NPUCTPIN NULLE Y NpaBUIbHOMY NONIOXKeHHI. Lle rapaHTye 6e3nepe-
6iliHy poboTy.

* YpaxoByBaTu HeoOXxifHi BiacTaHi. (— [JoTprvMaHHA BigcTaHen)

o BuKopuncToBYyBaTV MaTepian 4nda KpinaeHHsA, AKAN NigXOAUTb ANA FPYHTOBOT OCHOBW.
KpinneHHA noBMHHe HafinHO yTPMMYBaTX NPUCTPIN. 3BaxkaTu Ha Bary.(— TexHiuHi
[aHHI NPUCTPOLO)

o AKLO NPUCTPIN BCTAHOBIIOETLCA Nif MOBEPXHE BOAW, BCTAaBUTU B JliHil0 nogadi Boan
nepep BXOAOM Y NPUCTPIN 3acniHKy. ig yac npoBefeHHA pobiT 3 TexHiuHoro obcnyro-
BYBaHHA NOAAYy BOAW MOXHa NepexkpuTu.
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NMiaknioueHHs BXxoAay

BVIKOpVICTOByVITe LWNAHK, AKi MOXYTb BUTPUMYBATN TUCK HE MEHLLEe 1 6apa.

e BxiaHe conno Heo6xigHO BCTaHOBNIOBATY AnsA 6€3BiAMOBHOI pO6OTN OUMCHOIO PO-
TOPa, TiNbKM Konn 06’'eM BoAw, Wo NpoTikae, cknagae < 10 000 n/roga.

3.
%@/@ @1

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitton C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

NMiaknioueHHa BUXxoAay

o 3arnyuwika NoBMHHA 3aKPMBATY BUXiA MPOTW BXOAY, W06 OCHOBHMI NOTIK BOAU NMPOXO-
avB B3poBX YO-namn i AKHanJoBLLe 3HAXOAMBCA Mi BUNPOMiHIOBAHHSAM.
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MpueaHaHHA NPUCTPOIO A0 NPOTOYHOrO GinbTpa

® YpaxoByBaTu HeoOXxifHi BiacTaHi. (— JoTprvMaHHA BiacTaHen)

o AKLWO NPUCTPIN BCTAHOBIOETLCA Nif MOBEPXHE BOAW, BCTAaBMTU B JliHil0 nogadi Boan
nepep BXOAOM Y NPUCTPIN 3acniHKy. Mig yac npoBefeHHA pobiT 3 TexHiuHoro obcnyro-
BYBaHHA Mojavy BOAV MOXHa NepekpuTu.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart

[naBa onwucye nigknoueHHs ynbTpadionetoBoro npuctpoto Bitron gna npocsitneHHs
BOAW B CUCTEMIi 3 MOMMYBaHHAM.

o [loTpymyinTeca napameTpiB B iHCTPYKLIT 3 ekcnyaTauii npoToyHoro ¢inbTtpa.

e BcTtaHOBUTM BOZO3abip:

— ProfiClear Premium: Agantepu cnoyaTtky NpurByHTUTY Ha BUXOAAX i MiLJHO 3aTAr-
HYTW, NOTIM A0 ajanTepiB NPUrBUHTUTK 3abipHi KoniHa nig KyTom 30° 3 HAKUAHUMN
rarikamu v miyHo 3atarHyTn. OTBOpY HanpaBuTK BHU3.

— ProfiClear Classic / BioSmart: MpurBuHTUTL BXifiHi conna 3 yLinbHOBabHUMM Kiflb-
LUAMK Ha BUXOZax M MiLHO 3aTArHYTU.

o 3akpuTn 6annac (onuis):

— ProfiClear Premium: 3amicTb aganTepiB i 3a6ipHUX KOMiH NPUTBUHTATA Ha BUXOAI 3a-
FAYLWKY.

— ProfiClear Classic / BioSmart: 3amicTb BXifHOro conna npursuHTATM Ha BUXOZi 3arny-
LLKY.

60 x 48 x 3
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BioTec ScreenMatic
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o [loTpumyinTecs napameTpiB B iHCTPYKLIT 3 ekcrinyaTauii npoToyHoro ¢inbTpa.
HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:

1. MpocyHYTV BUXOAM 3 MAACKMMM NPOKIajKkaMu Yepe3 OTBOPU B CTiHLi pe3epByapa B
PO3NOAINbHUK.

2. HakpyTuTu NnepenyckHi HacagKkm 3 yLWinbHIOBaNbHUMU KinbLAMM Ha BUXOAW N MiLYHO 3a-
TATHYTW.

3. NpuegHaTtu Bitron po ¢inbTpyBanbHoOro Hacoca. (— lMigknoueHHs Bxoay)

60 x 48 x 3




BBepeHHA B eKcnnyaTauito

MPUMITKA

MpucTpint moxe 6yTy NOLIKOAXKEHWI, AKLLO BiAGYNocb panTose 610KyBaHHA Noaayi Boan

3 BUXifjHOro oTBOPY (Hanpwknag, 3acniHka). Pantose 6n1oKyBaHHA NOTOKY BOAW MOXe

NpMBECTU A0 NiABULLEHHA TUCKY Ha NoHaA 1 6ap (rigpaBniuHnn yaap).

» BumkHeHHA: CnoyaTKy BUMUKaNTe Hacoc, a MOTiM 3aKpuBawTe 3acniHky. Mpn ekcnnya-
Tauiiy ¢inbTpyBanbHil cuctemi cnoyaTky BUMMKaiiTe GinbTpyBanbHy CUCTEMY.

» YBiMKHeHHA: CnoyaTKy BifKpuBanTe 3acniHKy, @ NoTiMm BMUKanTe Hacoc. [pun ekcnnya-
Tauii y ¢inbTpyBanbHil cuctemi BMUKaiTe ii B OCTaHHIO Yepry.

» B AKOCTi anbTepHaTVBK, BCTAHOBITb 3aC/iHKY Nepes BXOAOM.

MPUMITKA

B »ogHOMy pa3i dinbTp He MOBMHEH NepenoBHIOBATUCA. ICHYE PU3UK CMIOPOXKHEHHS CTa-
BKa.

@y pasi BCTaHOBNeHHA HOBMX GiNbTPiB Mae MUHYTK 1-2 MicALi, NepLu Hi>XK y NpucTpoi
MOBHICTIO BiAHOBUTbCA GionoriuHe cepefoBule. MpoTArom Liboro yacy - abo npu Te-
mnepaTypi Boan < 10 °C - 6ionoriuHe oUnLLEHHA MOXe BYTN 0OMEXEHUM.

— Y pasi BUKOpUCTaHHA aKTMBATOPIB ¢iNbTpiB, MeArKaMeHTiB abo 3acobiB ans go-
rnApy 3a CTaBKOM ynbTpadioneToBmin ouniLyBay HeObXigHO BUMKHYTY LOHAMe-
HLe Ha 36 roAuH, Wo6 YHNKHYTU HEFaTUBHOIO BMIMBY Ha ePEeKTUBHICTb LiUX 3aco-
6iB.

MigroToBka

o CnouaTKy BM/KalTe Hacog, a noTim YO-ounulysau.
o [lepeBipTe BCi 3’€egHaHHA Ha FePMETUYHICTb.

BMMKaHHA Ta BUMUKAHHA

o YBiMKHeHHA: BcTaBTe WITEKep B PO3ETKY.
— MpucTtpi BMUKaETbCA Oapasy.
o BuMmKHeHHSA: ButArHitb wrekep i3 poseTku.
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MepeBipka ¢pyHKLiOHaNbHOCTI

e Pob6oui iHgnKaTopy CBITATLCA, KON BBIMKHYTO ynbTpadioneTosy namny.

o OuucHUMN poTop 0bepTaETbCA, AKLLO Ha ANCTIET Cnanaxye bnaknTHe ynbTpadioneTose
CBiTNO.

BcraHoBneHHs 6ailinacy

BuTtpaTta Boau peryntoetbca 3a fonomoroto 6arnacy. 3anexHo Bif HanalwTyBaHHA Yac-
TUHA BOAM CTiKa€e 3 BXxoAy 6e3nocepeHbO Yepe3 po3TalloBaHU HABNPOTY BYXid. [Hwa
YacTViHa BOAU OCBIT/IIOETLCA YNbTPadhioNeToBUM CBITNIOM Ta CTiKaE Yepes Apyrui Buxia,.
JInwe 3a oNTMManbHOro HanalTyBaHHA MOXHA JOCATTUN MaKCMasibHOro edeKTy oun-
LeHHA.

HeobxifHO BMKOHATW HaCTYMHi fiji:

o HanawTtyBatn 061aBi NOBOPOTHI PYYKM BiAMOBIAHO 4O MOTYXXHOCTI GiNbTPyBanbHOro
Hacoca.

n
g
‘ > 3500 o
5000 I/h

> 5000 -
7000 I/h)

> 7000 -
10000 I/h”




Ynctkai gornag

MPUMITKA

He BUKOpUCTOBYINTE arpecrBHi MUtoyi 3acobu abo ximiuHi po3umHu. Lli 3acobu MoxyTb
NoLKOANTY Kopnyc, NoripwnTi GyHKLiOHYBaHHA MPUCTPOIO Ta 3aBAaTV LUKOAW TBapW-
HaMm, POC/IHaM Ta HaBKOMLLIHbOMY CepeflOBULLY.

» OuuwanTe NPUCTPIN TiNIbKM 30BHI BONIOrOI0 TKAHNHOIO.

o PekomeHJoOBaHi 3aCO6U ANs YMLLEHHS NPU CTIVIKOMY BanHAHOMY BiIKNaZleHHi:
— Mob6yToBi 3ac0bU AN YNLLEHHS Ha OCHOBI OLITOBOIT KACIOTY Ta XJIOPY.

[AeMoHTaX roniBKu NpUCTpoIo

Ynbtpadionetose BUNpoMiHioOBaHHA YD-namnu MoxKe MOLLIKOANTMN OYi Ta WKipy.

» Hikonwn He BMKopucTOBYITe ynbTpadioneToBy nammy nosa Kopnycom abo y noLko-
[KeHOMY Kopryci.

» BigkniouiTh NpuCTpili Big enekTpomepexi nepes no4yaTtkoM pobiT 3 TexHiuHoro obcny-
rosyBaHHA abo nepep 3amiHoO ynbTpadioneToBoi namnu.

A OBEPEXXHO

KBapLoBe ckno Ta ynbTpadionetosa namna MoxxyTb PO36UTVCH Ta CIPUYNHUTM MOPI3N.
» BynbTe obepexHi nig yac poboTu 3 ynbTpadioneToBrM ounLLyBayem, Wob YHUKHYTH
nopisis.

> YHrKalTe yaapis, CTPYCiB Ta panToBMX PyXiB, W06 He po36Unock CKo.

A OBEPEXXHO

lapsayi namnu. Hebesneka oTpyMaTy ONiKK B pasi JOTOPKaHHS.

» BUMKHITb YD-0UMCHYIK i nepeq 3HiMaHHAM laMNn 3a4eKalTe KifbKa XBUINH, o6 BOHa
oxornona.

HeobxifHO BUKOHATW HACTYMHi Aji:
1. MocnabuTy 3ano6iXHUIA FBUHT Y dikcaToOpHOMY BaXKerli.
— [NoBopoT y HanNPAMKY CMMBOJTY «3aMOK BiKPUTO».

2. HatcHyTr dikcaTopHUIA Baxifib, NOBEPHYTN rONOBKY NPUCTPOIO NPOTW FOAUHHUKOBOT
CTPINKN B0 ynopy i 06epexHO BUTATHYTW 3 Kopnycy.
e PeTenbHO NOUNCTbTE KOPNYC MPUCTPOIO 330BHi Ta BCepejuHi.

@ 3 MipKyBaHb 6e3neku ynbTpadioneToBy famny MOXXHa BMUKaTU TiNbKY TOAI, KON
ynbTpadioneToBmin oumniyBay NpaBuibHO BCTAaHOBNEHWIA Y MPUCTPINA.
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MoHTaX roniBKv NpucTpoio

HeobxigHO BUKOHATV HACTYMHi Aji:
1. Po3TalyBaTu ywinbHioBanbHe KinbLie nepes BUXigHNM NaTpybKoM Ha ronosLi npu-
cTpoto.
— YwinbHioBanbHe KinbLe NOBUHHO BYTW YNCTUM, Y pa3i BUABNEHHA MOLUKOXKEHb 3a-
MIiHUTW.
2. BCTaBMTY roNIOBKY MPUCTPOIO 3 OUMCHMM POTOPOM OOEPEKHO Ta 3 JIEFKMM HaTUCKOM
[0 ynopy B Kopnyc.
— lonoBka NpUCTPOIO NOBUHHA GYTU NOBEPHYTa TaKNM YMHOM, OO MapKyBaHHSA Ha
rosioBLi MPUCTPOIO Ta Ha Kopnyci cniBnagani.
3. [loBepHYTV roNnoBKY NPUCTPOIO JO YNOPY.
— QikcaTopHMI Baxinb NOBMHeH 3adikcyBaTUCh.
4. 3aKpuTI 3anobi>KHWI FBUHT y GikcaTopHOMY Baxeni.
— lNoBOPOT y HaNPAMKY CMMBOJTY «3aMOK 3aKpUTO».
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OuncTnTn/3aMiHNTU KBapLiOBe CKNO

KeapuoBe ck1o Ta ynbTpacdioneToBa namna MOXKyTb PO3OMTHC Ta CMPUYMHUTY NOPI3K.

» ByabTe obepexHi nig yac poboTu 3 ynbTpadioneToBNM ouniLLyBayeMm, Wob YHUKHYTA
nopisis.

» YHuKaliTe yaapiB, CTPYCiB Ta panToBUX PyXiB, W06 He po36unock cKno.

YmoBa:
o [0/10BKY NPUCTPOIO 3HATO. (— [leMOHTa roniBKu NpucTpoio)

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:
1. BUTArHYTU O4YNCHUI POTOP.
— OunCHWIA POTOP NPOMUTK LLITKOIO Nif CTPYMEHeM BOAM.
— ButepTun KBapLOBE CK/I0 BONOrO0 TKAHVHOIO.
— MowkopkeHe abo c1NbHO NoapsAnaHe KBapLOBe CKNO 3aMiHUTU. (— 3amMiHa ynbTpa-
¢dioneTosoi namnu)
2. OuncTnT KOpNycC Ta ANCMNEN BCePeaUnHi Ta 330BHi.
3. NepeBipuT Ha OUYMCHOMY POTOPI 3HOC NPOdiNIo 3 060X NepefiHiX CTOPIH i Ha BHYTpIL-
HiX MOBEPXHAX.
— Konu npooinb 3HOLWEHO, OUNCHWIA POTOP BaXKKO 06€PTAETLCA i 1oro HeobxiaHo 3a-
MiHUTHN.

4. BCTaHOBUTU OUMCHWI POTOP Ha KBapLIOBE CKNO.
— MNepeKoHaTUCA y NPaBUIbHOCTI MONOXKEHHS.
5. BctaBuTun ronoBky npuctpoto. Geratekopf einbauen</dg_ref_source_inline
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3amiHa ynbTpadionetoBoi namnu

318

3amiHiTb YO-namny He nisHiwe Hixk yepes 8000 rognH poboTu. Mpwr nocTiliHii poboTi ue

BiAnoBigae NpnbaM3HO OAHOMY CE30HY y CTaBKy. Takum YMHOM 3abe3neuyeTbca onTMma-

NbHWIA pe3ynbTaT GiNbTpyBaHHA.

o Bukopucroyite nuwe YO-namnu, No3HauyeHHA Ta NOTYXKHICTb AKMX 36iraloTbcA 3 Aa-
HUMW Ha NAaCNOPTHIN Tabnuuui. (— TexHiuHi gaHHi NpucTpolo)

YmoBa:
o [0/10BKY NPUCTPOLIO 3HATO. (— [leMOHTa roniBKu NpucTpoio)

HeobxifHO BMKOHATV HACTYMHi fji:

1. BUTArHYTU O4YNCHUI POTOP.

2. BigKpyT1UTV 3aTUCKHWUI MBUHT NPOTN FTOANHHUKOBOI CTPINKN.

3. BUtaArHyTu Bnepep KBapLoBe CKI0 3 YLLiNbHIOBaNbHUM KifibLieM SIerkum obepTanbHUM
pyxom.

4. BUTArHYTY Ta 3aMiHWUTK ynbTpadioneToBy namny.

5. O6epexHO BCTaBUTU KBapLIOBE CKITO 3 YLUiJIbHIOBaJIbHUM KiflbLIeM Y FrOfoBKY Npu-
CTPOIO A0 YNOPY, BCTAHOBUTU 3aTUCKHWUI IBUHT Ta MiLLHO NPUMBUHTUTU B HAaNPAMKY ro-
AVHHWKOBOI CTPISIKM [0 yrnopy.

— OuncTuTK ywinbHoBaNbHe KinbLe, 3amMiHUTY B pa3i BUABIEHHA NOLWKOAXEHb.
— YwinbHioBanbHe KifbLe NOBMHHO 3HAXOANTUCA B 3a30pPi MiX rOMOBKOIO MPUCTPOIO Ta

KBapLOBUM CKIOM.
6. BcTaHOBUTW OUMCHUI POTOP Ha KBapLOBe CKIO.
— lNepekoHaTncA y NpaBUAbHOCTI NOMOKEHHS.
7. BctaBUTM ronoBKy NprcTpoto. (— MoHTax ronisku NprucTpoto)




36epiraHHA NPUCTPOIO, B T. Y. B3BUIMKY

MpucTpiit 3axvwieHnii Big 3amep3aHHA (Hanp., B rapai a6o y npumilyeHHi)

EKCI'IﬂyaTaLl,iﬂ NPUCTPOIO MOXNNBA, AKLWO I'Iiﬂ,TpVIMyETbCﬂ MiHiManbHa Temnepatypa soamn

+4 °C.

MpucTpii 3axvieHniA Bif 3amep3aHHA (Hanp., po3TallyBaHHA Ha BigKpUTin micue-

BOCTi)

Mpw TemnepaTtypi Bogn HUXKYe 3a +8 °C abo He Mi3Hille HacTaHHA 3aMOPO3KiB Clig Npu-
NUHWTK eKcnyaTauilo NPUCTPoLo.
* 3nniiTe BOAY 3 MPUCTPOLO, 3 YCiX LWNaHriB, Tpy6onpoBogdiB Ta NaTpy6KiB, HacKinbKy Le

MOXNNBO.

YcyHeHHA HecnpaBHoOCTeN

HecnpaBHicTb

MpuunHa

YcyHeHHA

Bopa He npo3opa (no-
3e/IeHiHHA)

Bopa BKpati 3abpyaHeHa

e OumnCTUTK CTAaBOK Bif, BOROPOCTEN Ta
nncTa
® 3amiHuUTK BOOY

HepocTtaTHA NOTYXHicTb Hacocy lNepeBipuT BCTaHOB/EHHSA

KBapuoBe cko 3abpygHeHe

OuncTuTn KBapLIOBe CKNO

MoppAnvHM Ha KBapLOBOMY
cKni

e 3aMiHWUTK KBapLOBe CKINO
o Ao npoodinb 3HOLEHNIA, 3aMiIHUTN
OUNCHUI poTOP

OuncHuii poTop He obepTa-

€TbcA

o [lepeBipnTy gUcnnen: ounc-
HUIA pOTOp 0bepTaETbCA,
AKLLO Ha aucnnei no yepsi
crnanaxye 1 TeMHillae 6naku-
THe ynbTpadioneTose CBiTIO

o OunCTUTM OYNCHUIA POTOP i KBapLIOBe
cKno

e 3a noTyHocTi Hacoca < 10 000 n/rog,
BMKOPVCTOBYBATH BXiAHe conmno ana
npuBefeHHsA B Ailo OUNCHOro poTopa

o AKWO Npodinb 3HOWEHUIA, 3aMiHUTK
OUNCHUI poTOp

YnbTpadionetosa namna He
Ma€ NoTPi6HOT NOTY>KHOCTI

3amiHuTn ynbTpadionetosy namny nicna
8000 roanH ekcnnyarauii

HenpasunbHe HanawTyBaHHA
nepenyckHoro KnanaHa

BunpaBnTy HanalTyBaHHs, 3BEPHYTY
yBary Ha NPOAYKTUBHICTb HacoCy

Ha Buxopax cTikae mano
BOAW UM BoAa B3arani
He CTiKae

3acmiyeHe BxigHe conno

OuuncTutn BXigHe conno

3acmiyeHi Buxoaun

MoumncTnTn Kopnyc

Ynbtpadionetosa na-
MMa He CBiTUTb

MepexeBuii WwTtekep He NiaK-
nioyeHo

MNigKNioYnMTN MEePeXHNI WTeKep

YnbtpadionetoBa namna He-
cnpaBHa

3amiHuTn ynbTpadionetosy nammny

MNigKnoyeHHA HenpaBuibHe

MNepeBipnTK NigKNOYEHHA [0 eNeKTPo-
Mepexi

Bitron C55W, 72 W, 110 W:
NPUCTPIN BiAKNIOUMBCA Yepe3
neperpis (aBapiliHe BigKnio-
YeHHsn)

[laTn OXONOHYTW, NPUCTPIN YBIMKHETbCA
aBTOMaTNYHO

319

UK



TexHiYHi XapaKTepuncTukn

TexHiuHi AaHHI npucTpolo

Bitron C 24 Bt 36 Bt 55BT 72Br 110 BT
Hanpyra »knsneHHsa B 3miH. 220 ... 240 220...240 220...240 220...240 220...24
CTpym 0
y
My 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
CnomBaHa NOTY>KHICTb Bt 24 36 55 110
MoTyxHicTb ynbTpadionerto- BT 24 36 55 72 110
BOrO BUMPOMIiHIOBAHHSA
Y®-namna Tun 1x55Bt 1x55Br 1x55Br 2x55Btr 2Xx55BT
TC-L(UV- TC-L(UV- TC-L(UV- TC-L(UV- TC-L(UV-
@] @) @) @] @]
Mepexesunn  [loBXunHa M 5 5 5 5 5
Kabenb
Bxig KinbKictb 1 1 1 1 1
& WnaHr MM 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,2532, 192532,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Buxig KinbKictb 2 2 2 2 2
& WnaHr MM 25,32,38 25,32,38 25,32,38 25,32,38 25,32,38
IHTEHCMBHICTD  MiH. n/ropg 4000 8000 30000 12000 12000
noToky MaKc. n/roq 15000 30000 30000 40000 40000
Pobounii TUCK  Makc. 6ap 0,5 0,5 0,5 1,0 1,0
MigxoguTb ansa 6e3 pnubu m3 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
CTaBKiB 3 pr6oto M3 12,5 20,0 30,0 37,5 55,0
3 koponom Koi  m3 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
Po3mipu OOBXMHA X WN- MM 440x 180 600x 180 600x 180 730x215 730x215
pVviHa X BUCOTa X 198 X 198 X 198 X 200 X 200
Bara Kr 3,5 4,0 4,0 6,4 6,7
Aonycmmi XapaKTepuctukm sogun
Tun MpicHa Bopga Bopa ana 6a- ConoHa Boga
CelHy
3HauyeHHs pH 68...85 72...83 75...85
Mopcrkictb DH 8...15 8...15 20...30
BinbHwuiA xnop mr/n <0,3 <0,6 <0,3
Bmict xnopugais mr/n <250 <250 <22000
BmicT coni % <0,4 <04 <4
3aranbHuWin Cyxuii 3anunWoK  Mr/n <50 <50 <50
Temnepatypa °C +4...435 +4...430 +4...428
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Oetani, Wo WIBNAKO 3HOWYIOTbCA

o YnbTpadionetosa namna, KBapLOBE CKIIO Ta YLLifibHIOBaNbHE KifbLie AnA KBapLOBOro
cKna

o OuunCHUI poTop

3anacHi YacTuHu

(— 3anacHi yacTunHN)

YTunisagia

MPUMITKA

Lle npucTpinn 3a60poHEHO yTWi3yBaTN pa3om i3 NoOyTOBMMU BigXohamMuU.

» YTunisyinTe NpucTpiii TinbKu Yepes nepefbaveHy Ans Lboro CUCTemMy NOBEPHEHHS Bifl-
X0ZiB Ana nepepobKu.

» YTunisyiite YO-namnu nuile yepes nepefnbayeHy ans UbOro CMCTeMy NOBEpPHEHHS A
nepepooKu.

» MNonepeaHbo HEOOXiAHO Biapi3aTy Kabesb XKMBNEHHS, W06 3pobuTK NPUCTPIl Henpu-
LaTHUM ANt BUKOPUCTaHHS.
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OpVIFVIHaH PyKOBOACTBa NO 3KCnyaTaunn.

YKa3saHus no TexHnKe 6e3onacHoOCTH

3neKTp|nquKoe coegnHeHune

322

o [InA aneKTPONOAKIIYEHUA BHE MOMELLeHNI eACTBYIOT 0CObble MHCTPYKLMK. PaboTbl
Mo 3NEKTPONOLKIOUEHWIO [OJIXKEH BbIMOSHATb TONIbKO KBaNUGULMPOBaHHbIN 3MeK-
TPUK.

— KeanudurumpoBaHHbIN 3NeKTPUK JONXKeH NMeTb cneumanbHoe obpa3oBaHue, obna-
AaTb 3HAHUAMY Y OMbITOM U AOMKEH NMETb NPaBO BbIMOSIHATL PaboTbl MO 3NEKTPO-
NOAKNIOYEHWNIO BHe NomMelLeHn. KBanmdnumpoBaHHbI 3NeKTpUK AoKeH ObiTb
OCBEAOMIIEH O HANIMUUM BO3MOXHbIX OMACHOCTEN 1 [OMKEH COBNIOAATh MECTHbIE U1
obuierocyfapcTBeHHbIe HOPMbI, MHCTPYKLUMW 1 TOCTaHOBEHUS.

— [Mpw BO3HMKHOBEHUN BOMPOCOB U Npob6sieM obpaLlaiTech K CreumanuncTy-sneK-
TPUKY.

o lNogkntoualiTe yCTPOMCTBO K CETU TOJIbKO B TOM CJly4yae, KOrfia 3feKTpuyeckme xapak-
TEPUCTUKN YCTPOMCTBA COOTBETCTBYIOT AaHHbIM CETEBOr0 3/1EKTPONMUTaHMA.

o [ogkntoyaliTe yCTPOMCTBO TONbKO K PO3€eTKe, yCTaHOBEHHOM MO MHCTPYKLUN.

o YCTPOWCTBO AOMKHO ObITb 3aLUMLLEHO aBTOMATMYECKUM BbiKntovaTenem (YOT) ¢ makcu-
MasibHbIM pacyeTHbIM TOKOM yTeukn 30 MA.

o YanvHutenu v pacnpepenvTeny (Hanprumep, KONoAKM) [OMXKHbl ObITb NpefHa3HaueHbl
[/1A UCMOJIb30BaHMA Ha OTKPLITOM BO3AyXe (3alyMLLeHbl OT BOASAHbIX OpbI3r).

o 3awmuanTe WTeKepHble CoefMHEHNA OT Bnaru.

o 3azemnuTb ycTporcTBo. MoakniounTe 3a3eMnaALLmiA NpoBoA K cBO60JHOMY OTBep-
CTWIO B KOpnyce.

o [1py HEKOTOPbIX KOMOMHALMAX YCTPOUCTB GpuibTpoBanbHoM cuctembl ProfiClear
Premium makcrmanbHasa gonycTrMas Harpyska Ha KOHTYp TOKa MOXeT OblTb NpeBbl-
weHa. MNogknioyanTe yCTPOMCTBa K Pa3HbIM KOHTYpaM TOKa.



besonacHas 3KClyaTauua

Mepen KOHTaKTOM C BOLOW OTK/IOUNTE OT 3IEKTPOCETN BCE HaxoAALNeCA B Boge
31eKTPOYCTPOICTBa. MIHaue B pe3ynbTaTe NopaeHra TOKOM BO3MOXHbl Cepbe3Hble
TPaBMbl UK CMEPTb.

Henb3a nonb3oBaTbCA YCTPONCTBOM, €C/IN €r0 KOPNYC NN SNeKTpruyeckre Kabenu no-
BPEXAEHDI.

[laHHOe YCTPOWCTBO HYXXKHO YTUNIM3MPOBATb, ECIIM €70 CETEBOW Kabenb OKaXeTcs no-
BpexaeHHbIM. CeTeBOI Kabenb 3aMeHe He NOAJIEXUT.

Hwvkorpa He TAHWMTe 06opyAoBaHMe 3a sneKTpuyeckme kabenu. 3anpeLyaeTca nepeHo-
CUTb YCTPOINCTBA, fiepa X 3a kabenb.

YknagblBalite sneKkTpokabenu Tak, ytobbl OHM BbINN 3aLMLLEHbI OT BO3MOXHbIX NOBpe-
MXIOEHWI 1 YTOODI NIOAN HE MOV Yepe3 HUX CMOTKHYTbCA.

[eTn oT 8 neT 1 cTapLue, a TaKKe NN C OrpaHNYeHHbIMU GU3NYECKUMU, OpraHosIen-
TUYECKUMW U MEHTASIbHBIMI BO3MOXXHOCTAMM, NIOAN C HEGONbLINM OMbITOM 1 00be-
MOM 3HaHWI MOTYT MOJIb30BaTbCA STUM YCTPONCTBOM, HAXOAACH NMPY 3TOM NMOJ, KOH-
Tponem B3poC/ibIX UM NOYUYNB OT HUX COBETbI NO 6e30nmacHoMy obpalleHuto ¢
YCTPOWCTBOM U MOHAB OMACHOCTW Npu paboTe ¢ HAM. [leTv He JOMXKHbI UrpaThb C
YCTPONCTBOM. K 0UnCTKe 1 TeXHNYECKOMY 06CYKMBaHWIO He [ONYCKaloTCA AeTH, eCnn
TONIbKO OHU He cTaplue 8 fIeT U He paboTaloT NoJ KOHTPOSIEM B3POCIbIX.

3anpeLaeTca BHOCUTb U3MEHEHNA B KOHCTPYKLIMIO YCTPOWCTBA.

Mcnonb3ynTte ToNbKo opurvHasbHble 3an4acTvi Y IPUHAANEXHOCTU.

Wcnonb3oBaHme npnb6opa no HasHauyeHUIo

OnvcaHHOe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMyaTaumm n3genve paspeLiaeTcs UCnosb3o-
BaTb TONIbKO Criefyowym obpasom:

[lnAa YnCTKM cafoBbIX MPYAOB.

Mpu cobniofeHNn TEXHNYECKUX NapaMeTpoB. (— TexHMYecKne XxapakTepucTukm
YCTPONCTBA)

Mpwy cobniogeHny JONYCTUMbIX TEXHUYECKMX NMapameTpax Bofbl. (— [JonycTimble no-
KasaTesnm KauecTBo BOfbl)

Ha npu6op pacnpocTpaHaoTca ceayowe orpaHnyeHns:

3anpelyaeTtca ncnonb3osatb YO-namny BHe KOpryca unuv ana npuMeHeHns B 4pyrmx
uenax. YO-n3nyyeHmve gax<e B Masbix 03axX ONacHO AiA rnas n Koxu!

Hukorpga He skcnnyaTupyinte 6e3 NpoToKa BoAbl.

3anpeLLaeTcsa NCnonb3oBaTb As CTEPUN3ALMM MUTLEBOW BOAbI UM NHBIX KUOKO-
cTen.

3anpelLLeHo ncnonb3oBaTb NPUBOP B COYETAHMMN C XMMUYECKUMI BELLLECTBaMU, NULLe-
BbIMU NMPOAYKTaMU, FOPIOUMMU, B3PbIBYATLIMY BELLECTBAMM UIIN C TOOBIMU KUIKO-
CTAMU, KpOMeE BOpAbI.

He paspeluaeTca Mcnonb3oBaHme Ansi MPOMbILLNIEHHOrO Ha3HAUYEeHUS.
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OnuncaHve nsgenus
0630p
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6 7 8
1 Kopnyc
2 [onoBHas YacTb yCTponcTBa
3 CTyneHuaTblii WTyLep-enoyKa Ana Bbixoaa, & 25...38 Mm, 2 wWT.
CTyneHuaTblii WTyLep-enoyKa ana exofa, & 19...50 mm, 1 wr.
4 Mnockoe ynnoTHeHWe AnA CTyneHyaTbix WTyLepoB-enoyek (3), 3 wr.
5 HakungHas raiika ana KpenneHva cTyneH4aTbiX WTyLepoB-enoyek (3), 3 wr.
6 BnyckHoe conio ana npuseaeHns B eNCTBME OUMCTHOrO poTopa, 1 .

e Cnepyet ncnonb3oBaTb Npu pacxoge Boabl < 10 000 n/4 Ha Bxofe

7 3arnywka GY%2 and 3akpbiTnA Bbixoaa, 1 WwT.

LLinaHrosbin 3axum, & 20...32 MM, 2 LWT.
LLinaHrosbii 3axkmm, & 35...50 mm, 2 wr.
LLinaHrosbii 3axkum, & 40...60 Mmm, 1 WwT.



TexHn4yeckune XapaKTepuctukn

Bitron C - 510 MowHbIN YO ouncTrTenb, paboTamowmii B KOPOTKOBOMHOBOM YacTu YO
[anasoHa 1 npefHa3HaueHHbI Ans 60pbObl C BOAOPOCISMUN 1 6ONE3HETBOPHBLIMU OakK-
TepuaMU.

BaiinacHbli MeTog 06ecrneunBaeT onTMManibHOe 06yyeHne 3arpsA3HEHHON BOAbI 1
NpPW BbICOKOW MHTEHCUBHOCTM PACXoAa.

POTOp OUMCTKIN NOCTOAHHO OYMLLAET OT 3arpPA3HEHNI KBapLeBoe CTeKNo.

OnTyManbHaa HacTPOIKa Ha NOAKMOYEHHDBIN GUNbTPYIOLWMIA Hacoc 6naroaapa UHAK-
BMAYalbHOMY perynmpoBaHuio pacxofa BOAbl.

MopxoauT anA ycTaHoBKM B punbTpaumoHHble cuctembl OASE ProfiClear, BioSmart,
BioTec n BioTec Screenmatic.

BcTpoeHHble MarHuTbl Ans 3awwutbl 060pyaoBaHMsA GUIIbTPa OT M3BECTKOBbLIX OT/IOXE-
HUR.

OnTnyecKknii KOHTPonb GyHKLMOHMpPoBaHNA YO namnbl.

BbicTpopasbEéMHbIN GrKcaTop ANA YNPOLLEHWA 3aMeHbl TaMMbl.

OnncaHne cumBONOB ANA KOHKpeTHOoro nspenva
I P 24 Mpun6op 3awmuieH oT 6pbI3r BOAbI U KACAHUA OMACHbIX YacTen.

A ® YCTPONCTBO COAEPXKUT CUTbHBIN MarHuT. MoXeT npefcTaBnATb ONacHOCTb AnA

nopen c Ka PANOCTUMYNATOPAMN.

OnacHoe YO-un3nyyeHue!

3awmTuTe NPU6OpP OT BO3LENCTBUA NMPAMbIX COTHEUHbIX fyYei.

OcBeTuTenbHOEe YCTPONCTBO MOXHO 3aKPEnATb HEMOCPEACTBEHHO Ha OObIUHBIX
BOCMNaMEHAIOLLMNXCA MOBEPXHOCTAX.

3awuTnTe NPMOOP OT MUHYCOBbIX TEMMepaTyp.

[laHHOE YCTPONCTBO HeNb3A YTUIM3UPOBATb BMECTe C 0ObIUHBIMY ObITOBbIMU OT-
xopamu.

MpouTute PpyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLum.
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YcraHOBKa M nogcoeanHeHne

Pa6oTa c Bogol1 B 6acceliHe UAn CONeHo Boaoi

e Bopa B 6acceiHe Ny coneHasa BoAa MOXET OKa3blBaTb BPeAHOE BO3AENCTBUE HA ON-
TUKy nprbopa. MapaHTnA Ha 3TU NOBPEXAEHWA He PacPOCTPaAHAETCS.
— (— HonycTmMble noKasaTenu KauyecTBo BOAbl)

Co6GniogeHvie pacCTOAHNN

o [naBatenbHbIl Npya nnm 6acceiiH, B KOTOPOM MOTYT HAXOAWUTBCA JIIOAM:
— Mpwnbop ycTaHaBNMBaeTCA HA PACCTOSHUM He MeHee 2 M OT BOAbI.
o CafoBbIl NPYA UK akBapUyMm:
— Mpwnbop ycTaHaBNMBaeTCA HA PACCTOSHUM He MeHee 2 M OT BOAbI.
e OcTaBbTe JOCTaTOYHO MeCTa AJIA BbINOSHEHNA TeXHaNafouHbIX paborT.
— MNpepycmoTpeTb MUHUMYM ABONHYIO LUIMPUHY KOpMyca ANA CHATUA FONOBKM NpU-
6opa.

ABTOHOMHbBIN peXxum
o Pa3mellaiiTe yCcTPONCTBO TOMbKO B pa3peLleHHbIX No3uumnax. bnarogapsa atomy rapaH-
TUPYETCA NCMPaBHbI PEXIUM PaboTbl.
® YyutbiBaTb Heobxoaumble pacctoAaHuA. (— CobntogeHne paccToAHNA)
o /lcnonb3oBath KpenexHbll MaTepmali, KOTOpbI NOAXOAUT AN rpyHTa. Kpennexue

JOJIXKHO HafIeXHO yAepKnBaTb Nprbop. YunTbiBaTb Maccy. (— TexHn4YecKune xapakre-
PUCTVKN YCTPONCTBA)

e BcraButb 3aABWXKKY B IMHUIO NoOABOAAa BOAbI nepen BXoA0M npl/l6opa, ecnn an|6op
YCTaHaBIMBaETCA HMXe YPOBHA BOAbI. Bo BpemAa pa60T no TeXHN4YeCKomy O6Cﬂy)KVIBa-
HWIO NoABOA4 BOAbl MOXXHO 6J'IOKl/IpOBaTb.
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MopknounTb BXOA,

V|CI'IOJ'Ib3yVITe LWNAHMY, NpefHa3HayeHHble ANA AaBneHna He meHee 1 6ap.

e BnyckHoe conno TpebyeTtca TonbKo npu pacxode Boabl < 10 000 n1/4, 4To6bI poTOP
ouncTkm becnepeboiiHo BpalLanca.

3.
%@/@ @1

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitton C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

MoaknounTb BbIXOA,

o 3arnyuwKa JO/IKHa 3aKpbIBaTb BbIXO HAaNpOTUB BXOAA, YTOObI OCHOBHOW MOTOK BOAbI
Hanpasnanca saonb YO-namn 1 Kak MOXKHO JoJibLue 0bsyyancs.
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MoaKnouNTb YCTPONCTBO K NPOTOYHOMY GUNbTPY

® YyutbiBaTb Heobxoaumble pacctoaHuA. (— CobntogeHne paccToAHNA)

o BcTaBWTb 3af1BIKKY B IMHWIO MOABOAA BOAbI Nepes BXoAom npubopa, ecnv npubop
yCTaHaBNM1BAETCA HUXKe YPOBHSA BoAbl. Bo Bpema paboT no TeXxHNYecKoMy 06Cny»KmnBa-
HWIO NOABOA BOAbI MOXHO 6/I0KMPOBATb.

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart

328

[maBa onwucbiBaeT nogkntoyeHne YO-nprnbopa npefBapuTesibHON ouncTky Bitron npu
HaCOCHOW cucTeme.

o CobniopaTb yKasaHuA B PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTaLum NpoToYHoro GunbTpa.

e YcTaHOBUWTb BOf03abop:

— ProfiClear Premium: CHauyana npukpyTuTb afantepbl K BbIXOLaM U KPEMKO 3aTAHYTb
BPYUHYI0, MOTOM MPUKPYTUTb K agantepam 30°-BnyCKHble KOJleHa C HaKMAHbIMU ran-
Kamu 1 Kpenko 3aTAHYTb BPYYHY0. HanpaeButb oTBepcTUs BHU3.

— ProfiClear Classic / BioSmart: MpuKpyTuTb K agantepam BNyckHble cona C ynnoTHu-
TeSIbHbIMU KOJIbLIaMU KPYT/IOrO CEUEHUS U KPEMKO 3aTAHYTb BPYUHYIO.

e 3aKpbITb 6arnac (onuus):

— ProfiClear Premium: BMmecTo aganTepa 1 BNyCKHOro KONeHa 3akpyTuTb Ha BbIxohe
3arnyLuKy.

— ProfiClear Classic / BioSmart: BmecTo BnycKHOro corna 3akpyTuTb Ha BbIXxofe 3a-
NYLLKY.

60 x 48 x 3
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BioTec ScreenMatic
o CobnoaaTb yKasaHuA B PYKOBOZLCTBE MO 3KCMyaTaLmm MpoToYHOro Gunbrpa.

Heo6xoarmMo BbINONHNTL Criegyiolme eiCTBIS:

1. MpoBecTy BbIXOAbI C MIOCKAMW YNNOTHEHNAMMN Yepe3 OTBEPCTMA B CTEHKE EMKOCTU B
pacnpegenutens.

2. NMpUKPYTUTDL K BbIXOAAM NPOXOAHbIE BUHTbI C YMSIOTHUTENbHBIMY KOMbLIAMUN KPYTIoro
ceyeHmA 1 Kpenko 3aTAHYTb BPYUHYHO.

3. NogkntounTb 650K Bitron K ¢punbTpoBanbHOMy Hacocy. (— MoakniounTb BXxoa)

60 x 48 x 3
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MNMycK B aKcnayaTayuio

330

YKA3AHUE

YCTPOWCTBO MOXET CTIOMAaTbCA, €CNIM MOTOK BOAbI U3 €ro BbIXOAa BHE3AMHO NepeKpbiTh
(Hanp. 3anopHoi 3afBKKKoMN). Mpy BHE3aMHOM NpepbIBaHMN NOTOKa BOAbI MOXET Ha KO-
pOTKOe Bpems NoBbICUTbCA JaBneHne 6onee yem Ha 1 6ap (ruapaBnnyeckun ygap).

» BoikntounTb: CHayana BbIK/OUMTE HACcOC, a 3aTeM 3aKpOWTe 3anopHyYIo 3aaBUXKKY. [pun
3KCnnyaTaumm B GUIIbTPaLMOHHON CUCTEME CHavara BbIKIoUUTe GUIIbTPaLOHHYO
cmcremy.

» BkntounTb: CHauana oTKpoWTe 3aMopHyto 3afiBUXKKY, a 3aTeM BKoUMTe Hacoc. MNpu
3KcnnyaTauum B GUIbTPaLMOHHON cCUCTeMe B MOCNEAHIO0 ouepeab BKYalniTe dpuib-
TPaLMOHHYI0 cucTemy.

> B KauecTBe anbTepHaTVIBHOrO BapnaHTa MOXHO rnepef; BXOOM YCTaHOBUTb 3aMopHYI0
3a[BUKKY.

YKA3AHUE

(DI/IHpr HWN B KOEM cnyqae He OOMKeH nepennBaTtbCA. NmeeTca onacHOCTb ONOpOKHEHNA
npyaa.

@ HosbiM punbTpam TpeGyeTca oK. 1-2 MecALa ANA NOHOLEHHOTO Pa3BUTUA GLIONO-
rvv B npubope. B TeueHnn 3Toro BpemeHu, a Takxke npu Temnepatype Bogbl <10 °C
610NIOrMYECKasn OUMNCTKA MOXET ObITb OrpaHnYeHa.

- I'Ip|/| NCNOJSIb30BaHNN aKTUBATOPOB, MeEANKAMEHTOB UK CPeACTB ANA yxoa 3a

npyznom BbikouaTh YP-0uncTuTenb MUHMMYM Ha 36 YacoB, Ansl TOro YTobbl He
nomewaTb feNCTBUIO CPEACTB.

UcxopHoe ycnosue
e CHauana BKJII0YNTb Hacoc, a 3ateM YO-ounctuTenb.
o [1poBepunTb Ha FePMETUYHOCTb BCE MeCTa COeAVHEHWIA.

BkniouyeHne/BbiknioueHne

o Bkniountb: BctaBbTe LWITEKEP B PO3ETKY.
- yCTpOﬁCTBO BKMKOYaeTCA HeMeaNeHHO.

o BbiknmounTtb: BoiHbTe LITEKEP N3 PO3ETKN.



MpoBepuTb paboty

o VHaMKaTop pabouyero coCToAHNA CBETUTCA TOMAa, KOraa BKitoyeHa YO-namna.

o OUUCTHOW POTOP BPALLAETCA, €SN Ha MHAMKaTope GpYHKLMOHUPOBaHWA CBET roy6oi
Y® namnbl nonepeMeHHO CTaHOBUTCA TO AipYe, TO TEMHee.

PerynupoBka 6aiinaca

BavnacHblii KnanaH perynmpyet NoTok. YacTb BoAbl B 3aBUCUMOCTY OT PErynipoBKM Te-
YET OT BXOAa NPAMO Ha BbIXO[, PAaCMONOXKeHHbIN HanpoTrB. [lpyras 4acTb BOAbI MPOXO-
AnT 06paboTky YO nsnyyeHnem (KopoTkoBonHoBas YacTb YO Arana3oHa) 1 BbiTeKaeT
yepes BTOPOW BbIXOA.

Tonbko onTMasnbHas perynnpoBKa no3BonAeT 40CTUYb MaKCUMasnbHON nponssoan-
TENbHOCTN OYNCTKN.

Heo6xoAvMo BbINONHUTL ClegytoLine AeNCTBUA:

o O6e NOBOPOTHbIE PYUKM YCTAHOBUTE HA MPOU3BOAUTENIBHOCTb QUIIbTPYIOLLErO
Hacoca.

n
g
‘ > 3500 o
5000 I/h

>5000 -
7000 I/h*

> 7000 -
10000 I/h”
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Ouncrtka n yxopn

YKA3AHUE

He ncnonb3yiite arpeccusHble CpeAcTBa AJ1A YACTKU U XUMUYECKUE PacTBOPUTESNN.
3Tn cpefcTBa MOTYT NOBPEAUTbL KOPMYC HAacoca, OTpMLATeNbHO NOBNATbL Ha ero pabo-
ume GYHKLMM N HAaHeCTU yLiep6 XMBOTHbIM, PaCcTEHNAM U OKpY»KatoLLen cpepe.

» Yucturte ycTpomncTBo TONbKO C HAPY»KHOW CTOPOHbI BNIaXKHOW TPAMOYKON.

o PekomeHayemoe uncTaALee CPeacTBo Npu CTOMKNX OTIIOKEHUSAX U3BECTY:
— BbiToBOE MOlOLEe CPpeacTBO 6e3 cogepKaHna Xnopa 1 yKcyca.

[leMoHTaX roNoBKMN YCTPOMNCTBA

332

A OCTOPOXHO

YnbTpaduonetosoe nsnyueHvie YO-namnbl MOXKeT NOBPEANUTb F1a3a NN KOXy.
» YO-namny He pa3peLuaeTcs NCrnonb3oBaTb 6e3 Kopryca 1nm B NoBPeXaeHHOM Kop-
nyce.

» [lo Hauana pa60T no TeXO6CJ1y)KI/IBaHVIIO mnnn nepen yCTaHOBKOVI Y®-namnbl otcoepu-
HUTE yCTpOﬁCTBO OT NEKTPOCETN.

A OCTOPOXHO

KeapueBoe ctekno un YO-namna moryTt pa3buTbCa 1 Bbl3BaTb Nopesbl.
» Bce paboTbl ¢ YD-0uncTUTenem Hy>KHo BbINOMHATb OCTOPOXKHO, UTOObI He nope3aTbCs.
» YT06bl He pa3buTb cTeKNo n3berarite COTPACEHNI, TONTYKOB 1 PE3KNX ABUKEHUIA.

A OCTOPOXHO

I'opﬂqaﬂ Nlamna. I'Ipm NPUKOCHOBEHNUWN MOXHO NOJNTYYNTb OXOT.

» OTtKnounTb YO ounctutens nepen CHATeEM NoAoXAaTb HECKO/IbKO MUHYT, NOKa
JlaMna He OCTbIHET.

Heo6xoAvMOo BbINONHUTL ClegytoLine AeNCTBUA:

1. OTNyCcTUTE NPEeRoXpaHNTENbHbIN BUHT B GUKCAaTOPHOM pblyare.
— HanpaBneHwue BpalyeHus K cumsony "3amoK OTKpbIT".

2. HaxmuTe Ha GpMKCaTOPHBIN pblyar, NOBEPHUTE FrOSIOBKY YCTPOWCTBA NPOTVB YacoBOW
CTPenKu A0 yrnopa 1 OCTOPOXHO BbITAHWTE U3 Kopnyca.

e OcHoBaTeNlbHO NPOYNCTUTb KOPNYC USHYTPU N CHaPYXKW.

@ W3 coobpareHnit GezonacHocTn YO-namna BKIoUaeTca TONbKO Toraa, Koraa YO-
OUNCTUTENb NPABUALHO YCTaHOBIEH B YCTPOICTBE.



MoHTaXX ronoBKu YCTPOI‘I'ICTBa

Heob6xoarmo BbINONHUTL ChepytoLime AeNCTBUA:
1. KonbLio KpYyrioro ceyeHns Cno3uLnoHnpyinTe nepef 6ypTMKOM Ha rofioBKe yCTPOn-
cTBa.
— KonbLio Kpyrnoro cevyeHuns [JOMKHO ObITb YNCTbIM; €CJIN OHO NMOBPEXAEHO, TO 3ame-
HuTe.
2. TonoBKy yCTpOWCTBa C O4YUCTHBIM POTOPOM OCTOPOXKHO 1 C NErKUM HaXKMMOM BCTaBbTe
[10 ynopa B Kopnyc.
— lonoBKa ycTpoicTBa AoMKHa ObITb NOBEPHYTa TaK, YUTOObI METKM Ha FONTOBKE M Ha
Kopnyce coBnaganu.
3. NoBepHWTe rofoBKyY YCTPOWNCTBa A0 yrnopa.
— OVKCcaTOPHbIN pblyar JOMKeH 3aLLENKHYTbCA.
4. 3akpoViTe NpeaoXpaHNUTENbHbIN BUHT B GUKCAaTOPHOM pblyare.
— HanpaBneHwue BpaleHus K cumsony "3amoK 3aKkpbIT".
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MouncTnTb/ycTaHOBUTDL KBapLieBoe CTEKNO

334

A OCTOPOXHO

KeapueBoe ctekno u YP-namna moryT pa3buTbcs 1 Bbl3BaTb NOPE3bI.
» Bce paboTbl ¢ YD-0unCTUTENEM HYXKHO BbIMOJIHATD OCTOPOXKHO, UTOObI HE Nope3aTbCs.
» YT06bI He Pa3buTb CTEKNO U3beranTe COTPSICEHNI, TOTYKOB U PE3KNX ABUKEHWIA.

WcxopHoe ycnosne:
o [0n0BHadA YacTb YCTPOICTBA CHATA. (— [leMOHTaK rofloBKM YCTPOIACTBA)

Heob6xoarMo BbINONHWTDL CleaytoLre AeNCTBUSA:
1. BbITAHNTE OYNCTHON POTOP.
— OunCTHON POTOP BLIYMCTUTE LWETKOW NOA NPOTOUYHOWN BOLON.
— MpoTpurTe KBapLEBOE CTEKIIO BNAXKHOW CandeTKon.
— 3ameHVTe NOBPEXAEHHOE MM CUJTbHO 3arpA3HEHHOE KBapLEBOe CTEKIO.
(— 3ameHunTb YO-namny)
2. Kopnyc n nHamkaTop GyHKUMOHNPOBAHMWSA BbIUMCTATE BHYTPU U CHaPYKN.
3. Ha ouncTHOM poTope npoBepbTe N3HOC Npoduaa C 060MX TOPLIOB 1 Ha BHYTPEHHMX
NOBEPXHOCTAX.
— Mpw n3HowWeHHOM Npoduie OUMCTHON POTOP BPALLAETCA TAXKENO U JOMKeH ObiTh
3aMeHeH.
4. CABUHbTE OYMCTHOWN POTOP Ha KBapLIEBOE CTEKIO.
— Cnepute 3a NpaBUIbHLIM MONOXEHNEM.
5. YcTtaHoBWTE ronoBky ycTpoiicTea. Geratekopf einbauen</dg_ref_source_inline




3ameHntb YO-namny

MeHaTb YO-namny cnegyeT makcumym vepes 8 000 pabounx yacos. MNpu Hem3meHHbIX

YCIIOBUAX SKCMJTyaTaLMm 3TO COOTBETCTBYET NPUMEPHO OAHOMY Ce30HY paboTbl MpyAa.

Bnarogapsa aTomy rapaHTipyeTca onTrManbHaa NPor3BOANTENbHOCTb GUNbTpa.

o Pa3peluaetca NCnosib3oBaTb TObKO Slammbl, 0603HaYeHNE 1 MOLLHOCTb KOTOPbIX COOT-
BETCTBYIOT AAHHBIM Ha TUMOBOW Tabnnuke. (— TexHUYecKme xapakTepucTnkn ycTpon-
CTBa)

McxopHoe ycnosue:
o [0N10BHasA YacTb yCTPOMCTBA CHATA. (— [leMOHTaX ronoBKM yCTPONCTBa)

Heob6xoarMo BbINONHWTL CrepytoLve AencTBUA:

1. BbITAHWTE OUYNCTHOM POTOP.

2. 3a’KMMHOI BUHT BbIKPYTWTE, BpaLlasA ero NpoTVB YaCOBOW CTPeKM.

3. CHMMWTe KBapLIeBOE CTEKIIO C KOMbLIOM KPYTJIOro ceyeHns C MOMOLLbIo NErKoro Bpa-
LaTeNbHOro ABMXXEHNA BNepés.

4. BbITAHWTE 1 3amMmeHUTe Namny, paboTaloLLyto B KOPOTKOBOIHOBOM YacTn YO guana-
30Ha.

5. KeapLieBoe CTeKI10 C KOJbLIOM KPYT/IOro ceYeHNA OCTOPOXHO BAaBMTe 40 yrnopa B ro-
NOBKY YCTPOWCTBA, BCTaBbTe 3aXKUMHOI BUHT 1 BKPYTWTE €ro No 4acoBOW CTPenke A0
ynopa.

— OuncTuTe KOJMbLIO KPYIIOro CeYEeHMSA; eCNIN OHO NOBPEXAEHO, 3aMeHNTe ero.
— YNnoTHUTeNbHOe KPYrioe KONbLO AO/MKHO HAXOAUTBLCA B 3a30pe MeXAY FOJIOBHON
4acTblo YCTPOWCTBA M KBaPLIEBbIM CTEKIIOM.

6. COBNHbTE OYMCTHOWM POTOP Ha KBapLEeBOe CTEKO.

— Cnepute 3a NpaBUIIbHBIM NOMOXEHNEM.
7. YcTaHOBMTE rONOBKY YCTPOMCTBA. (— MOHTaX rofioBKM yCTPONCTBA)
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XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHue B 3IMHee Bpems

YcTaHOBKa CTOUT 3aLLEeHHAsA OT MUHYCOBbIX TemmnepaTtyp (Hanp. B rapa<e unm B

KabuHe)

JKcnnyaTauma yCTPOMNCTBa BO3MOXKHA, CNIN MUHMabHaA TeMmnepaTtypbl He Huxe +4 °C.

YcTaHOBKa CTOMT He 3aLyyilieHHaA OT MMHYCOBbIX TeMmnepaTyp (Hanp. HaxoauTca
nop oTKpbITbIM He6oMm)
YCTPONCTBO HY>KHO CHATb C 3KCTUTyaTaumy Npu Temnepatype Bofbl Hxe +8 °C nnm ca-
Moe Mo3AHee Npu 0XMAAEMOM MOPO3e.
o CreliTe OCTaBLUYIOCA BOAY M3 YCTPOWCTBA, WIaHrOB, TPY6OMNPOBOAOB 1 WITYLIEPOB

HaCKONbKO 3TO BO3MOXHO.

YcTpaHeHne HencnpaBHOCTUN

HencnpasHoctb

Mpuunna

YcTpaHeHune HemcnpaBHOCTU

Bopa He cTaHoBUTCA
npo3payHon (nose-
NeHeHune)

OueHb rpAsHas Boaa

e YpanuTb 13 npyfa BOAOPOCN 1
nncrey
® 3ameHuTe BOAY

MpOV3BOANTENBHOCTb HAaCOCa HeAo-
cTaTouHas

MNpoBepbTe MOHTaX

KBapueBoe cTekno rpsasHoe

Mounctute KBapLeBoe CTeKkNo

KBapuesoe crekno nouapanaHo

e 3aMeHWTb KBapLEeBOE CTeKN0
o [pwv usHoweHHOM npodue 3ame-
HWTE OUNCTHOW POTOP

OuncTHOM poTOp He BpaLlaeTca

o KoHTponb Ha uHAMKaTope GyHKUU-
OHUNPOBaHNA: OYNCTHOW POTOP
BpaLLaeTcs, ecnuv ceeT ronyboin YO
namnbl NonepemMeHHo CTaHOBUTCA
TO ApYe, TO TEMHee.

e OuunCTnTE OUUCTHON POTOP U KBap-
LieBoe CTeKno

o [pu npon3BoaUTENbHOCTN Hacoca
< 10 000 5n1/u ncnonb3syuTe BNycKHOE
COMJIo ANA MPUBOAA OYNCTHOIO PO-
Topa

o [pu n3HOLWeEHHOM Npodwe 3ame-
HUTE OYNCTHOW POTOP

Y®-namna He faet Tpebyemyto MoLL-
HOCTb

3ameHuTe YO nammny (KOPOTKOBOJIHO-
Bas YacTb YO gmanasoHa) yepes 8000
paboumx yacos

HenpaBunbHo oTperynuposaH 6an-
nac

OTKOppEKTUPYITE PerynnpoBKy,
YUT/TE NPOU3BOANTENBHOCTb Hacoca.

Boabl Ha BbiIxogax
Maso UK HeT Bo-
obuue.

BxogHoe conno 3abuTto

Bblunctmte BxogHoe conno

Bbixoabl 3a6UTbl

Mounctute Kopnyc

Y®-namna He cBe-
™reA
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He nopknioyeH ceTeBow WTekep

BctaBbTe ceTeBON WTEKEP

YD-namna nospexaeHa

3ameHuTe YO-namny

HeuncnpaBHOCTb nogkntoveHns

lNpoBepbTe aneKTpryeckoe NoaKto-
YyeHune

Bitron C55W, 72 W, 110 W: YcTpon-
CTBO OTKJIOUYMNOCD M3-3a Neperpesa
(3aWmMTHOE OTKIIIOUYEHME)

[laTe yCTpONCTBY OCTbITb, OHO BKJIIO-
4nTCA CHOBa aBTOMAaTUYECKM



TexHnyeckue napameTpbl

TexHnyecKne xapaKkTepucTukmn ycTpomncrea

Bitron C

24 Bt 36 BT

55BT

72 BT 110 BT

MuTalolee HanpskeHne

Vnep. 220...240 220...240 220...240

TOKa

220...240 220...24
0

My 50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
MoTpebnaeman MOLLHOCTb Bt 24 36 55 110
MouwHocTtb YO Bt 24 36 55 72 110
Y®-namna Mogenb 1X55BT 1x55Bt 1x55Bt 2X55Br 2X55B7
TC-L(UV- TC-L(UV- TC-L(UV- TC-L(UV- TC-L (UV-
Q) @] @] Q Q
CeTeBOW Ka- OnnHa M 5 5 5 5 5
6enb
Bxop Konunuectso 1 1 1 1 1
< WnaHr MM 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32, 19,25,32,
38,50 38,50 38,50 38,50 38,50
Bbixoa Konunyectso 2 2 2 2 2
& Wnawr MM 25,32,38 25,32,38 25,32,38 25,32,38 25,32,38
MponyckHaa  MuHMManbHaa n/uy 4000 8000 30000 12000 12000
CMOCOBHOCTL  akc. n/4 15000 30000 30000 40000 40000
Pabouee naB- Makc. 6ap 05 0,5 0,5 1,0 1,0
neHve
MpurogeH ana 6e3 Hanuuma M3 25,0 40,0 60,0 75,0 110,0
npyza PbI6bI
C Hanuumem m3 12,5 20,0 30,0 37,5 55,0
PbI6bI
cpblbori kon M3 6,5 10,0 15,0 19,0 27,5
[abapuTbl Ox LW xB MM 440x 180 600x 180 600x 180 730x215 730x215
X 198 X 198 X 198 X 200 X 200
Bec Kr 3,5 4,0 4,0 6,4 6,7

D,OHYCTI/IMI:IG NnoKa3saTeJin KauyecTBO BOoAbl

Bupa Bogbl Yucrasa Boga Bopa B 6acceniHe ConeHas Boga
3HaueHue pH 68...85 72...83 75...85
MecTkocTb BOAbI DH 8...15 8...15 20...30
CBo6OAHbIN XNOp mr/n <0,3 <0,6 <0,3
CopepxaHue xnopugos mr/n <250 <250 <22000
CopepxaHue conen % <0,4 <04 <4

O6wWuin cyxoit ocTaToK mr/n <50 <50 <50
Temnepartypa °C +4 ... 435 +4 ... +30 +4 ... 428
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W3HawunBawwmecs getann

o YO®-namna, KBapueBoe CTEKO 1N Kpyrnoe ynjaoTHUTeNIbHOE KONbL O AS1IA KBapLUeBOro
cTeKkna

e PoTop ounctkn

3anyactun

(— 3anyvactn)

YTnnnsauma

YKA3AHUE

[aHHoe yCTpOﬁCTBO HeNb3A yTUNnm3npoBaTb BMeCTe C AOMallHUMN oTxogamu!

> YTUNu3upyiiTe yCTPOMCTBO Yepes NpeayCMOTPEHHYIO AN 3TOro CUCTEMY BO3BpaTa
3NEKTPOTOBAPOB.

» YTUnn3nposaTb KOPOTKOBOJSIHOBbIE YD-namMnbl TONIbKO Yepes NpeasyCcMOTPEHHYI0 AnA
3TOro cmcTemy Bo3Bpara.

» Cpenaiite yCTPONCTBO HENPUIOAHBIM ANA SKCNyaTaumm, nepepesas 3NeKTpokabenb.




REaiAAH .

P
B SR
o ENXEBEHSREEFEIHFHRNE. BEREREHT B THIT.
- TABTREEFAEI, MRMERMEEHENER, RIFEEINIEHT
BTk, BIEBRABERZK, HETFHXMERRE, RUMMRE.
- WBEREgkERE, FEEaTlBeT.
o HAYNNEBFWHESHIEFEFRNESEE—NN, FRIFERLEE.
o REREEHEIRRIRNE RIAIHEE L.
A& ATERSPERRRIPEE (RCD) HITIRIP, HMEBIRERAEXR
30mA,
EKBSGMBIRESESE (R LIEEEXRER B
By L HR R 2R
WEEt . FIEERERIINE ERIERMTL.
33T ProfiClear Premium THERGNFK LG ZEES, THESBIHEENZAR
Fhagk. FEFEMESHEEIZ M EE.
REBE
o TEIERIKZ AT, BKFHMBESIEEMNEFENF. BUNEHFISBRTHE
o
YL INEIIAR, B7EREE.
LRI AR, MRMEMIF, LBJRNEF-
VIRt B8, TEAEEBHBLSRRIELE.
BUgHARMRIPEAZHRR, HEIETESEERA.
KigZTH 8 SRULHIILEUR GR, BREIIEHEENERERZ LN
FAER, FIRERNGINEXZEFEREENES, HTRALTRNE
M. ILERSIMERE. IIERSNEEENHEIFTIE, BRIEFEH 8 SHEBA
IEHFERER T
o UM E EHITEAEARER.
o REFRAREERGME .
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ZEMENER

B ARAP PR~ mA T AT RIE:

o FTIHHAER Y.

o BTFRAKIE. (9 RFHIE)

o ETFIFHMIKE. (& RITAIKE

AT IRFIFAER T AR S

o BARVFENFINABITRIMEATHERTHERZE. BN FIERRIINEE
S AT A5 ARBE AN R AR o

o FERAETKRHIFERLTET

o AEMTHUAKEEE L ERARRE,

o EZWRESHFR. B ZRZEMRIMRKSMNIEbRE—EER.

o TERTIME.

FrE T
#R

1 KT

2 W&k

32X ATHHOMBRERERESL, @25 38m
1X ATRAORMBRERERESL, @19 50mn

43X BATMHRARERINTEESE O)

5 33X ATEEREEINHIEES )

6 1X FTFRshEEE FRINORE
o LAE <10000 I/h B, HAFUENEAO

7 1X $23E 6%, ATFHAMmEO

8 2X BEE, @20+ 32mm
2X REH, @3550mm
1X BEH, @40 60mm
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FamtER

Bitron CR—FINEERAN, AT EREREMNBIREN RN LT EE.

o EBEFEARFRIIERFERER KB EEREHBEISK.

o EIERTIHEIERAREEE LHISTE.

o BIEMATIKARE, REMESEZENTIER.

o EFTREM OASE iEiEZERYL ProfiClear. BioSmart. BioTec 1 BioTec
Screenmatic k.

o MEWSATHRIPTERS LA MIREGE.

o ERIEITHILINEATHOTRE

o LRI, (FEHATEE.

P anE AAREGER
|P 94 FEEHLEA R

FRESHE BN, WRACREHFNARTREERE.

EREY UVC 35T,

B b % &S 2B E ST

MERESEREEEEBESMNEERE L.

B ERE FERIREFLIBRIGE .

EIREE AR

N
V4
% IR &R RIE .
i

ZH
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LA FERE
e IEK S R KIEIT
o ihiEIKEL EK AT REIRIME B ISR L. XFMREERISSERZ 5.
- (= RIFHIKE)

RIFER

o ARALUFBERFK B TRE:
- WMEREKEED 2m HUNERRERNRE.
o [ERHIESKIRIE:
- PHEEEKEZED 2 n HUERENEE.
o FEAHIFITIFEHEBRTE.
- IRENR AR, EOEMBLNEINTEERERS.

BT
o NERIFHMEREIRE. NMRIEIRGITIRIET.
o EEMEMNES. (O RFREFESR
o FHERTRENEEME. BEMROMERETIELE. TEEEEE.
(= EHHE
o WMRAKMUTRERSE, EAGSHNHKONTHARE—NTRE. EHTRE
{El B AT LABE LE 7K BORN
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BRI IR

BEAZLVERTIENKRE.
o HALRE <10000 I/h BAZERBIANOBN, UESEETRIHEDE
3%,

Bitron C 24 W: 45 x 33 x 3
Bitton C 36 W ... 110 W: 56 x 44 x 3

R
o BESEAEFMNRTEAEE R, UEAKRIEE e KTRRAN, HRTHK
BB TRR &Y .
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ERRESREALIES.
o EERBNER. (o REER)
o MRIKMINTRERE, BERENIKONELE— N HRE. EHTRE
{EA AT AT URBLLE K HOSREN -

ProfiClear Premium / ProfiClear Classic / BioSmart
AFERIR T ik RGH UVC Tl 4 Bitron MIEHE 75
o TEVER KT IEDH A S A S
o REHMO:
— ProfiClear Premium: JEfEERESLITRIE O L, HFER, AEHBEIE
BHE 300 ANOTL$rgldiiesk b, HFITFE. FOET.
— ProfiClear Classic / BioSmart: BN IMIMEZER 0 %53} —Edr 3 M
HE, HFITE.

o HFFE (FIE) :
— ProfiClear Premium: B3 AR MARIEREHELAN & L3S O F.
— ProfiClear Classic / BioSmart: fE3tHIZEIMARN OB H O L,
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BioTec ScreenMatic
o VHVE R KR I I AT A U A P T
FRINT -
1. BEETEZRHRMNA LIRS FHFLEANB SRR,
2. BHE 0 ARHENHBTERITEMER E, FROITE.
3. % Bitron EEBITER L. (3 BRI

60 x 48 x 3
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WMRFBHL ORKGRRATET (FIAEETHUERXHA) , WABEHRIREE. KR
PETRIBESBUEHIE BT 1 bar KEHMKR)

> XH: BRXER, ZEXASIERE. ELERGEHHTRER, FRXMALIR
>R BRITAFEIER, 2FEBR. ELBRETHTHRER, KEFBLIR
> ATLUER B RR ZERAORIE.

WA FiAK. BNAMERE XK.

® #FTRBEEAL 1 B 2 VARATE, HRREFHESTETELHR. &
HEEAE], SEIKIR <10° C B, EYEEINREFTREZIR.
- EERIIEBEF. AmsuhiEFERE, FEXH W FERED 36 1
INEY, PARARIRIX L Y RENTHAL

HitE
o BAFRBR, REFRE WC RIMLEER.
o WMERAERNERM.

SIVES

o REE: BEIRIEENIGEEE.
- RE&ERUZIBE.

o KHMl: MIEEEIRH EIRIES



KEINEE

MRZINEKNTEIRE, RN =EE.
YHESMEATHE B IIREIE R ATRAR R B TR, AR FiEk.

AT 55
REBTZERET. RFEFH, —BoRANKEZBINENEORE. 55—
BmaKALIINLRRS, HBEE-AMHORSE.
REBTREET, TR ERANE LML

HPINT

BAEA e FRIBFESRREEE.

> 5000 -
7000 I/h“)

> 7000 -
10000 I/h”
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]

=t
/H

FfRFF
(LD
B7NERBEEEEHRAFRR. XLEARSHTIRNE, REREEE, FET
HEIFMAEEE.
> 15 RE AR R B EREIMR.

o XPTHEIFRYFE IR A BYE & :
- AEBRMINRAEER.

FENR &K
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UVC SRIMNEATHIRINE SRS AT S B AR S R R =2 24515
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BHAREIE

WEBHE
Bitron C 24 W 36 W 55 W 2W 110 W
R E V° AC 220 *++ 240 220 ==+ 240 220 ==+ 240 220 **+ 240 220 **- 240
Hz  50/60 50/60 50/60 50/60 50/60
IhEHFE W 24 36 55 110
UVC ThE w 24 36 55 72 110
UVC 84hkkT RIS 1X 55 W 1X 55 W 1X 55 W 2X 55 W 2X 55 W
TC-L (UWV- TC-L (UV- TC-L (UV- TC-L (UV- TC-L
c) 0) 0) c) (UV-C)
R KE m 5 5 5 5 5
wmAO = 1 1 1 1 1
o BRE mm 19, 25, 19, 25, 19, 25, 19, 25, 19, 25,
32, 38, 32, 38, 32,38, 32,38, 32,38,
50 50 50 50 50
| s 2 2 2 2 2
o BRE mm 25, 32, 25, 32, 25, 32, 25,32, 25, 32,
38 38 38 38 38
E =21\ I/h 4000 8000 30000 12000 12000
BK I/h 15000 30000 30000 40000 40000
THEED =X bar 0.5 0.5 0.5 1.0 1.0
ERTHE KR m’ 25.0 40.0 60.0 75.0 110.0
E-:] m’ 12.5 20.0 30.0 37.5 55.0
BEmE m’ 6.5 10.0 15.0 19.0 27.5
R~ £ X B X mm 440 X 600 X 600 X 730 X 730 X
= 180 X 180 X 180 X 215 X 215 X
198 198 198 200 200
g8 ke 3.5 4.0 4.0 6.4 6.7
RIFRIK{E
Bs Ak ok ok
pH & 6.8:8.5 7.2+-8.3 7.5-8.5
W DH 8- 15 8- 15 20 -+ 30
HES mg/ | 0.3 0.6 €0.3
ey mg/ | <250 <250 <22000
Hhas % 0.4 0.4 <4
BERLKE mg/| <50 <50 <50
aE °C +4 -+ +35 +4 -+ +30 +4 - 428
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Bitron C

Pos.| 24W 36 W 55 W 2w 110w
1 30909 30911 30913 30919 30922
2 30951 30985 30989 30997 31002
3 24850 24850 24850 27148 27148
4 56237 55432 56636 |2 x 556432|2 x 56636
5 24232 24232 24232 19448 19448
6 30607 30607 30607 27129 27129
7 27579 27586 27586 13327 13327
8 26143 26143 26143 27117 27117
9 35113 35113 35113 35330 35330
10 | 35068 35069 35069 35327 35327
11| 35092 35092 35092 35092 35092
12 | 22853 22853 22853 22853 22853
13 | 35028 35028 35028 35335 35335
14 | 35111 35112 35112 35329 35329
15| 35090 35091 35091 35091 35091
16 | 24188 24188 24188 24188
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